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DE	 Originalbetriebsanleitung  
Stromerzeuger

EN	 Original operating instructions  
Power Generator

FR	 Instructions d’origine 
Générateur de courant

IT	 Istruzioni per l’uso originali 
Generatore di corrente

DA/	 Original betjeningsvejledning 
NO	 Generator

SV	 Original-bruksanvisning 
Strömgenerator

CS	 Originální návod k obsluze  
Generátor

SK	 Originálny návod na obsluhu  
Elektrický generátor

NL	 Originele handleiding 
Elektriciteitsgenerator

ES	 Manual de instrucciones original   
Grupo Electrogeno

FI	 Alkuperäiskäyttöohje  
Generaattori

SL	 Originalna navodila za uporabo  
Električni generator

HU	 Eredeti használati utasítás  
Áramfejlesztő

RO	 Instrucţiuni de utilizare originale  
Generator de curent

EL	 Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
Γεννήτρια

PT	 Manual de instruções original 
Gerador

HR/	 Originalne upute za uporabu
BS	 Generator

SR	 Originalna uputstva za upotrebu  
Generator struje

PL	 Instrukcją oryginalną  
Generator prądotwórczy

TR	 Orijinal Kullanma Talimatı  
Jeneratör

RU	 Оригинальное руководство по 
эксплуатации 
Электрический генератор



- 2 -

1

2

10

8 7

21

3

13

10 3

8

5 4

12

11

79

14

6



- 3 -

4 5

6 7

15

14

15
25

26

22

8 9

19a

20

21a 21b 22 23 24

19b

22 16 22

20

22

16

14

21b2321a

17 19b

18

19a24

14

16

18

17 17



- 4 -

10 11

12

13

7

9

8

A

A
B

C

D

14
1

2

3

4

6

5

7



DE

- 5 -

Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole  
(siehe Bild 14)
1.	 Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.
2.	 Warnung! Heiße Teile. Abstand halten.
3.	 Gefahr! Während des Tankens Motor abstel-

len.
4.	 Gefahr! Die Abgase des Stromerzeugers 

sind giftig. Warnung vor Erstickungsgefahr.
5.	 Gefahr! Nicht in unbelüfteten Räumen  

betreiben.
6.	 Warnung vor feuergefährlichen Stoffen.
7.	 Warnung vor elektrischer Spannung.

1.	Sicherheitshinweise 

Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

2.	Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1	Gerätebeschreibung (Bild 1-5)
1.	 Tankanzeige
2.	 Tankdeckel
3.	 2 x 230 V~ Steckdosen
4.	 Erdungsanschluss
5.	 Sicherheitsauslöser 230 V	
6.	 Voltmeter
7.	 Öleinfüllschraube

8.	 Ölablassschraube
9.	 Ölmangelsicherung
10.	 Ein-/Ausschalter
11.	 Chokehebel
12.	 Reversierstarteinrichtung
13.	 Benzinhahn
14.	 Räder
15.	 Radachse
16.	 Standfuß
17.	 Schubbügelhalter
18.	 Schubbügel
19a. Schrauben M8x40
19b. Schrauben M8x25
20 	 Schrauben M8x16
21a. Unterlegscheiben für Räder (innen)
21b. Unterlegscheiben für Räder (außen)
22.	 Muttern M8
23.	 Muttern M8 selbstsichernd 
24.	 Muttern M8 selbstsichernd
25.	 Zündkerzenschlüssel
26.	 Öleinfülltrichter

2.2	Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

•	 	Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 
das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.

•	 	Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•	 	Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•	 	Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•	 	Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•	 	Originalbetriebsanleitung
•	 Sicherheitshinweise 
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3.	Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist für Anwendungen, welche einen 
Betrieb an einer 230 V~ Wechselspannungsquel-
le vorsehen, geeignet. Beachten Sie unbedingt 
die Einschränkungen in den Sicherheitshinwei-
sen. Zweck des Generators ist der Antrieb von 
Elektrowerkzeugen und die Stromversorgung 
von Beleuchtungsquellen. Bei Haushaltsgeräten 
prüfen Sie bitte die Eignung nach den jeweiligen 
Herstellerangaben. Fragen Sie im Zweifel einen 
autorisierten Fachhändler des jeweiligen Gerätes.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4.	Technische Daten

Generator:.............................................. Synchron
Schutzart:................................................... IP23 M
Dauerleistung Pnenn (S1):............... 2600 W/230 V~
Dauerleistung (max.) Pnenn max:....... 2600 W/230 V~
Maximalleistung Pmax (10 sek):...... 3100 W/230 V~
Nennspannung Unenn:............................ 2x 230 V~
Nennstrom Inenn:............................. 11,3 A (230V~) 
Frequenz Fnenn:............................................. 50 Hz
Bauart Antriebsmotor:.................4 Takt luftgekühlt
Hubraum:................................................. 208 cm³
Max. Leistung:.............................4,1 kW / 5,57 PS
Kraftstoff:..........................................Benzin (E10)
Tankinhalt:........................................................15 l
Motoröl:....................................... ca. 0,6l (15W40) 
Verbrauch bei 2/3 Last:..............................1,36 l/h
Gewicht: ..................................................40,75 kg
Schalldruckpegel LpA:........................... 74,9 dB(A)
Schallleistungspegel LWA Unsicherheit K...............
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)

Leistungsfaktor cos ϕ:........................................ 1
Leistungsklasse:...............................................G1
Temperatur max:........................................... 40°C
Max. Aufstellhöhe (üNN):.......................... 1000 m
Zündkerze:............................................ LGF7RTC 

Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)
Die Maschine kann dauerhaft mit der angegebe-
nen Leistung betrieben werden.

5.	Vor Inbetriebnahme

5.1	Montage
•	 Montieren Sie den Standfuß, die Räder und 

den Schubbügel wie in den Bilder 6-9 darge-
stellt. 

•	 Montieren Sie alle Teile bevor Sie Kraftstoff 
und Öl einfüllen, um ein Auslaufen von Flüs-
sigkeiten zu vermeiden. 

•	 Zum Montieren der Räder schieben Sie zu-
erst die Radachse durch die Halterungen auf 
der Unterseite des Stromerzeugers und mon-
tieren die Räder wie auf Bild 7 dargestellt. 

5.2	Elektrische Sicherheit:
•	 elektrische Zuleitungen und angeschlossene 

Geräte müssen in einem einwandfreien Zu-
stand sein.

•	 Es dürfen nur Geräte angeschlossen werden, 
deren Spannungsangabe mit der Ausgangs-
spannung des Stromerzeugers überein-
stimmt.

•	 Niemals den Stromerzeuger mit dem Strom-
netz (Steckdose) verbinden.

•	 Die Leitungslängen zum Verbraucher sind 
möglichst kurz zu halten.

5.3	Umweltschutz
•	 verschmutztes Wartungsmaterial und Be-

triebsstoffe in einer dafür vorgesehenen Sam-
melstelle abgeben

•	 Verpackungsmaterial, Metall und Kunststoffe 
dem Recycling zuführen.

5.4	Erdung
Zur Ableitung statischer Aufladungen ist eine 
Erdung des Gehäuses nötig. Hierzu ein Kabel 
auf der einen Seite am Erdungsanschluss des 
Generators (Abb. 3/Pos. 4) und auf der anderen 
Seite mit einer externen Masse (z. B. Staberder) 
verbinden.
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6.	Bedienung

Achtung! Bei Erstinbetriebnahme muss Moto-
renöl und Kraftstoff eingefüllt werden.

•	 Kraftstoffstand prüfen, eventuell nachfüllen
•	 Für ausreichende Belüftung des Geräts sor-

gen
•	 Vergewissern Sie sich, dass das Zündkabel 

an der Zündkerze befestigt ist
•	 Die unmittelbare Umgebung des Stromerzeu-

gers begutachten
•	 Eventuell angeschlossenes elektrisches Ge-

rät vom Stromerzeuger trennen

6.1	Motor starten
•	 Benzinhahn (13) öffnen; hierfür den Hahn 

nach unten drehen
•	 Ein-/Ausschalter (10) auf Stellung “ON” brin-

gen
•	 Chokehebel (11) auf Stellung I Ø I bringen
•	 Den Motor mit dem Reversierstarter (12) star-

ten; hierfür am Griff kräftig anziehen. Sollte 
der Motor nicht gestartet haben, nochmals 
am Griff anziehen

•	 Chokehebel (11) nach dem Starten des Mo-
tors wieder zurückschieben.

Achtung!
Beim Starten mit dem Reversierstarter kann es 
durch plötzlichen Rücksschlag, verursacht durch 
den an-laufenden Motor, zu Verletzungen an der 
Hand kommen. Tragen Sie zum Starten Schutz-
handschuhe.

6.2	Belasten des Stromerzeugers
•	 Zu betreibende Geräte an die 230 V~ Steck-

dosen (3) anschließen

Achtung: Diese Steckdosen dürfen dauernd (S1) 
mit 2600W und kurzzeitig (S2) für max. 5 Minuten 
mit 2800W oder für max. 10 Sekunden (bei kal-
tem Motor) mit 3100 W belastet werden.

•	 Der Stromerzeuger ist für 230 V~ Wechsel-
spannungsgeräte geeignet

•	 Den Generator nicht an ein Haushaltsnetz an-
schließen, dadurch kann eine Beschädigung 
des Generators oder anderer Elektrogeräte 
im Haus verursacht werden.

Hinweis: Manche Elektrogeräte (Motorstichsä-
gen, Bohrmaschinen usw.) können einen höheren 
Stromverbrauch haben, wenn sie unter erschwer-
ten Bedingungen eingesetzt werden. 

Manche Elektrogeräte (z. B. TV-Geräte, Compu-
ter,...) dürfen nicht mit einem Generator betrieben 
werden.

Fragen Sie im Zweifelsfall beim Hersteller Ihres 
Gerätes nach.

6.3	Überlastungsschutz 
Der Stromerzeuger ist mit Überlastschutz ausge-
stattet. Dieser schaltet die jeweiligen Steckdosen 
bei Überlastung ab.
Achtung! Sollte dieser Fall auftreten so reduzie-
ren Sie die elektrische Leistung, welche Sie dem 
Stromerzeuger entnehmen oder entfernen Sie 
defekte angeschlossene Geräte.
Achtung! Defekte Überlastschalter dürfen nur 
durch baugleiche Überlastschalter mit gleichen 
Leistungsdaten ersetzt werden. Wenden Sie sich 
hierfür an Ihren Kundendienst.

6.4	Motor abstellen
•	 Den Stromerzeuger kurz ohne Belastung lau-

fen lassen, bevor Sie ihn abstellen, damit das 
Aggregat “nachkühlen” kann.

•	 Den Ein- /Ausschalter (Abb. 1/ Pos. 10) auf 
Stellung “OFF” bringen

•	 Den Benzinhahn schließen.

7.	Reinigung, Wartung, Lagerung 
und Ersatzteilbestellung

Stellen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor ab und ziehen Sie den Zündker-
zenstecker von der Zündkerze.

Hinweis! Stellen Sie das Gerät sofort ab und 
wenden Sie sich an Ihre Service Station:
•	 Bei ungewöhnlichen Schwingungen oder 

Geräuschen
•	 Wenn der Motor überlastet scheint oder Fehl-

zündungen hat
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7.1	Reinigung
•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann.

7.2	Luftfilter 
Beachten Sie hierzu auch die Service-Informa-
tionen. 
•	 Luftfilter regelmäßig reinigen, wenn nötig tau-

schen
•	 Öffnen Sie die beiden Klammern (Abb. 11/A) 

und entfernen Sie den Luftfilterdeckel (Abb. 
11/B)

•	 Entnehmen Sie die Filterelemente (Abb. 
12/C)

•	 Zum Reinigen der Elemente dürfen keine 
scharfen Reiniger oder Benzin verwendet 
werden. 

•	 Die Elemente durch Ausklopfen auf einer fla-
chen Fläche reinigen. Bei starker Verschmut-
zung mit Seifenlauge waschen, anschließend 
mit klarem Wasser ausspülen und an der Luft 
trocknen lassen.

•	 Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge.

7.3	Zündkerze
Überprüfen Sie die Zündkerze erstmals nach 10 
Betriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen 
Sie diese gegebenenfalls mit einer Kupferdraht-
bürste. Danach die Zündkerze alle 50 Betriebs-
stunden warten.
•	 Ziehen Sie den Zündkerzenstecker mit einer 

Drehbewegung ab.
•	 Entfernen Sie die Zündkerze (Abb. 13/D) mit 

dem beiliegenden Zündkerzenschlüssel
•	 Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 

Reihenfolge

7.4	Ölwechsel, Ölstand prüfen (vor jedem Ge-
brauch)

Führen Sie den Motorölwechsel bei betriebswar-
mem Motor durch.
•	 	Stellen Sie den Stromerzeuger auf geeigneter 

Unterlage leicht schräg gegen die Ölablass-
schraube ab.

•	 	Öffnen Sie die Öleinfüllschraube und die 
Ölablassschraube und lassen Sie das Motor-
öl in einen geeigneten Auffangbehälter ab.

•	 	Stellen Sie den Stromerzeuger nach dem 
Auslaufen des Altöls wieder eben ab.

•	 	Verschließen Sie die Ölablassschraube.
•	 	Füllen Sie das Motoröl bis zur oberen Markie-

rung des Ölmessstabes der Öleinfüllschrau-
be wieder auf.

•	 	Verschließen Sie die Öleinfüllschraube.
•	 	Achtung: Schrauben Sie die Öleinfüllschrau-

be mit dem Ölmessstab zum Messen des 
Ölstandes komplett in das Gewinde ein.

•	 	Entsorgen Sie das Altöl ordentlich.

7.5	Ölabschaltautomatik
Die Ölabschaltautomatik spricht an, wenn zu 
wenig Motoröl vorhanden ist. Der Motor kann 
in diesem Fall nicht gestartet werden oder stellt 
sich nach kurzer Zeit automatisch ab. Ein Starten 
ist erst nach Auffüllen von Motoröl (siehe Punkt 
7.4) möglich.

7.6	Wartung
•	 Im Geräteinneren befinden sich keine zu war-

tenden Teile.

7.7	Lagerung
•	 Lassen Sie die Maschine abkühlen.(ca. 5 

Minuten)
•	 Säubern Sie das äußere Gehäuse der Ma-

schine.
•	 Bewahren Sie die Maschine an einem kalten, 

trockenen Platz außerhalb der Reichweite 
von Zündquellen und brennbaren Substan-
zen auf.
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7.8	Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
•	 	Typ des Gerätes
•	 	Artikelnummer des Gerätes
•	 	Ident-Nummer des Gerätes
•	 	Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter  
www.Einhell-Service.com

8.	Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

9.	Transport

•	 Verwenden Sie zum Transport den Handgriff 
und fahren Sie damit den Stromerzeuger. 

•	 Transportieren Sie das Gerät nur am Trans-
portgriff.

•	 Schützen Sie das Gerät gegen unerwartete 
Schläge bzw. Vibrationen.
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10.	Störungen beheben

Störung Mögliche Ursache Behebung
Motor kann nicht 
gestartet werden

Ölabschaltautomatik spricht an

Zündkerze verrußt

kein Kraftstoff

Ölstand prüfen, Motoröl auffüllen

Zündkerze reinigen, bzw. 
tauschen. Elektrodenabstand 
0,6 mm

Kraftstoff nachfüllen /
Benzinhahn überprüfen lassen

Generator hat zu 
wenig oder keine 
Spannung

Regler oder Kondensator defekt

Überstromschutzschalter ausge-
löst

Luftfilter verschmutzt

Fachhändler aufsuchen

Schalter betätigen und Ver-
braucher verringern

Filter reinigen oder ersetzen
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandflächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

Technische Änderungen vorbehalten.
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	Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
Verschleißteile* Zündkerze, Luftfilter, Benzinfilter
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell‑Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•	 	Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•	 	Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•	 	Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?  

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!
When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the warning signs on the 
machine (Fig. 14)
1. 	 Danger! Read the operating instructions.
2. 	 Warning! Hot parts. Keep your distance.
3. 	 Danger! Switch off the engine before refue-

ling.
4.	 Danger! The exhaust gases from the genera-

tor are toxic. Risk of suffocation.
5.	 Danger! Never operate in non-ventilated 

rooms.
6.	 Beware of inflammable materials.
7.	 Beware of electrical voltage.

1.	Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
WARNING!
Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.
Save all warnings and instructions for future 
reference.

2.	Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-5)
1 	 Tank indicator
2 	 Tank cover
3 	 2 x 230 V~ socket-outlets
4 	 Earth connection
5 	 Safety tripping element 230 V
6 	 Voltmeter
7 	 Oil filler screw
8 	 Oil drainage screw
9 	 Oil shortage cut-out
10 	 On/Off switch

11 	 Choke lever
12 	 Reversing starter
13 	 Petrol cock
14 	 Wheels
15 	 Axle
16 	 Foot
17 	 Push bar holder
18 	 Push bar
19a Screws size M8x40
19b Screws size M8x25
20 	 Screws size M8x16
21a Washers for wheels (inside)
21b Washers for wheels (outside)
22 	 Nuts size M8
23 	 Self-locking nut size M8
24 	 Self-locking nut size M8
25 	 Spark plug wrench
26 	 Oil filler funnel

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as 
specified in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•	 	Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•	 	Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•	 	Check to see if all items are supplied.
•	 	Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•	 	If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suffocating!

•	 Original operating instructions
•	 	Safety instructions 

3.	Proper use

The device is designed for applications operated 
with a 230 V alternating current source. Be sure to 
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observe the restrictions in the safety instructions. 
The generator is intended to provide electric tools 
and light sources with electricity.
When using the device with household applianc-
es, please check their suitability in accordance 
with the relevant manufacturer’s instructions. In 
case of doubt, ask an authorized dealer of the 
respective appliance.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be 
a case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

4.	Technical data

Generator ........................................ Synchronous
Protection type: ......................................... IP 23M
Continuous rated power Prated (S1):........................ 	
.....................................................2600 W/230 V~
Continuous rated power (max.) Prated max: ............... 	
.....................................................2600 W/230 V~
Maximum power Pmax (10s):.......... 3100 W/230 V~
Rated voltage Urated:............................... 2x 230 V~
Rated current Irated:.......................... 11.3A (230V~)
Frequency Frated:........................................... 50 Hz
Drive engine design:...............4-stroke, air-cooled
Displacement:.......................................... 208 cm³
Max. power:.................................4.1 kW / 5.57 hp
Fuel:........................ normal unleaded petrol (E10)
Tank capacity:..................................................15 l
Engine oil:........................... approx. 0.6 l (15W40)
Consumption at 2/3 load:.............. approx. 1.36 l/h
Weight: ....................................... approx. 40.75 kg
Sound pressure level LpA: .................... 74.9 dB(A)
Sound power level LWA: K uncertainty....................
............................................ 96 dB (A)/2.07 dB(A)
Power factor cos ϕ: ............................................ 1
Power class: .....................................................G1
Max. temperature: ........................................ 40°C
Max. altitude (above mean sea level): ...... 1000 m
Spark plug: ........................................... LGF7RTC

Operating mode S1 (continuous operation)
The machine can be continuously operated with 
the quoted power output.

5.	Before starting the equipment

5.1 Assembly
•	 Assemble the foot, wheels and push bar as 

shown in Figures 6-9.
•	 Assemble all parts before filling in fuel and oil 

in order to prevent the fluids from leaking out.
•	 To mount the wheels, first slide the axle 

through the mountings on the bottom of the 
generator and fit the wheels as shown on 
Figure 7.  

5.2 Electrical safety:
•	 Electric supply cables and connected equip-

ment 	must be in perfect condition.
•	 The generator is to be operated only with 

equipment whose voltage specifications con-
form with the generator‘s output voltage.

•	 Never connect the generator to the power 
supply (socket-outlet).

•	 Keep the cable length to the consumer as 
short as possible.

5.3 Environmental protection
•	 Dispose of soiled maintenance material and 

operating materials at the appropriate collec-
tion point.

•	 Recycle packaging material, metal and plas-
tics.

5.4 Connecting to earth
The housing is allowed to be connected to earth 
in order to discharge static electricity. To do this, 
connect one end of a cable to the earth connec-
tion on the generator (Fig. 3/pos.4) and the other 
end to an external earth (for example an earthing 
rod).

6.	 Operation

Important! You must fill up with engine oil and 
fuel before you can start the engine.

•	 Check the fuel level and top it up if necessary
•	 Make sure that the generator has sufficient 

ventilation
•	 Make sure that the ignition cable is secured to 

the spark plug
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•	 Inspect the immediate vicinity of the gener-
ator

•	 Disconnect any electrical equipment which 
may already be connected to the generator

6.1 Starting the engine
•	 Open the petrol cock (13) by turning it down
•	 Move the ON/OFF switch (10) to position 

„ON” 	with the key.
•	 Move the choke lever (11) to position IØI.
•	 Start the engine with the reversing starter (12) 

by pulling the handle forcefully. If the engine 
does not start, pull the handle again.

•	 Push the choke lever (11) back again after 
the engine has started.

Important!
When starting with the reserve starter, the motor 
may recoil suddenly as it starts up, resulting in 
hand injuries. Wear protective gloves when start-
ing the equipment.

6.2 Connecting consumers to the generator
•	 Connect the equipment you want to use to 

the 230 V~sockets (3).

Important: These sockets may be loaded contin-
uously (S1) with 2600 W and temporarily (S2) for 
up to 5 minutes with 2800 W or for up to 10 min-
utes (with a cold engine) with 3100 W.

•	 The generator is suitable for 230 V~ AC appli-
ances only.

•	 Do not connect the generator to the house-
hold mains system as this may result in dam-
age to the generator itself or to other electri-
cal appliances in your home.

Note: Some electrical appliances (power jigsaws, 
drills, etc.) may have a higher level of power con-
sumption when used in difficult conditions.
Some electrical appliances (for example televi-
sions, computers, etc.) must not be powered by a 
generator.

If in doubt, consult the manufacturer of your ap-
pliance.

6.3 Overload cut-out
Important! The generator is fitted with an over-
load cut-out.
This shuts down the sockets . 
Important! If this happens, reduce the electric 
power you are taking from the generator or re-
move any defective connected appliances.

Important! Defective overload cut-outs must be 
replaced only by overload cut-outs of identical 
design and with the same performance data. If 
repairs are necessary, please contact your cus-
tomer service center.

6.4 Switching off the engine
•	 Before you switch off the generator, allow it 

to run briefly with no consumers so that it can 
„cool 	down”

•	 Move the ON/OFF switch (10) to position 
„OFF”.

•	 Close the petrol cock

7. 	Cleaning, maintenance, storage 
and ordering of spare parts

Switch off the motor and pull the spark plug boot 
from the spark plug before doing any cleaning 
and maintenance work on the equipment.

Notice! Switch off the machine immediately and 
contact your service station:
•	 In the event of unusual vibrations or noise
•	 If the engine appears to be overloaded or 

misfires

7.1 Cleaning
•	 Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•	 We recommend that you clean the device 	
immediately each time you have finished us-
ing it.

•	 Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could attack the 
plastic parts of the equipment. Ensure that no 
water can seep into the device.

7.2	Air filter 
In this connection, please also read the service 
information.
•	 Clean the air filter at regular intervals, and 

replace it if necessary.
•	 Open both clips (Fig. 11/A) and remove the 

air filter cover (Fig. 11/B).
•	 Remove the filter elements (Fig. 12/C)
•	 Do not use abrasive cleaning agents or petrol 

to clean the elements.
•	 Clean the elements by tapping them on a flat 
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surface. In cases of stubborn dirt first clean 
with soapy water, then rinse with clear water 
and air-dry.

•	 Assemble in reverse order

7.3. Spark plug 
Check the spark plug for dirt and grime after 10 
hours of operation and if necessary clean with a 
copper wire brush. Thereafter service the spark 
plug after every 50 hours of operation.
•	 Pull off the spark plug boot with a twist.
•	 Remove the spark plug (Fig. 13/D) with the 	

supplied spark plug wrench.
•	 Assemble in reverse order

7.4	Changing the oil and checking the oil lev-
el (before each use)

Change the engine oil when the engine is at work-
ing temperature.
•	 Place the generator on a slightly inclined 

surface so that the oil drainage screw is at the 
lower end.

•	 Open the oil filler screw and the oil drainage 
screw and drain the engine oil into a suitable 
collecting container.

•	 Once the used oil has been drained, place 
the generator on a level surface again.

•	 Close the oil drainage screw.
•	 Refill the oil tank with engine oil up to the up-

per mark on the oil filler screw dip stick.
•	 Close the oil filler screw.
•	 Important: Make sure to screw the oil filler 

screw with the dip stick for checking the oil 
level completely into the thread.

•	 Dispose of the used oil appropriately.

7.5 Automatic oil cut-out
The automatic oil cut-out responds if there is too 
little oil in the engine. In this case it will not be 
possible to start the engine or it will cut out auto-
matically after a short period of time. It cannot be 
started again until the engine oil has been topped 
up (see point 7.4).

7.6 Maintenance
•	 There are no parts inside the equipment 

which require additional maintenance.

7.7 Storage
•	 Leave the machine to cool (approx. 5 min-

utes).
•	 Clean the exterior housing of the machine.
•	 Store the machine in a cold, dry place where 

it is out of the reach of ignition sources and 
inflammable substances. 

7.8 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•	 	Type of machine
•	 	Article number of the machine
•	 	Identification number of the machine
•	 	Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com

8.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offices. 

9. Transportation

•	 Use the handle for transporting the generator 
and use it to move the generator about. 

•	 Transport the equipment only by carrying it by 
the transport handle.

•	 Protect the equipment against unexpected 
knocks and vibrations.
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10.	Troubleshooting

Fault Mögliche Ursache Behebung
 Engine does not 
start

Automatic oil cut-out has not respond-
ed

Spark plug fouled

No fuel

Check oil level, top up engine oil

Clean or replace spark plug (elec-
trode spacing 0.6 mm)

Refuel / have the petrol cock checked
Generator has too 
little or no 
voltage

Controller or capacitor defective

Overcurrent circuit-breaker has 
triggered

Air filter dirty

Contact your dealer

Actuate the circuit-breaker and 
reduce the consumers

Clean or replace the filter



EN

- 18 -

Disposal

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

Subject to technical changes
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	Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact 
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* spark plug, air filter, petrol filter
Consumables*
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell‑Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

•	 Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
•	 Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
•	 What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?   

Describe this malfunction.



FR

- 20 -

Danger ! 
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des plaques signalétiques 
situées sur l’appareil (figure 14)
1. 	 Danger ! Lisez le mode d’emploi.
2. 	 Avertissement ! Pièces brûlantes. Restez à 

distance.
3. 	 Danger ! Mettez le moteur hors circuit pen-

dant que vous refaites le plein.
4.	 Danger ! Les gaz d‘échappement du géné-

rateur de courant sont toxiques. Attention au 
risque d‘étouffement.

5.	 Danger ! Ne pas exploiter dans les pièces 
non aérées.

6.	 Attention aux substances inflammables.
7.	 Attention à la tension électrique.

1.	Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-après peut 
entraîner des décharges électriques, un incendie 
et/ou de graves blessures. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l’avenir.

2.	Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1 Description de l’appareil (figure 1-5)
1	 Jauge de carburant
2 	 Couvercle du réservoir
3 	 2 x prises électriques 230 V~
4 	 Raccordement de mise à la terre
5 	 Interrupteur de sécurité 230 V

6	 Voltmètre
7 	 Vis de remplissage d‘huile
8 	 Bouchon fileté de vidange d‘huile
9 	 Dispositif de sécurité en cas de manque 

d‘huile
10	  Interrupteur marche/arrêt
11	  Levier étrangleur
12	 Dispositif de démarrage réversible
13 	 Robinet d’essence
14 	 Roues
15 	 Essieu
16 	 Pied d‘appui
17 	 Support de guidon
18	 Guidon
19a Vis M8 x 40
19b Vis M8x25
20 	 Vis M8x16
21a Rondelles pour roues (intérieures)
21b Rondelles pour roues (extérieures)
22 	 Écrous M8
23 	 Écrou autobloquant M8
24 	 Écrou autobloquant M8
25 	 Clé à bougie
26 	 Entonnoir de remplissage d’huile

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fin du mode d‘emploi.
•	 	Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•	 	Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•	 	Vérifiez si la livraison est bien complète.
•	 	Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•	 	Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des films en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

•	 	Mode d’emploi d’origine 
•	 	Consignes de sécurité 
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3.	Utilisation conforme à 
l’affectation

L’appareil convient à toutes les utilisations pré-
vues pour le fonctionnement avec une tension de 
230V~. Veuillez absolument respecter les limites 
indiquées dans les consignes de sécurité sup-
plémentaires. Le but de ce générateur est l’en-
traînement d’outils électriques et l’alimentation 
électrique de sources d’éclairage. Vérifiez bien 
l’aptitude des appareils ménagers conformément 
aux indications du producteur. En cas de doute, 
veuillez vous adresser à un commerce spécialisé.

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-delà de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages 
en résultant ou les blessures de tout genre, le 
producteur décline toute responsabilité et l’opéra-
teur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur affectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4.	Données techniques

Générateur ...........................................synchrone
Type de protection :  .................................. IP 23M
Puissance continue Pnom (S1) :...... 2600 W/230 V~
Puissance  
continue (max.) Pnom maxi : .............. 2600 W/230 V~
Puissance maximale Pmaxi (10s) :.. 3100 W/230 V~
Tension assignée Unom :......................... 2x 230 V~
Courant nominal Inom :.................... 11,3 A (230V~)
Fréquence Fnom :........................................... 50 Hz
Type de construction du moteur d’entraînement :. 	
..........................................4 temps refroidi par air
Cylindrée :................................................ 208 cm³
Puissance maxi :.........................4,1 kW / 5,57 CV
Carburant :.... essence sans plomb normale (E10)
Contenance du réservoir :................................15 l
Huile moteur :............................env. 0,6 l (15W40)
Consommation à 2/3 de la charge :.....env. 1,36 l/h
Poids : ..............................................env. 40,75 kg

Niveau de pression acoustique LpA :..... 74,9 dB(A)
Niveau de puissance acoustique LWA/ .................. 	
Imprécision K....................... 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Coefficient de puissance cos ϕ : ........................ 1
Classe de puissance : ......................................G1
Température maxi : ....................................... 40°C
Hauteur d’installation maxi (üNN) : ........... 1000 m
Bougie d’allumage :.............................. LGF7RTC 
 
Mode S1 (fonctionnement continu)
La machine peut être exploitée durablement à la 
puissance indiquée.

5. Avant la mise en service

5.1 Montage
•	 Montez le pied, les roues et le guidon comme 

illustré sur les figures 6 à 9.
•	 Montez toutes les pièces avant de remplir de 

carburant et d’huile afin d’éviter une fuite de 
liquides.

•	 Pour monter les roues, faites d’abord glisser 
l’essieu à travers les supports sur la face infé-
rieure du générateur de courant et montez les 
roues comme illustré sur la figure 7. 

5.2 Sécurité électrique
•	 les câbles d’alimentation électriques et les 

appareils raccordés doivent être dans un état 
irréprochable.

•	 	Seuls des appareils dont l’indication de ten-
sion correspond à la tension de sortie du gé-
nérateur de courant peuvent être raccordés.

•	 	Ne raccordez jamais le générateur de courant 
au réseau de courant (prise de courant).

•	 	Les longueurs de câble au récépteur doivent 
être les plus courtes possibles.

5.3 Protection de l’environnement
•	 	Eliminez le matériel d’entretien encrassé et 

les carburants usagés dans les dépôts pré-
vus à cet effet

•	 	Recyclez le matériel d’emballage, le métal et 
les matières plastiques. 

5.4 Mise à la terre
Pour dériver les charges statiques, il est permis 
de mettre le boîtier à la terre. Pour ce faire, rac-
cordez un câble d’un côté au branchement de 
terre du générateur (fig. 3/4) et de l’autre à une 
masse externe (p. ex. barrette de terre).
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6. Commande

Attention ! Lors de la première mise en service, il 
faut avoir fait le plein de lubrifiant pour moteur  et 
de carburant. 
•	 	Contrôlez le niveau de carburant, remplissez 
	 éventuellement 
•	 	Assurez-vous de la bonne aération de l’appa-

reil
•	 	Assurez-vous que le câble d’allumage est fixé 

à la bougie d’allumage
•	 	Inspectez l’environnement direct du généra-

teur de courant
•	 	Débranchez le matériel électrique éventuelle-

ment 	raccordé au générateur de courant

6.1 Lancez le moteur
•	 	Ouvrez le robinet d’essence (fig. 13) ; pour 

cela, tournez le robinet vers le bas
•	 	Mettez l’interrupteur marche / arrêt (10) en 

position « ON » 
•	 	Mettez le levier excentrique (11) en position I 

Ø I.
•	 	Faites démarrer le moteur avec le starter 

réversible (12) ; pour ce faire, serrez vigou-
reusement la poignée. Si le moteur n’a pas 
démarré, actionnez à nouveau la poignée. 

•	 	Repoussez le levier excentrique (11) après le 
démarrage du moteur. 

Attention !
Lors du démarrage avec le démarreur, le moteur 
qui démarre peut provoquer un retour soudain et 
des blessures au niveau de la main. Portez des 
gants de protection pour le démarrage.

6.2 Charge du générateur de courant
•	 Branchez les appareils (3) sur les prises élec-

triques 230 V~.

Attention : Ces prises de courant peuvent être 
sollicitées en continu (S1) à 2600 W et briève-
ment (S2) pendant une durée max. de 5 minutes 
à 2800 W ou pendant une durée max. de 10 se-
condes à 3100 W (moteur froid).

•	 Le générateur de courant convient pour des 
appareils à tension alternative de 230 V~.

•	 Ne connectez pas le générateur au réseau 
domestique, cela pourrait entraîner un en-
dommagement du générateur ou d’autres 
appareils dans la maison.

Remarque : certains appareils électriques (scies 
sauteuses à moteur, perceuses, etc.) peuvent 
avoir une consommation électrique plus élevée 
lorsqu’ils sont utilisés dans des conditions diffi-
ciles.
Certains appareils électriques (p. ex. téléviseurs, 
ordinateurs...) ne doivent pas être utilisés avec un 
générateur.

Veuillez consulter le fabricant de votre appareil en 
cas de doute.

6.3 Protection anti-surcharge
Le générateur de courant est équipé d’une 
protection contre les surcharges. Celle-ci décon-
necte les prises de courant correspondantes en 
cas de surcharge.
Attention ! Dans un tel cas, réduisez la puis-
sance électrique que vous soutirez du générateur 
de courant ou supprimez les appareils défectueux 
connectés.
Attention ! Les interrupteurs de surcharge défec-
tueux doivent uniquement être remplacés par des 
interrupteurs de surcharge dont les données de 
puissance sont identiques. Veuillez à ce propos 
vous adresser à votre service après vente. 

6.4 Eteindre le moteur 
•	 	Faites fonctionner le générateur de courant 	

brièvement sans charge avant de l‘arrêter afin 
que le groupe puisse „refroidir“.

•	 	Mettez l‘interrupteur Marche/Arrêt (fig. 1/pos. 
10) avec la clé en position „OFF“

•	 	Fermez le robinet d’essence.

7. 	Nettoyage, maintenance, 
stockage et commande de pièces 
de rechange

Arrêtez le moteur avant tous travaux de nettoyage 
et de maintenance et tirez la bougie d’allumage 
de sa cosse.

Remarque ! arrêtez immédiatement l’appareil et 
faite appel à votre service après vente : 
•	 lors de vibrations ou de bruits inhabituels
•	 lorsque le moteur semble être surchargé ou 

qu’il présente des défauts d’allumage

7.1 Nettoyage 
•	 Maintenez les dispositifs de protection, 

les fentes à air et le carter de moteur aussi 
propres (sans poussière) que possible. Frot-
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tez l’appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de l’air comprimé à basse 
pression.

•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil 	
directement après chaque utilisation.

•	 Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 	
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant 
ils pourraient endommager les pièces en 
matières plastiques de l’appareil. Veillez à ce 
qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de l’appa-
reil.

7.2 Filtre à air 
Veuillez également respecter à ce propos les in-
formations du service après-vente.
•	 	Nettoyez régulièrement le filtre à air, si néces-

saire le remplacer
•	 	Ouvrez les deux agrafes (fig. 11/A) et retirez 

le couvercle du filtre à air (fig. 11/B)
•	 	Enlevez les éléments filtrants (fig. 12/C)
•	 	Pour le nettoyage des éléments, n’utilisez pas 

de nettoyant corrosif ni d’essence !
•	 	Nettoyez les éléments en les tapotant sur une 

surface plane. En cas d’encrassement impor-
tant lavez-les avec de l’eau de savon, puis 
rincez à l’eau claire et laisser sécher à l’air.

•	 	Le montage est effectué dans l’ordre inverse 
des étapes.

7.3 Bougie d’allumage
Contrôlez la bougie d’allumage pour la première 
fois au but de 10 heures de service. Repérez les 
encrassements et nettoyez-les le cas échéant 
à l’aide d’une brosse à fils de cuivre. Effectuez 
ensuite une maintenance de la bougie d’allumage 
toutes les 50 heures de service.
•	 	Retirez la cosse de bougie d’allumage d’un 

mouvement rotatif.
•	 	Enlevez la bougie d’allumage (fog- 13/D) à 

l’aide de la clé à bougie jointe.
•	 	Le montage s’effectue dans l’ordre inverse

7.4	Vidange d’huile, contrôle du niveau 
d’huile (avant chaque utilisation)

Vidangez l’huile moteur lorsque le moteur est à 
température de service.
•	 Placez le générateur de courant sur un sup-

port adapté légèrement incliné par rapport au 
bouchon de vidange d’huile.

•	 Ouvrez le bouchon de remplissage d’huile et 
le bouchon de vidange d’huile, puis vidangez 
l’huile moteur dans un récipient collecteur 
adapté.

•	 Après avoir vidangé l’huile usagée, remettez 

le générateur de courant à plat.
•	 Fermez le bouchon de vidange d’huile.
•	 Remplissez d’huile moteur jusqu’au repère 

supérieur de la jauge du bouchon de remplis-
sage d’huile.

•	 Fermez le bouchon de remplissage d’huile.
•	 Attention : Vissez complètement le bouchon 

de remplissage d’huile avec la jauge pour 
mesurer le niveau d’huile. 

•	 Éliminez l’huile usagée dans les règles de 
l’art.

7.5 Système de mise hors circuit automa-
tique à cause de l’huile

Le système de mise hors circuit automatique à 
cause de l’huile se déclenche lorsque le niveau 
d’huile dans le moteur est trop bas. Il est donc 
impossible de faire démarrer le moteur dans ce 
cas ou il se remet hors circuit automatiquement 
au bout d’un bref délai. Ce n’est qu’après avoir 
rempli huile pour moteur qu’un démarrage est 
possible.

7.6. Maintenance
•	 Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a 

besoin de maintenance.

7.7 Stockage
•	 Faites refroidir la machine. (env. 5 minutes)
•	 Nettoyez le boîtier externe de la machine.
•	 Conservez la machine dans un endroit frais et 

sec hors de portée de sources d’inflammation 
et de substances inflammables. 

7.8 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
•	 Type de l’appareil
•	 	No. d’article de l’appareil
•	 	No. d’identification de l’appareil
•	 	No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.Einhell-Service.com
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8.	Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet 
emballage est une matière première et peut donc 
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit 
dans le circuit des matières premières. L‘appareil 
et ses accessoires sont en matériaux divers, 
comme par ex. des métaux et matières plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas 
être jetés dans les poubelles domestiques. Pour 
une mise au rebut conforme à la réglementation, 
l‘appareil doit être déposé dans un centre de 
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de 
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
près de l‘administration de votre commune.

9.	Transport
•	 Pour le transport, utilisez la poignée et dépla-

cez le générateur de courant avec. 
•	 Transportez l‘appareil uniquement par la poi-

gnée de transport.
•	 Protégez l‘appareil contre les chocs ou les 

vibrations inattendus. 
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10. Dépannage

Dérangement Origine Mesure
le moteur ne peut 
pas être démarré

La mise hors circuit automatique de 
l’huile se déclenche

Bougie d’allumage encrassée

Panne de carburant

Contrôlez le niveau d’huile, remplis-
sez d’huile moteur

Nettoyez la bougie d’allumage ou 
remplacez-la. Distance entre électro-
des 0,6 mm

Remplissez de carburant / faites 
contrôler le robinet d’essence

le générateur n’a 
pas assez ou 
aucune tension 

régulateur ou condensateur 
défectueux

la protection contre les surcharges
s’est déclenchée

filtre à air encrassé 

consultez un spécialiste 

appuyez sur l’interrupteur et diminuez 
le récepteur

nettoyez ou remplacez le filtre
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Élimination des déchets

Li-Ion

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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	Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* bougie, filtre à air, filtre à essence
Matériel de consommation/ 
pièces de consommation*
Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell‑Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

•	 est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
•	 avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
•	 quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?   

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!	
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni 
e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date l’ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna 
responsabilità per incidenti o danni causati dal 
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione delle targhette di avvertenze 
sull’apparecchio (Fig. 14)
1. 	 Pericolo! Leggete le istruzioni per l’uso. 
2. 	 Avvertenza! Parti molto calde. Tenetevi a 

distanza.
3. 	 Pericolo! Spegnete il motore durante il rifor-

nimento.
4.	 Pericolo! I gas di scarico del generatore di 

corrente sono tossici. Fate attenzione al peri-
colo di soffocamento.

5.	 Pericolo! Non usare in locali non arieggiati.
6.	 Fate attenzione alle sostanze infiammabili.
7.	 Fate attenzione alla tensione elettrica.

1.	Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.

2.	Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-5)
1	 Indicatore serbatoio
2	 Tappo del serbatoio
3	 2 prese da 230 V~
4	 Terminale di terra
5	 Dispositivo di sicurezza 230 V
6	 Voltometro

7	 Tappo a vite di riempimento dell‘olio
8	 Vite di scarico dell‘olio
9	 Protezione da carenza d‘olio
10	 Interruttore ON/OFF
11	 Levetta dell‘aria
12	 Dispositivo di avvio a strappo
13	 Rubinetto della benzina
14	 Ruote
15	 Asse delle ruote
16	 Base di appoggio
17	 Supporti del manico
18	 Manico
19a Viti M8x40
19b Viti M8x25
20 	 Viti M8x16
21a Rosette per le ruote (interne)
21a Rosette per le ruote (esterne)
22 	 Dadi M8
23 	 Dado autobloccante M8
24 	 Dado autobloccante M8
25 	 Chiave della candela di accensione
26 	 Imbuto di riempimento dell‘olio

2.2 Elementi forniti
Verificate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
•	 	Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•	 	Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•	 	Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•	 	Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•	 	Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo!	
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soffocamento!

•	 	Istruzioni per l’uso originali 
•	 	Avvertenze di sicurezza 
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3.	Utilizzo proprio

L’apparecchio è adatto per tutti gli impieghi che 
prevedono un esercizio a 230V~. Osservate 
assolutamente le limitazioni nelle avvertenze di 
sicurezza supplementari. Lo scopo del generatore 
è l’azionamento di elettroutensili e l’alimentazio-
ne di corrente per fonti di illuminazione. In caso 
di elettrodomestici controllate l’idoneità in base 
ai dati dei rispettivi produttori. In caso di dubbio 
chiedete a un rivenditore autorizzato.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

4.	Caratteristiche tecniche

Generatore: .............................................sincrono
Tipo di protezione: .................................... IP 23M
Potenza continua Pnom (S1):.......... 2600 W/230 V~
Potenza continua (max.) Pnom max: .. 2600 W/230 V~
Potenza massima Pmax (10s):........ 3100 W/230 V~
Tensione nominale Unom:....................... 2x 230 V~
Corrente nominale Inom:................. 11,3 A (230V~)
Frequenza Fnom:............................................ 50 Hz
Tipo motore azionamento:.................................... 	
................................a 4 tempi, raffreddato ad aria
Cilindrata:................................................. 208 cm³
Potenza max.:.............................4,1 kW / 5,57 PS
Carburante:.benzina normale senza piombo (E10)
Capacità del serbatoio:....................................15 l
Olio del motore:.......................... ca. 0,6 l (15W40)
Consumo con carico 2/3:..................... ca. 1,36 l/h
Peso: ................................................. ca. 40,75 kg
Livello di pressione acustica LpA:.......... 74,9 dB(A)

Livello di potenza acustica LWA Incertezza K.........
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Fattore di potenza cos ϕ: ................................... 1

Classe di potenza: ............................................G1
Temperatura max.:.......................................  40°C
Altezza max. installazione (m.s.l.m.): ...... 1.000 m
Candela di accensione:........................ LGF7RTC

Modalità operativa S1 (esercizio continuo)
L‘apparecchio può essere fatto funzionare in 
modo continuo con la potenza indicata.

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Montaggio 
•	 Montate la base di appoggio, le ruote e l’im-

pugnatura come illustrato nelle Fig. 6-9.
•	 Montate tutti i pezzi prima di riempire di car-

burante e olio per evitare la fuoriuscita dei 
liquidi.

•	 Per montare le ruote spingete il relativo as-
sale nei supporti sulla parte inferiore del ge-
neratore di corrente e montate le ruote come 
illustrato in Fig. 7. 

5.2 Sicurezza elettrica	
•	 	I cavi elettrici di alimentazione e gli apparec-

chi collegati devono essere in perfette condi-
zioni.

•	 	Si devono collegare solo apparecchi con dati 
di tensione che corrispondano alla tensione 
in uscita del gruppo elettrogeno.

•	 	Non collegate mai il gruppo elettrogeno alla 
rete elettrica (presa di corrente).

•	 	Utilizzate cavi tra generatore ed utente i più 
corti possibili.

5.3 Protezione ambientale
•	 	Consegnate il materiale sporco di manuten-

zione e di esercizio presso un apposito punto 
di raccolta.

•	 	Portate il materiale di imballaggio, il metallo e 
le materie plastiche ai centri di riciclaggio. 

5.4 Messa a terra
Per la conduzione delle cariche elettriche è con-
sentita una messa a terra del rivestimento. A tal 
fine collegate un cavo con un’estremità all’attacco 
di terra del generatore (Fig. 3/7) e con l’altra ad 
una massa esterna (per es. un picchetto di mas-
sa).
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6. Uso

Attenzione! Alla prima messa in esercizio si deve 
riempire di olio per motori e di carburante.
•	 	Controllate il livello del carburante, rabbocca-

telo se necessario.
•	 	Provvedete a una ventilazione sufficiente 

dell’apparecchio.
•	 	Accertatevi che il cavo di accensione sia col-

legato alla candela.
•	 	Controllate le dirette vicinanze del gruppo 

elettro geno.
•	 	Staccate gli apparecchi elettrici eventualmen-

te collegati al gruppo elettrogeno.

6.1 Avviare il motore
•	 	Aprite il rubinetto della benzina (Fig. 13) ruo-

tandolo verso il basso.
•	 	Portate l’interruttore ON/OFF (10) in posizio-

ne “ON”.
•	 	Portate la levetta dell’aria (11) in posizione I Ø 

I. 
•	 	Avviate il motore con l’avviatore autoavvol-

gente (12) tirando con forza l’impugnatura. Se 
il motore non dovesse essersi avviato, tirate 
di nuovo afferrando l’impugnatura. 

•	 	Dopo l’avvio del motore riportate indietro la 
levetta dell’aria (11).

Attenzione!
In caso di avviamento con avviatore autoavvol-
gente è possibile che a causa di un improvviso 
contraccolpo dovuto al motore che si avvia ven-
gano causate lesioni alle mani. Portate dei guanti 
al momento dell’accensione.

6.2 Erogazione dal generatore di corrente
•	 Collegate gli apparecchi da alimentare alle 

prese da 230 V~ (3).

Attenzione: Queste prese possono essere cari-
cate in modo continuo (S1) con 2600 W e per bre-
vi periodi (S2) per max. 5 minuti con 2800 W o per 
max. 10 secondi (a motore freddo) con 3100 W.

•	 Il generatore di corrente è adatto solo per ap-
parecchi a corrente alternata da 230 V~.

•	 Non collegate il generatore alla rete elettrica 
di casa, perché ne possono derivare dei dan-
ni al generatore o ad altre apparecchiature 
elettriche in casa.

Avvertenza: alcuni apparecchi elettrici (seghetti 
alternativi a motore, trapani, ecc.) possono avere 

un assorbimento di corrente maggiore se utilizzati 
in condizioni difficili.
Alcuni apparecchi elettrici (per es. televisori, com-
puter, ...) non devono essere alimentati con un 
generatore.

In caso di dubbio chiedete al costruttore del vo-
stro apparecchio.

6.3 Protezione contro i sovraccarichi
Il generatore di corrente è dotato di una protezio-
ne contro i sovraccarichi che, in caso di sovracca-
rico, disinserisce le rispettive prese di corrente.
Attenzione! Se ciò si dovesse verificare, dovete 
ridurre la potenza elettrica che viene richiesta al 
generatore di corrente.
Attenzione! Gli interruttori di sovraccarico difet-
tosi possono essere sostituiti solo con interruttori 
identici che abbiano gli stessi dati di prestazioni. 
Al riguardo rivolgetevi al servizio di assistenza.

6.4 Spegnere il motore
•	 	Fare funzionare brevemente il gruppo elettro-

geno senza sollecitazione prima di spegnerlo 
in modo che possa „raffreddarsi“.

•	 	Portate l‘interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos.10) 
con la chiave in posizione „OFF“.

•	 	Chiudete il rubinetto della benzina.
•	

7. 	Pulizia, manutenzione, 
conservazione e ordinazione dei 
pezzi di ricambio

Spegnete il motore prima di ogni lavoro di pulizia 
e manutenzione e sfilate il connettore della can-
dela dalla candela.

Avviso! Spegnete subito l’apparecchio e rivolge-
tevi al servizio assistenza:
•	 in caso di vibrazioni o di rumori insoliti;
•	 se il motore sembra sottoposto a sovraccari-

co o spesso non si accende;

7.1 Pulizia
•	 Tenete il più possibile i dispositivi di protezio-

ne, le fessure di aerazione e la carcassa del 
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate 	
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo 
con l’aria compressa a pressione bassa.

•	 Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo 	averlo usato.

•	 Pulite l’apparecchio regolarmente con un 
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panno asciutto ed un po’ di sapone. Non 
usate detergenti o solventi perché questi 
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che 
non possa penetrare dell’acqua nell’interno 
dell’apparecchio.

7.2 Filtro dell’aria 
A tale riguardo osservate anche le informazioni 
circa il servizio assistenza.
•	 	Pulite regolarmente il filtro dell’aria o, se ne-

cessario, sostituitelo.
•	 	Aprite i due ganci (Fig. 10/A) e togliete il co-

perchio del filtro dell’aria (Fig. 11/B).
•	 	Togliete gli elementi filtranti (Fig. 12/C).
•	 	Non utilizzate detergenti aggressivi o benzina 

per la pulizia degli elementi.
•	 	Pulite gli elementi dando dei leggeri colpi su 

una superficie liscia. Se sono molto sporchi 
lavateli con acqua saponata, risciacquateli 
con acqua pulita e fateli asciugare all’aria.

•	 	L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.

7.3 Candela di accensione
Controllate per la prima volta dopo 10 ore di 
esercizio che la candela di accensione non sia 
sporca e pulitela eventualmente con una spazzo-
la a setole di rame. Successivamente provvedete 
alla manutenzione della candela ogni 50 ore di 
esercizio.
•	 	Sfilate la candela di accensione con un movi-

mento rotatorio.
•	 	Togliete la candela di accensione (fig. 13/D) 

facendo uso dell’apposita chiave in dotazio-
ne.

•	 	L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso

7.4  Cambio dell’olio/controllo del livello olio 
(prima di ogni utilizzo)

Eseguite il cambio dell’olio motore a motore cal-
do.
•	 Posizionate il generatore di corrente su una 

superficie adeguata leggermente inclinata 
rispetto al tappo a vite di scarico olio.

•	 Aprite il tappo a vite di riempimento olio e il 
tappo a vite di scarico olio e far defluire l’olio 
motore in un recipiente di raccolta adeguato.

•	 Una volta scaricato l’olio esausto, riposiziona-
te il generatore di corrente in piano.

•	 Chiudete il tappo a vite di scarico olio.
•	 Riempite nuovamente con olio motore fino al 

segno superiore dell’astina di livello del tappo 
a vite di riempimento olio.

•	 Chiudete il tappo a vite di riempimento olio.
•	 Attenzione: Avvitate completamente il tappo 

a vite di riempimento olio con l’astina di livello 
per misurare il livello dell’olio.

•	 Smaltite l’olio esausto secondo in modo cor-
retto.

7.5 Disinserimento automatico con olio insuf-
ficiente

Il dispositivo di disinserimento automatico inter-
viene se nel motore vi è una quantità insufficiente 
di olio. In questo caso il motore non può essere 
avviato oppure si spegne automaticamente dopo 
un breve periodo. L’avviamento è possibile solo 
dopo aver rabboccato l’olio per il motore.

7.6 Manutenzione
•	 All’interno dell’apparecchio non si trovano 

altre parti sottoposte ad una manutenzione 
qualsiasi.

7.7 Conservazione
•	 Fate raffreddare l’apparecchio (ca. 5 minuti).
•	 Pulite l’involucro esterno dell’apparecchio.
•	 Conservate l’utensile in un luogo freddo e 

asciutto, distante da fonti di accensione e so-
stanze combustibili. 

7.8 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
•	 modello dell’apparecchio
•	 	numero dell’articolo dell’apparecchio
•	 	numero d’ident. dell’apparecchio
•	 	numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell-Service.com

8.	Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio 
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, 
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi 
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per 
uno smaltimento corretto l‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi 
è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale. 
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9. Trasporto

•	 Per trasportare il generatore di corrente utiliz-
zate la maniglia di trasporto. 

•	 Trasportate l’apparecchio solo prendendolo 
per la maniglia di trasporto.

•	 Proteggete l’apparecchio da vibrazioni ovvero 
colpi inaspettati.
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10.	Eliminazione delle anomalie

Anomalia Causa Intervento
Il motore non si 
avvia

Interviene il dispositivo automatico di 
disinserimento con olio insufficiente

Candela di accensione sporca

Manca il carburante

Controllate il livello dell’olio, rabboc-
cate l’olio del motore.	

Pulite la candela di accensione o so-
stituitela, Distanza elettrodi 0,6 mm.

Rabboccate il carburante / fate con-
trollare il rubinetto della benzina

Il generatore ha 
troppo poca o 
nessuna tensione

Regolatore o condensatore difettoso

È intervenuto l’interruttore di 
protezione contro le sovracorrenti
 
Filtro dell’aria sporco

Rivolgersi ad un rivenditore 
specializzato.

Azionare l’interruttore e diminuire gli 
utenti.

Pulire o sostituire il filtro.
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Smaltimento

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non 
più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici! 
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del 
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel 
rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti 
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive. 

La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany 
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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	Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * candela di accensione, filtro dell‘aria, filtro della 

benzina
Materiale di consumo/parti di consumo *
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell‑Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

•	 L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
•	 Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
•	 A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?   

Descrivete che cosa non funziona.
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Fare! 
Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader på personer eller materiel, 
som måtte opstå som følge af, at anvisningerne i 
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrørende 
sikkerhed, tilsidesættes.

Oplysningsskiltenes betydning (fig. 14)
1. 	 Fare! Læs brugsanvisningen først.
2. 	 Advarsel! Brandvarme dele. Hold afstand.
3. 	 Fare! Sluk motoren, inden du tanker.
4.	 Fare! Generatorens udstødningsgas er giftig. 

Advarsel mod fare for kvælning.
5.	 Fare! Må ikke benyttes i rum uden ventilation.
6.	 Advarsel mod brandfarlige materialer.
7.	 Advarsel mod elektrisk spænding.

1.	Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det 
medfølgende hæfte.
Advarsel!
Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske data, som dette 
el-værktøj er udstyret med. Følges de efterføl-
gende anvisninger ikke, kan dette føre til elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2.	Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang 

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-5)
1	 Tankindikator
2	 Tankdæksel
3	 2 x 230 V~ stikdåser
4	 Jordtilslutning
5	 Sikkerhedsudløser 230 V	
6	 Voltmeter
7	 Oliepåfyldningsskrue
8	 Olieaftapningsskrue
9	 Oliesikring
10	 Tænd/sluk-knap

11	 Chokerarm
12	 Reverserbar startmekanisme
13	 Benzinhane
14	 Hjul
15	 Hjulaksel
16	 Standerfod
17	 Holder til føreskaft
18	 Føreskaft
19a Skruer M8x40
19b Skruer M8x25
20 	 Skruer M8x16
21a Spændeskiver til hjul (indvendig)
21b Spændeskiver til hjul (udvendig)
22 	 Møtrikker M8
23 	 Selvsikrende møtrik M8
24 	 Selvsikrende møtrik M8
25 	 Tændrørsnøgle
26 	 Oliepåfyldningstragt

2.2 Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har købt varen, med 
forevisning af gyldig købskvittering. Vær her op-
mærksom på garantioversigten, der er indeholdt i 
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
•	 	Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•	 	Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•	 	Kontroller, at der ikke mangler noget.
•	 	Kontroller maskine og tilbehør for transport-

skader.
•	 	Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!

•	 	Original betjeningsvejledning 
•	 	Sikkerhedsanvisninger 

3.	Formålsbestemt anvendelse

Generatoren egner sig til alle anvendelser, som 
er forberedt for 230V~ drift. Det er vigtigt, at be-
grænsningsdataene, der står anført i de supple-
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rende sikkerhedsanvisninger, ikke overskrides. 
Generatorens formål er at levere energi til drift af 
el-værktøj og strøm til belysningskilder. Til brug i 
forbindelse med husholdningsapparater skal eg-
netheden kontrolleres i henhold til producentens 
oplysninger. Er du i tvivl, så spørg en autoriseret 
fagmand.

Produktet må kun anvendes i overensstemmelse 
med det tiltænkte formål. Enhver anden form for 
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert 
ansvar for skader, det være sig på personer 
eller materiel, der måtte opstå som følge af, at 
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er 
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
produktet anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

4.	Tekniske data

Generator: ............................................... Synkron
Kapslingsklasse: ....................................... IP 23M
Mærkeeffekt ved kontinuerlig drift ........................ 	
Pnom. (S1):......................................2600 W/230 V~
Konstant ydelse (maks.) Pnom max: .. 2600 W/230 V~
Maksimal effekt Pmax (10s):............ 3100 W/230 V~
Mærkespænding Unom.:......................... 2x 230 V~
Mærkestrøm Inom.:.......................... 11,3 A (230V~) 
Frekvens Fnom.:............................................. 50 Hz
Konstruktionstype drivmotor:..... 4-takts luftafkølet
Kubikindhold:........................................... 208 cm³
Maks. Ydelse:..............................4,1 kW / 5,57 PS
Brændstof:.............. Almindelig blyfri benzin (E10)
Tankvolumen:...................................................15 l
Motorolie:...................................Ca. 0,6 l (15W40) 
Forbrug ved 2/3 belastning:................ Ca. 1,36 l/h
Vægt: ................................................Ca. 40,75 kg
Lydtryksniveau LpA:............................... 74,9 dB(A)
Lydtryksniveau LWA Usikkerhed K..........................
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Effektfaktor cos ϕ: .............................................  1
Effektklasse: .....................................................G1
Temperatur maks.: ....................................... 40°C
Maks. installationshøjde (üNN): ................ 1000 m
Tændrør: L............................................ LGF7RTC

Driftsmodus S1 (vedvarende drift)
Maskinen kan køre konstant med den angivne 
effekt.

5. Inden ibrugtagning

5.1 Montering
•	 	Monter standerfoden, hjulene og føreskaftet 

som vist på fig. 6-9.
•	 	Monter alle dele, før du fylder brændstof og 

olie på for at undgå, at væske trænger ud.
•	 	For at montere hjulene skubbes først hjulaks-

len gennem holderne på undersiden af gene-
ratoren, hvorefter hjulene monteres som vist 
på fig. 7. 

5.2 Elektrisk sikkerhed:
•	 	Elektriske fødeledninger og tilsluttede appa-

rater skal være fuldstændig intakte.
•	 	Apparater må kun tilsluttes, hvis spændings-

angivelsen stemmer overens med generato-
rens udgangsspænding.

•	 	Slut aldrig generatoren til strømforsyningsnet-
tet (stikdåse).

•	 	Længde på ledning til forbrugeren skal være 
så kort som mulig.

5.3 Miljøbeskyttelse
•	 	Snavset materiale, som stammer fra vedlige-

holdelsesarbejde, og driftsstoffer skal indle-
veres på relevant miljødepot.

•	 	Emballage, metal og kunststoffer skal bort-
skaffes som genanvendeligt affald. 

5.4 Jording
Til afledning af statisk opladning kan huset jordes. 
Det gøres ved at forbinde et kabel på den ene 
side til generatorens jordtilslutning (fig. 3/4) og 
på den anden side til en ekstern stelforbindelse 
(f.eks. jordspyd).

6. Betjening

Vigtigt! Fyld motorolie og brændstof på, inden du 
tager maskinen i brug første gang.
•	 	Kontroller brændstofniveauet, fyld efter om 

nødvendigt
•	 	Sørg for tilstrækkelig ventilering af apparatet
•	 	Kontroller, at tændkablet er fastgjort til tænd-

røret
•	 	Er der et el-apparat tilsluttet, skal forbindelsen 

til generatoren afbrydes
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6.1 Start af motor
•	 	Åbn for benzinhanen (13), idet du drejer den 

nedad
•	 	Sæt tænd/sluk-kontakten (10) i position “ON”
•	 	Bring chokerarmen (11) i position I Ø I.
•	 	Start motoren med reverseringsstarteren (fig. 

12), idet du trækker ud i håndgrebet med et 
kraftigt ryk. Hvis motoren ikke starter, trækker 
du igen. Vigtigt! Træk altid startkablet lang-
somt ud, indtil du møder den første modstand 
- herefter trækker du så hurtigt ud for at starte. 
Lad ikke startkablet smælde tilbage, når mo-
toren er startet.

•	 	Skub chokerarmen (11) tilbage igen, når mo-
toren er startet.

Vigtigt!
Under start med den reverserbare starter kan du 
skade hånden på grund af pludseligt tilbageslag, 
forårsaget af den opstartende motor. Brug beskyt-
telseshandsker, når du starter maskinen.

6.2 Belastning af generatoren
•	 Slut de apparater, der skal køre, til 230 V~ 

stikdåserne (3)

Pas på: Disse stikdåser må belastes vedvarende 
(S1) med 2600W og kortvarigt (S2) i maks. 5 min. 
med 2800W eller i maks 10 sekunder (med kold 
motor) med 3100 W.

•	 Generatoren er egnet til 230 V~ vekselspæn-
dingsapparater

•	 Slut ikke generatoren til en husinstallation, da 
generatoren og øvrige elektriske apparater 
kan blive ødelagt.

Bemærk: Nogle el-drevne maskiner (motordrev-
ne stiksave, boremaskiner osv.) kan have et hø-
jere strømforbrug, hvis de anvendes under svære 
betingelser.
Nogle el-apparater (f.eks. fjernsyn, computere, ...) 
må ikke drives af en generator.

Er du i tvivl, så spørg producenten af apparatet.

6.3 Overbelastningssikring
Generatoren er udstyret med en overbelastnings-
sikring. Denne kobler stikdåserne fra i tilfælde af 
overbelastning.
Vigtigt! Hvis overbelastningssikringen kobler fra, 
skal du nedsætte den elektriske effekt, som frem-
går af generatoren, eller fjerne defekte apparater.
Vigtigt! Defekte overbelastningsafbrydere skal 
erstattes af overbelastningsafbrydere af samme 

konstruktion og med samme elektriske specifika-
tioner. Kontakt kundeservice.

6.4 Sluk motoren 
•	 	Lad generatoren køre et kort stykke tid uden 	

belastning, inden du slukker den, så aggrega-
tet kan „køle af”

•	 	Sæt tænd/sluk-knappen (fig.1/ pos.10) på 
position „OFF” med nøglen

•	 	Luk for benzinhanen.

7. 	Rengøring, vedligeholdelse, 
opbevaring og 
reservedelsbestilling

Sluk motoren før enhver form for rengørings- eller 
vedligeholdelsesarbejde, og træk tændrørshæt-
ten ud af tændrøret.

Bemærk! Sluk omgående for apparatet, og kon-
takt din serviceforbindelse:
•	 I tilfælde af usædvanlig vibration eller støj
•	 Hvis motoren virker overbelastet eller har 	

fejltænding

7.1 Rengøring
•	 Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger, 	

luftsprækker og motorhuset fri for støv og 
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud, 
eller foretag trykluftudblæsning med lavt tryk.

•	 Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang 	
efter brug.

•	 Rengør af og til maskinen med en fugtig klud 
og lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- 
eller opløsningsmiddel, da det vil kunne 
ødelægge maskinens kunststofdele. Pas på, 
at der ikke kan trænge vand ind i maskinens 
indvendige dele.

7.2 Luftfilter 
Læs også serviceoplysningerne.
•	 	Rens med jævne mellemrum luftfiltret, skift 

det om nødvendigt
•	 	Åbn de to klemmer (fig. 11/A), og fjern dæks-

let til luftfiltret (fig. 11/B)
•	 	Tag filterelementerne ud (fig. 12/C).
•	 	Undgå brug af skrappe rengøringsmidler eller 

benzin til rengøring af elementerne.
•	 	Rengør elementerne ved at banke dem ud på 

en jævn overflade. Ved kraftig tilsmudsning 
vaskes med sæbelud og skylles efter med 
klart vand; herefter foretages lufttørring.

•	 	Samling sker tilsvarende i modsat rækkefølge.
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7.3 Tændrør
Tjek tændrøret for snavs første gang efter 10 
driftstimer, og rens det om nødvendigt med en 
kobbertrådsbørste. Herefter efterses tændrøret i 
intervaller à 50 driftstimer.
•	 	Træk tændrørshætten ud med en drejende 

bevægelse).
•	 	Tag tændrøret af med den medfølgende 

tændrørsnøgle (fig. 13/D).
•	 	Samling sker i modsat rækkefølge.

7.4	Olieskift, oliestandskontrol (hver gang før 
brug)

Gennemfør motorolieskiftet, når motoren er drift-
svarm.
•	 Stil generatoren fra på et egnet underlag en 

smule på skrå imod olieaftapningsskruen.
•	 Åbn oliepåfyldningsskruen og olieaftapnings-

skruen og lad motorolien løbe ned i en egnet 
beholder.

•	 Stil generatoren lige igen, når spildolien er 
løbet ud.

•	 Luk olieaftapningsskruen.
•	 Fyld motorolie på igen indtil den øverste 

markering på oliemålepinden til oliepåfyld-
ningsskruen.

•	 Luk oliepåfyldningsskruen.
•	 Pas på: Skru oliepåfyldningsskruen med olie-

målepinden til måling af oliestanden helt ind 
i gevindet.

•	 Bortskaf spildolien korrekt.

7.5 Automatisk oliestop
Automatisk oliestop udløses, hvis der er for lidt 
motorolie. Motoren kan så ikke starte eller stand-
ser af sig selv efter kort tid. Start er først mulig 
efter påfyldning af motorolie.

7.6 Vedligeholdelse
•	 Der findes ikke yderligere dele, som skal 	

vedligeholdes inde i maskinen.

7.7 Opbevaring
•	 Lad hækkeklipperen køle af (i ca. 5 min.).
•	 Rengør maskinens udvendige hus.
•	 Opbevar maskinen et koldt, tørt sted på god	

afstand af tændkilder og brændbare substan-
ser.

7.8 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes følgende 
oplyst:
•	 Produktets typebetegnelse
•	 Produktets varenummer
•	 Produktets identnummer
•	 Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrige oplysninger finder du på 
internetadressen www.Einhell-Service.com

8.	Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undgå trans-
portskader. Emballagen består af råmaterialer 
og kan genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehør består af 
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast. 
Defekte produkter må ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmæs-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres 
på et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til 
lokalt affaldsdepot, så kontakt din kommune. 

9.	Transport

•	 Brug håndgrebet under transporten og kør 
generatoren dermed. 

•	 Transportér kun produktet i transportgrebet.
•	 Beskyt produktet mod uventede slag og vi-

brationer.
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10.	Fejlafhjælpning

Fejl Årsag Handlingsprocedure
Motor kan ikke 
startes

Automatisk oliestop udløst

Tændrør tilsodet

Ingen brændstof

Tjek oliestanden, fyld motorolie på

Rens, eller udskift tændrøret (elektro-
deafstand 0,6 mm)

Fyld mere brændstof på / kontroller 
benzinhanen

Generator har for 
lidt eller ingen 
spænding

Regulator eller kondensator defekt

Kontakt for overstrømsbeskyttelse 
udløst

Luftfilter snavset

Kontakt din forhandler

Tryk på kontakten, og reducer
forbruger

Rens eller skift filter
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Bortskaffelse

Li-Ion

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal genbruges på en miljøvenlig måde. 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald! 

Gælder kun i EU lande: 
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF  samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr 
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter. 
Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger på miljøet og men-
neskers sundhed på grund af den mulige tilstedeværelse af farlige stoffer. 

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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	Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* tændrør, luftfilter, benzinfilter
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*
Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.Einhell‑Service.com. Det 
er vigtigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

•	 Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
•	 Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
•	 Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?   

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara! 
Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

Förklaring av skyltar på generatorn (bild 14)
1. 	 Fara! Läs igenom bruksanvisningen.
2. 	 Varning! Heta delar. Håll tillräckligt avstånd.
3. 	 Fara! Slå ifrån motorn före tankning.
4.	 Fara! Avgaserna från strömgeneratorn är gif-

tiga. Varning för kvävning.
5.	 Fara! Får ej användas i utrymmen som sak-

nar ventilation.
6.	 Varning för brandfarliga ämnen.
7.	 Varning för elektrisk spänning.

1.	Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de häftet.
Varning!
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som 
finns på detta elverktyg. Om nedanstående 
instruktioner inte beaktas finns det risk för elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara på alla säkerhetsanvisningar och in-
struktioner för framtida bruk.

2.	Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning 

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-5)
1	 Bränslemätare
2	 Tanklock
3	 2 st 230 V~ stickuttag
4	 Jordanslutning
5	 Sicherheitsauslöser 230 V
6	 Voltmeter
7	 Oljepåfyllningsplugg
8	 Oljeavtappningsplugg
9	 Oljebristsäkring
10	 Strömbrytare
11	 Chokereglage

12	 Snörstart
13	 Bensinkran
14	 Hjul
15	 Hjulaxel
16	 Stöd
17	 Bygelfäste
18	 Skjutbygel
19a Skruvar M8x40
19b Skruvar M8x25
20 	 Skruvar M8x16
21a Distansbrickor för hjul (insida)
21b Distansbrickor för hjul (utsida)
22 	 Muttrar M8
23	 Låsmutter M8
24	 Låsmutter M8
25 	 Tändstiftsnyckel
26 	 Påfyllningstratt för olja

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
butiken där du köpte produkten inom fem dagar 
efter att du köpte artikeln. Tänk på att du måste 
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
•	 	Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
•	 	Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).

•	 	Kontrollera att leveransen är komplett.
•	 	Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
•	 	Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Fara! 
Produkten och förpackningsmaterialet är ing-
en leksak! Barn får inte leka med plastpåsar, 
folie eller smådelar! Risk för att barn sväljer 
delar och kvävs!

•	 	Original-bruksanvisning
•	 	Säkerhetsanvisningar 

3.	Ändamålsenlig användning

Generatorn är avsedd för utrustningar som drivs 
med 230 V~ trefas. Beakta tvunget begränsning-
arna som anges i de extra säkerhetsanvisning-
arna. Generatorn används till att driva elverktyg 
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och säkerställa strömförsörjningen till belysnings-
utrustning. Om hushållsapparater ska anslutas 
måste du först se efter i tillverkarens uppgifter om 
detta är lämpligt. Fråga en behörig återförsäljare 
om du är osäker.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren påtar sig inget an-
svar.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om pro-
dukten ska användas inom yrkesmässiga, hant-
verksmässiga eller industriella verksamheter eller 
vid liknande aktiviteter.

4.	Tekniska data

Generator. ............................................... Synkron
Kapslingsklass: ......................................... IP 23M
Kontinuerlig effekt Pnom (S1):......... 2600 W/230 V~
Kontinuerlig effekt (max.) Pnom max: .2600 W/230 V~
Max. effekt Pmax (10s):...................3100 W/230 V~
Nominell spänning Unom:........................ 2x 230 V~
Nominell ström Inom:....................... 11,3 A (230V~)
Frekvens Fnom:.............................................. 50 Hz
Typ av drivmotor:.............................4-takts luftkyld
Cylindervolym:......................................... 208 cm³
Max. effekt:..................................4,1 kW / 5,57 hk
Bränsle:.................................... Blyfri bensin (E10)
Tankvolym:.......................................................15 l
Motorolja:.................................... ca 0,6 l (15W40) 
Förbrukning vid 2/3 belastning:.............ca 1,36 l/h
Vikt: .................................................... ca 40,75 kg
Ljudtrycksnivå LpA:............................... 74,9 dB(A)
Ljudeffektnivå LWA Osäkerhet K.............................
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Effektfaktor cos ϕ: .............................................. 1
Effektklass: .......................................................G1
Temperatur max: .......................................... 40°C
Max. uppställningshöjd (m.ö.h.): ..............1 000 m
Tändstift: .............................................. LGF7RTC

Driftslag S1 (kontinuerlig drift)
Maskinen kan köras kontinuerligt med angiven 
effekt.

5. Före användning

5.1 Montera generatorn
•	 	Montera stödet, hjulen och skjutbygeln enligt 

beskrivningen i bild 6-9.
•	 	Montera alla delar innan du fyller på bränsle 

och olja. Därmed kan du förhindra att vätska 
läcker ut.

•	 	När hjulen ska monteras måste du först skjuta 
hjulaxeln genom hållarna på undersidan av 
strömgeneratorn. Montera sedan hjulen enligt 
beskrivningen i bild 7. 

5.2 Elektrisk säkerhet
•	 	Elektriska tilledningar och ansluten utrustning 	

måste vara i fullgott skick.
•	 	Anslut endast sådan utrustning vars spän-

nings-värde överensstämmer med strömge-
neratorns utgångsspänning.

•	 	Anslut aldrig strömgeneratorn till elnätet 
(stickut-tag).

•	 	Se till att kabellängden till den förbrukande 
enhe-ten är så kort som möjligt.

5.3 Miljöskydd
•	 	Lämna in nedsmutsat underhållsmaterial och 

driftvätskor till ett godkänt insamlingsställe.
•	 	Lämna in förpackningsmaterial, metaller och 

pla-ster för återvinning. 

5.4 Jordning
För avledning av statiska uppladdningar är det 
tillåtet att jorda kåpan. Anslut en kabel mellan 
jordanslutningen på generatorn (bild 3/4) och en 
extern jordpunkt (t ex en jordstav).

6. Användning

Obs! Fyll på motorolja och bränsle inför första 
driftstart.
•	 	Kontrollera nivån i tanken, fyll på vid behov.
•	 	Se till att ventilationen runt om generatorn är 

tillräcklig.
•	 	Kontrollera att tändkabeln sitter fast vid tänd-

stiftet.
•	 	Kontrollera omgivningen runt om strömgene-

ratorn.
•	 	Åtskilj all utrustning som ev. har anslutits till 
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strömgeneratorn.

6.1 Starta motorn
•	 	Öppna bensinkranen (13) genom att vrida 

den nedåt.
•	 	Ställ strömbrytaren (10) i läge “ON”.
•	 	Ställ chokereglaget (11) i läge I Ø I.
•	 	Starta motorn med snörstarten (12). Dra or-

dentligt i handtaget. Om motorn inte startar 
måste du dra ut handtaget igen. 

•	 	Skjut tillbaka chokereglaget (11) efter att mo-
torn har startat.

Obs!
När du startar generatorn med snörstarten finns 
det risk för rekyler som förorsakas av motorn 
som startar upp. Var försiktig så att du inte skadar 
handen. Bär skyddshandskar när du startar ge-
neratorn.

6.2 Belasta strömgeneratorn
•	 Anslut apparaterna som ska drivas till 230 V~ 

stickuttagen (3).

Obs! Dessa stickuttag får belastas permanent 
(S1) med 2 600 W och under kort tid (S2) med 2 
800 W i max. 5 minuter eller med 3 100 W i max. 
10 sekunder (vid kall motor).

•	 Strömgeneratorn är avsedd för 230 V~ växel-
spänningsutrustning.

•	 Anslut inte generatorn till husets elnät. Det 
finns risk för att generatorn eller annan elek-
trisk utrustning som finns i huset skadas.

Märk: Viss elektrisk utrustning (motorsticksågar, 
borrmaskiner osv) uppvisar en högre strömför-
brukning om de måste användas under krävande 
villkor.
Viss elektrisk utrustning (t ex tv-apparater, dato-
rer) får drivas av en generator.

Hör efter med tillverkaren av utrustningen om du 
är osäker.

6.3 Överbelastningsskydd
Strömgeneratorn är utrustad med ett överbelast-
ningsskydd. Detta skydd kopplar ifrån resp. stick-
uttag vid en överbelastning.
Obs! Om detta inträffar ofta måste du reducera 
den elektriska effekten som tas från strömgenera-
torn eller koppla ifrån defekta apparater.
Obs! Defekta överlastbrytare får endast bytas ut 
mot nya överlastbrytare med samma effektdata. 
Kontakta vår kundtjänst.

6.4 Stänga av motorn
•	 	Låt strömgeneratorn köra en kort stund utan 	

belastning innan du stänger av den. Detta är 
nödvändigt för att aggregatet ska „efterkylas“.

•	 	Ställ strömbrytaren (bild 1/pos. 10) i läge 
„OFF“ med nyckel.

•	 	Stäng bensinkranen.

7. 	Rengöring, underhåll, förvaring 
och reservdelsbeställning

Koppla ifrån motorn och dra av tändstiftskontak-
ten från tändstiftet varje gång innan du ska rengö-
ra eller underhålla motorn.

Märk! Slå genast ifrån generatorn och kontakta 
din service-station:
•	 Vid ovanliga vibrationer eller ljud
•	 Om motorn verkar vara överbelastad eller har 

feltändningar

7.1 Rengöra maskinen
•	 Håll skyddsanordningarna, 		

ventilationsöppningarna och motorkåpan i så 	
damm- och smutsfritt skick som möjligt. Torka 
av maskinen med en ren duk eller blås av den 
med tryckluft med svagt tryck.

•	 Vi rekommenderar att du rengör maskinen 
efter varje användningstillfälle.

•	 Rengör maskinen med jämna mellanrum med 
en fuktig duk och en aning såpa. Använd inga 	
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan 
skada maskinens plastdelar. Se till att inga 
vätskor tränger in i maskinens inre.

7.2 Luftfilter 
Beakta även serviceinformationen.
•	 	Rengör luftfiltret regelbundet. Byt ut vid be-

hov.
•	 	Öppna de båda klamrarna (bild 11/A) och ta 

bort luftfilterlocket (bild 11/B).
•	 	Ta bort filterelementen (bild 12/C).
•	 	Använd inte bensin eller aggressiva rengö-

ringsmedel för att rengöra elementen.
•	 	Rengör elementen genom att slå dem mot en 

plan yta. Om elementen är mycket smutsiga 
ska de tvättas ur med tvållösning, därefter 
spolas ur med klart vatten och slutligen luft-
torkas.

•	 	Montera samman i omvänd ordningsföljd.
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7.3 Tändstift 
Kontrollera tändstiftet för första gången efter 10 
drifttimmar med avseende på nedsmutsning och 
rengör det vid behov med en trådborste av kop-
par. Utför därefter underhåll på tändstiftet var 50:e 
drifttimme.
•	 	Dra av tändstiftskontakten med en vridande 

rörelse.
•	 	Skruva ut tändstiftet med den bifogade tänd-

stifts-nyckeln.
•	 	Montera samman i omvänd ordningsföljd.

7.4	Byta olja, kontrollera oljenivån (före varje 
användning)

Byt ut motoroljan vid driftvarm motor.
•	 Ställ strömgeneratorn på ett lämpligt underlag 

och luta den en aning mot oljeavtappnings-
pluggen.

•	 Öppna oljepåfyllningspluggen och oljeav-
tappningspluggen. Låt motoroljan rinna av till 
en lämplig uppsamlingsbehållare.

•	 Efter att spilloljan har tappats av ska strömge-
neratorn ställas plant igen.

•	 Stäng till oljeavtappningspluggen.
•	 Fyll på ny motorolja upp till den övre marke-

ringen på oljestickan i oljepåfyllningspluggen.
•	 Stäng till oljepåfyllningspluggen.
•	 Obs! Skruva in oljepåfyllningspluggen med 

oljemätstickan komplett i gängan när oljeni-
vån ska mätas.

•	 Avfallshantera spilloljan enligt gällande före-
skrifter.

7.5 Oljefrånkopplingsautomatik
Oljefrånkopplingsautomatiken löser ut vid alltför 
liten mängd motorolja. I detta fall kan motorn inte 
startas eller slås ifrån automatiskt efter en kort 
tid. Motorn kan inte startas förrän motorolja har 
fyllts på.

7.6 Underhåll
•	 I maskinens inre finns inga delar som kräver 

underhåll.

7.7 Förvaring
•	 Låt maskinen svalna (ca 5 minuter).
•	 Rengör maskinens ytterkåpa.
•	 Förvara maskinen på en sval och torr plats på 

tillräckligt avstånd från tändkällor och bränn-
bara ämnen. 

7.8 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av re-
servdelar:
•	 	Maskintyp
•	 	Maskinens artikel-nr.
•	 	Maskinens ident-nr.
•	 	Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på 
www.Einhell-Service.com

8.	Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe för 
återvinning. Produkten och dess tillbehör består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Defekta produkter får inte kastas i hushållssopor-
na. Lämna in produkten till ett insamlingsställe 
i din kommun för professionell avfallshantering. 
Hör efter med din kommun om du inte vet var 
närmsta insamlingsställe finns. 

9. Transport
•	 Använd handtaget för att transportera och 

flytta strömgeneratorn. 
•	 Transportera alltid generatorn med transport-

handtaget.
•	 Skydda generatorn mot plötsliga slag eller 

vibrationer.
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10.	Åtgärda störningar

Störning Orsak Åtgärder
Motorn kan inte 
startas

Oljefrånkopplingsautomatiken löser ut

Tändstiftet är sotigt

Inget bränsle

Kontrollera oljenivån, fyll på motorolja

Rengör tändstiftet eller byt ut, elek-
trodgap 0,6 mm	

Fyll på bränsle, kontrollera bensinkra-
nen

Genratorn avger för 
låg eller ingen spän-
ning alls

Regleringen eller kondensatorn är 
defekt

Överströmsutlösaren har löst ut

Luftfiltret är nedsmutsat

Kontakta din försäljare

Tryck på knappen och anslut färre 
antal förbrukande enheter

Rengör eller byt ut filtret
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Avfallshantering

Li-Ion

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehör och förpackningar ska sorteras för miljövänlig återvinning
Släng inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:
Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk och elektronisk utrustning och dess införlivande i 
nationell lagstiftning måste elverktyg som inte längre är användbara och, enligt direktivet 2006/66/EG, 
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras på ett miljöriktigt sätt.
Om den kasseras på fel sätt kan avfall från elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter på 
miljön och människors hälsa, på grund av potentiell förekomst av farliga ämnen.

Kopiering eller någon typ av mångfaldigande av dokumentation som medföljer, i sin helhet eller delvis, 
är endast tillåtet efter skriftligt godkännande från Einhell Germany AG.

Rätten till tekniska ändringar förbehålles
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	Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* tändstift, luftfilter, bensinfilter
Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar*
Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.Einhell‑Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

•	 Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
•	 Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
•	 Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?   

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržo-
vání tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Objasnění štítků s pokyny na přístroji 
(obr . 14)
1. 	 Nebezpečí! Přečíst si návod k obsluze.
2. 	 Varování! Horké díly. Udržovat odstup.
3. 	 Nebezpečí! Během plnění paliva odstavit 

motor.
4. 	 Nebezpečí! Výfukové plyny generátoru jsou 

jedovaté. Varování před nebezpečím udušení.
5. 	 Nebezpečí! Neprovozovat v nevětraných 

prostorách.
6. 	 Varování před hořlavou látkou.
7. 	 Varování před elektrickým napětím.

1.	Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přilo-
žené brožurce.
Varování!
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, 
grafická znázornění a technické údaje, jimiž 
je toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
při dodržování následujících instrukcí mohou mít 
za následek zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si 
uložte pro budoucí použití.

2.	Popis přístroje a rozsah dodávky  

2.1 Popis přístroje (obr. 1-5)
1	 Ukazatel zásoby paliva
2	 Víčko nádrže
3	 2 x 230 V~ zásuvky
4	 Zemnicí přípojka
5	 Spoušť se zajišťovačem 230 V
6	 Voltmetr
7	 Šroub plnicího otvoru oleje
8	 Šroub vypouštěcího otvoru oleje
9	 Pojistka proti nedostatku oleje

10	 Za-/vypínač
11	 Páčka sytiče
12	 Reverzní startér
13	 Palivový kohout
14	 Kolečka
15	 Osa kolečka
16	 Noha
17	 Držák vodicí rukojeti
18	 Vodicí rukojeť
19a	Šrouby M8x40
19b	Šrouby M8x25
20	 Šrouby M8x16
21a	Podložky pro kolečka (uvnitř)
21b	Podložky pro kolečka (vně)
22	 Matice M8
23 	 Samosvorná matice M8
24 	 Samosvorná matice M8
25	 Klíč na zapalovací svíčky
26	 Plnicí nálevka oleje

2.2 Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě chybě-
jících dílů se prosím obraťte nejpozději během 5 
pracovních dnů po zakoupení výrobku za předlo-
žení platného dokladu o koupi na naše servisní 
středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj zakoupi-
li. Dbejte prosím na tabulku o záruce v servisních 
informacích na konci návodu.
•	 	Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•	 	Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•	 	Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 	Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•	 	Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•	 Originální návod k obsluze 
•	 	Bezpečnostní pokyny 

3.	Použití podle účelu určení

Přístroj je určen pro všechna použití, která jsou 
koncipována pro provoz na 230V~. Bezpodmí-
nečně dodržujte omezení v dodatečných bezpeč-
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nostních pokynech. Účelem generátoru je pohon 
elektrického nářadí a zásobování proudem světel-
ných zdrojů. U domácích spotřebičů zkontrolujte 
prosím vhodnost použití podle příslušných údajů 
výrobce. V případě pochybností se obraťte na au-
torizovaného odborného prodejce.

Přístroj smí být používán pouze podle svého úče-
lu určení. Každé další, toto překračující použití, 
neodpovídá použití podle účelu určení. Za z toho 
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí 
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro živ-
nostenské, řemeslnické nebo průmyslové použití. 
Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud je přístroj 
používán v živnostenských, řemeslných nebo 
průmyslových podnicích a při srovnatelných čin-
nostech.

4.	Technická data

Generátor. ...........................................synchronní
Druh krytí: ................................................. IP 23M
Trvalý výkon Pnom (S1):  ................. 2600 W/230 V~
Trvalý výkon (max.) Pnom max: .......... 2600 W/230 V~
Maximální výkon Pmax (10s):.......... 3100 W/230 V~
Jmenovité napětí Unom: ......................... 2x 230 V~
Jmenovitý proud Inom: .................... 11,3 A (230V~) 
Kmitočet  Fnom: .......................................... 50 Hz
Konstrukce hnacího motoru: ................................ 	
..................................4taktní, vzduchem chlazený
Obsah válce: ........................................... 208 cm³
Max. výkon:  ...............................4,1 kW / 5,57 PS
Palivo: ............normální bezolovnatý benzin (E10)
Obsah nádrže: ................................................15 l
Motorový olej: ........................... cca 0,6 l (15W40)
Spotřeba při 2/3 zátěži:  ..................... cca 1,36 l/h
Hmotnost:  ........................................ cca 40,75 kg
Hladina akustického tlaku LpA : ............ 74,9 dB(A)
Hladina akustického výkonu LWA / Nejistota K.......  
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Účinek cos ϕ:  .................................................... 1
Výkonová třída: ................................................G1
Teplota max.: ............................................... 40 °C
Max. nadmořská výška instalace (n. m.): .. 1000 m
Svíčka: ................................................. LGF7RTC

Druh provozu S1 (trvalý provoz)
Stroj může být s udaným výkonem trvale provo-
zován.

5. Před uvedením do provozu

5.1 Montáž
•	 	Namontujte nohu, kolečka a rukojeť tak, jak je 

znázorněno na obrázcích 6-9.
•	 	Namontujte všechny díly dříve, než doplníte 

palivo a olej, abyste zabránili vytečení kapa-
lin.

•	 	K montáži koleček prostrčte nejdříve osu kola 
držáky na spodní straně generátoru a namon-
tujte kolečka tak, jak je znázorněno na obr. 7. 

5.2 Elektrická bezpečnost:
•	 	Elektrická přívodní vedení a připojené přístro-

je musí být v bezvadném stavu.
•	 	Připojeny smějí být pouze přístroje, jejichž 

údaj o napětí souhlasí s výstupním napětím 
generátoru.

•	 	Nikdy generátor nespojovat s elektrickou sítí 
(zásuvka).

•	 	Délky vedení ke spotřebičům udržovat pokud 
možno krátké.

5.3 Ochrana životního prostředí
•	 	Znečištěný údržbový materiál a provozní pro-

středky odevzdat ve sběrně určené pro tyto 
účely. 

•	 	Balení, kov a plasty odevzdat k recyklaci. 

5.4 Uzemnění
K odvádění statických nábojů je přípustné uzem-
nění krytu. K tomu připojit kabel na jedné straně 
na zemnicí přípojku generátoru (obr. 3/4) a na 
druhé straně na externí kostru (např. tyčový zem-
nič).

6. Obsluha

Pozor! Při prvním uvedení do provozu musí být 
naplněn motorový olej a palivo.

•	 	Překontrolovat stav paliva, v případě potřeby 
doplnit.

•	 	Postarat se o dostatečné větrání přístroje.
•	 	Ubezpečte se, zda je kabel zapalování upev-

něn na svíčce.
•	 	Bezprostřední okolí generátoru zkontrolovat.
•	 	Eventuálně napojený elektrický přístroj od 
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generátoru odpojit.

6.1 Spuštění motoru
•	 	Otevřít benzínový kohout (13); kohout otočit 

směrem dolů.
•	 	Za-/vypínač (10) nastavit do polohy „ON“.
•	 	Páčku sytiče (11) nastavit do polohy I Ø I.
•	 	Motor spustit pomocí reverzního startéru (12); 

silně zatáhnout za rukojeť. Pokud motor nena-
skočí, ještě jednou zatáhnout za rukojeť. 

•	 	Po spuštění motoru posunout páčku sytiče 
(11) zpět. 

Pozor!
Při spouštění reverzačním startérem může dojít k 
náhlému zpětnému úderu způsobenému nasko-
čeným motorem a tím ke zranění ruky. Noste při 
spouštění ochranné rukavice. 

6.2 Zatížení generátoru
•	 	Provozované přístroje připojte k zásuvkám 

230 V~ (3).

Pozor: Tyto zásuvky smí být zatíženy trvale (S1) 
na 2600 W a krátkodobě (S2) po dobu max. 5 mi-
nut na 2800 W nebo po dobu max. 10 sekund na 
3100 W (při studeném motoru).

•	 	Generátor je vhodný pro přístroje se střída-
vým napětím 230 V.

•	 	Generátor nezapojovat na elektrickou síť v 
domácnosti, tím může být způsobeno po-
škození generátoru nebo jiných elektrických 
přístrojů v domácnosti.

Pokyn: Mnohé elektrické přístroje (motorové 
přímočaré pily, vrtačky atd.) mohou mít větší spo-
třebu proudu, pokud jsou používány za ztížených 
podmínek.
Některé elektrické přístroje (televize, počítače, ...) 
by neměly být provozovány s generátorem. 

V případě pochybností ze obraťte na výrobce Va-
šeho přístroje.

6.3 Ochrana proti přetížení
Generátor je vybaven ochranou proti přetížení. Ta 
při přetížení vypne příslušné zásuvky. 

Pozor! Pokud by k tomuto případu došlo, zredu-
kujte elektrický výkon, který z generátoru odebírá-
te nebo odstraňte defektní připojené přístroje.

Pozor! Defektní vypínače na přetížení vyměnit 
pouze konstrukčně stejnými vypínači se stejnými 

výkonovými parametry. Obraťte se k tomu na Váš 
zákaznický servis.

6.4 Motor zastavit 
•	 	Před vypnutím nechat generátor krátce běžet 

bez zátěže, aby se mohl agregát „dochladit“.
•	 	Za-/vypínač (obr. 1/pol. 10) s klíčem uvést do 

polohy „OFF”.
•	 	Palivový kohout uzavřít.

7. 	Čištění, údržba, uložení a 
objednání náhradních dílů

Před čisticími a údržbářskými pracemi vypněte 
motor a stáhněte ze svíčky nástrčku zapalovací 
svíčky.

Upozornění! Přístroj okamžitě odstavte a obrat’te 
se na Váš servis:
•	 při nezvyklých vibracích nebo zvucích.
•	 když se zdá, že je motor přetížen nebo má 

přerušená zapalování.

7.1 Čištění
•	 Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory 

a kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak 
jen to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem 
nebo 	ho profoukněte stlačeným vzduchem 
při nízkém tlaku.

•	 Doporučujeme přímo po každém použití pří-
stroj vyčistit.

•	 Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a 	
trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte 
žádné čisticí prostředky nebo rozpouštědla, 
mohlo by dojít k poškození plastových částí 
přístroje. Dbejte na to, aby se dovnitř přístroje 
nedostala voda.

7.2 Vzduchový filtr 
Dbejte také servisních informací na toto téma.
•	 	Vzduchový filtr pravidelně čistit, pokud nutno 

vyměnit
•	 	Otevřete obě spony (obr. 11/A) a odstraňte 

víčko vzduchového filtru (obr. 11/B).
•	 	Vyjměte prvky filtru (obr. 12/C)
•	 	Na čištění filtračních prvků se nesmí používat 

žádné agresivní prostředky nebo benzin.
•	 	Prvky vyčistit vyklepáním na rovné ploše. Při 

silném znečištění umýt mýdlovou vodou, poté 
vypláchnout čistou vodou a nechat na vzdu-
chu uschnout.

•	 	Montáž se provádí v opačném pořadí.
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7.3 Zapalovací svíčka
Zapalovací svíčku poprvé překontrolujte po 20 
provozních hodinách, zda není znečištěná a v 
případě potřeby ji vyčistěte kartáčem z měděného 
drátu. Poté provádět údržbu svíčky každých 50 
provozních hodin. 
•	 	Otáčivým pohybem vytáhněte nástrčku zapa-

lovací svíčky.
•	 	Odstraňte zapalovací svíčku přiloženým klí-

čem na svíčky (obr. 13/D).
•	 	Montáž se provádí v opačném pořadí.

7.4	Výměna oleje, kontrola stavu oleje (před 
každým použitím)

Motorový olej vyměňujte, když má motor provozní 
teplotu.
•	 Generátor postavte mírně nakloněný na 

vhodný podklad tak, aby byl šroub vypouště-
cího otvoru oleje na nejnižší straně.

•	 Otevřete šroub plnicího i vypouštěcího otvoru 
oleje a nechte olej vytéct do vhodné záchytné 
nádoby.

•	 Po vytečení použitého oleje generátor vy-
pněte.

•	 Zavřete šroub vypouštěcího otvoru oleje.
•	 Nový motorový olej naplňte po horní značku 

na měrce oleje u šroubu plnicího otvoru oleje.
•	 Zavřete šroub plnicího otvoru oleje.
•	 Pozor: Zašroubujte šroub plnicího otvoru 

oleje s měrkou oleje zcela do závitu a změřte 
hladinu oleje.

•	 Použitý olej řádně zlikvidujte podle platných 
předpisů.

7.5 Automatika vypnutí při nedostatku oleje
Automatika vypnutí při nedostatku oleje zareagu-
je, pokud je k dispozici málo motorového oleje. 
Motor nemůže být v tomto případě spuštěn nebo 
je po krátké době automaticky vypnut. Spuštění 
motoru je možné teprve po doplnění motorového 
oleje.

7.6 Údržba
•	 Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další, 

údržbu vyžadující, díly.

7.7 Uložení
•	 Nechte motor ochladit (cca 5 minut).
•	 Vyčistěte venkovní části stroje.
•	 Uložte přístroj na chladném, suchém místě a 

v bezpečné vzdálenosti od zápalných zdrojů 
a hořlavých látek.

7.8 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•	 	Typ přístroje
•	 	Číslo artiklu přístroje
•	 	Identifikační číslo přístroje
•	 	Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na  
www.Einhell-Service.com

8.	Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě.  Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 

9. Transport

•	 Pro přepravu používejte rukojeť a generátor 
přemisťujte s její pomocí.

•	 Přístroj přepravujte pouze za přepravní ru-
kojeť.

•	 Chraňte přístroj před neočekávanými nárazy, 
resp. vibracemi.
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10.	Odstranění poruch

Porucha Příčina Opatření
Motor nelze nastar-
tovat

Automatika vypnutí při nedostatku 
oleje zareaguje

Zakarbonovaná svíčka

Žádné palivo

Zkontrolovat stav oleje, doplnit moto-
rový olej 

Zapalovací svíčku vyčistit, resp. vymě-
nit. Vzdálenost elektrod 0,6 mm

Palivo doplnit / nechat zkontrolovat 
palivový kohout

Generátor má moc 
málo nebo žádné 
napětí

Regulátor nebo kondenzátor defektní

Nadproudový ochranný spínač zare
agoval

Vzduchový filtr znečištěn

Vyhledat odborného prodejce

Spínač stisknout a spotřebu snížit

Filtr vyčistit nebo vyměnit
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Likvidace

Li-Ion

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a jejího 
provedení ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k eko-
logické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně ne-
bezpečnému obsahu poškodit životní prostředí a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem firmy Einhell Germany AG. 

Technické změny vyhrazeny
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	Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
Rychle opotřebitelné díly* zapalovací svíčka, vzduchový filtr, benzínový filtr
Spotřební materiál/spotřební díly*
Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell‑Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

•	 Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
•	 Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
•	 Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?   

Popište tuto chybnou funkci.
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať prís-
lušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo možné 
zabrániť prípadným zraneniam a vecným škodám. 
Preto si starostlivo prečítajte tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii 
potrebné informácie. V prípade, že budete prístroj 
požičiavať tretím osobám, prosím odovzdajte im 
spolu s prístrojom tento návod na obsluhu/bez-
pečnostné pokyny. Nepreberáme žiadne ručenie 
za nehody ani škody, ktoré vzniknú nedodržaním 
tohto návodu na obsluhu a bezpečnostných po-
kynov.

Vysvetlenie výstražných štítkov na prístroji 
(obr. 14)
1. 	 Nebezpečenstvo! Prečítať návod na obslu-

hu.
2. 	 Výstraha! Horúce diely. Dodržiavať odstup.
3. 	 Nebezpečenstvo! Počas tankovania vypnúť 

motor.
4. 	 Nebezpečenstvo! Výfukové plyny elektric-

kého generátora sú jedovaté. Výstraha pred 
nebezpečenstvom udusenia.

5. 	 Nebezpečenstvo! Neprevádzkovať v nevet-
raných miestnostiach.

6. 	 Výstraha pred horľavými látkami.
7. 	 Výstraha pred elektrickým napätím.

1.	Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v prilože-
nej brožúrke.
Výstraha!
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy, 
pokyny, zobrazenia a technické údaje, kto-
rými je tento elektrický nástroj vybavený. 
Nedostatky pri dodržovaní nasledujúcich pokynov 
môžu mať za následok úraz elektrickým prúdom, 
vznik požiaru a/alebo ťažké poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si 
odložte pre budúce použitie.

2.	Popis prístroja a objem dodávky 

2.1 Popis prístroja (obr. 1-5)
1	 Ukazovateľ nádrže
2	 Kryt nádrže
3	 2 x 230 V~ zásuvky
4	 Uzemňovacie pripojenie
5	 Bezpečnostná spúšť 230 V

6	 Voltmeter
7	 Olejová plniaca skrutka
8	 Olejová vypúšťacia skrutka
9	 Poistka nedostatku oleja
10	 Vypínač zap / vyp
11	 Páčka sýtiča
12	 Reverzné štartovacie zariadenie
13	 Benzínový ventil
14	 Kolesá
15	 Os kolesa
16	 Podstavcová noha
17	 Držiak posuvného držadla
18	 Posuvné držadlo
19a	Skrutky M8x40
19b	Skrutky M8x25
20	 Skrutky M8x16
21a	Podložky pre kolesá (vnútri)
21b	Podložky pre kolesá (zvonka)
22	 Matice M8
23	 Samoistiaca matica M8
24	 Samoistiaca matica M8
25	 Sviečkový kľúč
26	 Plniaci lievik na olej
		
2.2 Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•	 	Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•	 	Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•	 	Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•	 	Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•	 	Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.
Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•	 	Originálny návod na obsluhu 
•	 	Bezpečnostné predpisy 
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3.	Správne použitie prístroja

Prístroj je vhodný pre všetky druhy použitia, kde 
je potrebná prevádzka na 230 V ~. Bezpodmie-
nečne dbajte na obmedzenia v dodatočných bez-
pečnostných pokynoch. Účel generátora je pohon 
elektrických nástrojov a zásobovanie elektrickým 
prúdom zdrojov svetla. Pri domácich spotrebičoch 
prosím skontrolujte vhodnosť pre použitie v prís-
lušných údajoch výrobcu. V prípade pochybností 
kontaktujte autorizovaného predajcu.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše 
prístroje neboli svojim určením konštruované na 
profesionálne, remeselnícke ani priemyselné pou-
žitie. Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, remesel-
níckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj 
na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

4.	Technické údaje

Generátor. .......................................... synchrónny
Druh ochrany: ............................................ IP 23M
Trvalý výkon Pnom. (S1):  ................ 2600 W/230 V~
Trvalý výkon (max.) Pnom max: .......... 2600 W/230 V~
Maximálny výkon Pmax. (10s):........ 3100 W/230 V~
Nominálne napätie Unom.: .................... 2x 230 V~/
Nominálny prúd Inom.: .................... 11,3 A (230V~)
Frekvencia Fnom.: ......................................... 50 Hz
Prevedenie hnací motor: ...................................... 	
....................................4 takt chladený vzduchom 
Zdvihový objem: ...................................... 208 cm³
Max. výkon: ................................4,1 kW / 5,57 PS
Palivo: ...........normálny benzín bezolovnatý (E10)
Objem nádrže: ................................................15 l
Motorový olej: ........................... cca 0,6 l (15W40)
Spotreba pri 2/3 zaťažení: .................. cca 1,36 l/h
Hmotnosť:  ........................................ cca40,75 kg
Hladina akustického tlaku LpA: ............ 74,9 dB (A)
Hladina akustického výkonu LWA Nepresnosť K.....
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Výkonový faktor cos ϕ:  ...................................... 1

Výkonnostná trieda: .........................................G1
Max. teplota: ............................................... 40 °C 
Max. nadmorská výška (n. m. h.): .............1 000 m
Zapaľovacia sviečka: ........................... LGF7RTC

Druh prevádzky S1 (trvalá prevádzka)
Prístroj môže byť trvalo prevádzkovaný s uvede-
ným výkonom.

5. Pred uvedením do prevádzky

5.1 Montáž
•	 	Namontujte podstavcovú nohu, kolesá a po-

suvné držadlo tak, ako to je znázornené na 
obrázkoch 6-9.

•	 	Všetky diely namontujte ešte predtým, než 
naplníte palivo a olej, aby ste zabránili úniku 
tekutín.

•	 	Pri montáži kolies najskôr nasuňte os kolies 
cez držiaky na spodnej strane elektrického 
generátora a namontujte kolesá tak, ako to je 
znázornené na obr. 7. 

5.2 Elektrická bezpečnosť:
•	 	Elektrické prípojky ako aj pripojené prístroje 

musia byť vždy v bezchybnom stave.
•	 	Môžu sa pripájať výlučne len také prístroje, 

ktorých údaj o napätí na typovom štítku je 
zhodný s výstupným napätím tohto elektric-
kého generátora.

•	 	Nikdy nepripájajte elektrický generátor na 
elek-trickú sieť (do elektrickej zásuvky).

•	 	Dĺžky prívodných káblov k spotrebičom musia 
byť pokiaľ možné čo najkratšie.

5.3 Ochrana životného prostredia
•	 	Znečistený údržbový materiál a prevádzkové 

látky odovzdať v zbernom mieste určenom 
pre tento druh odpadu.

•	 	Obalový materiál, kovy a plasty odovzdať k 
recy-klácii. 

5.4 Uzemnenie
Na odvádzanie statického náboja je prípustné 
uzemniť kryt prístroja. K tomu zapojte jeden kábel 
na jednej strane na uzemňovacie pripojenie gene-
rátora (obr. 3/4) a na druhej strane ho spojte s ex-
ternou kostrou (napr. tyčovým uzemňovačom).
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6. Obsluha

Pozor! Pri prvom uvedení do prevádzky musí byť 
naplnený motorový olej a palivo.

•	 Skontrolovať stav paliva, eventuálne ho do-
plniť

•	 Postarať sa o dostatočné vetranie prístroja
•	 Presvedčite sa o tom, že je kábel zapaľovania 

správne umiestnený na zapaľovacích svieč-
kach

•	 Posúd’te vhodnosť bezprostredného okolia 
elektrického generátora

•	 Odpojiť eventuálne pripojený elektrický prí-
stroj od elektrického generátora

6.1 Štartovanie motora
•	 	Otvoriť benzínový ventil (13); otočiť za týmto 

účelom ventil smerom nadol.
•	 	Vypínač zap/vyp (10) uviesť do polohy zapnu-

tia „ON“.
•	 	Páčku sýtiča (11) uviesť do polohy I Ø I.
•	 	Naštartovať motor pomocou reverzného štar-

téra (12), za týmto účelom silne potiahnuť za 
rukoväť. Ak motor nenaštartuje, znovu zatiah-
nuť za rukoväť.

•	 	Páčku sýtiča (11) po naštartovaní motora 
opäť posunúť naspäť.

Pozor! Štartovacie lanko vytiahnuť vždy pomaly 
až po prvý odpor a až potom lanko rýchlo vytiah-
nuť von. Po uskutočnenom naštartovaní nene-
chajte lanko, aby sa samo vymrštilo späť.

Pozor!
Pri štartovaní pomocou reverzného štartéra môže 
náhlym spätným nárazom, spôsobeným rozbie-
hajúcim sa motorom, dôjsť k poraneniam ruky. Pri 
štartovaní motora noste ochranné rukavice.

6.2 Zaťaženie elektrického generátora
•	 	Pripojiť príslušné prevádzkované prístroje na 

230 V~ zásuvky (3).

Pozor: Tieto zásuvky smú byť zaťažené trvalo 
(S1) s 2600 W a krátkodobo (S2) po dobu max. 
5 minút s 2800 W alebo po dobu max. 10 sekúnd 
(pri studenom motore) s 3100 W.

•	 	Elektrický generátor je vhodný len pre prístro-
je so striedavým napätím 230 V~.

•	 	Generátor nenapájať na elektrickú sieť v do-
mácnosti, pretože sa tým môže spôsobiť po-

škodenie generátora alebo iných elektrických 
prístrojov v domácnosti.

Upozornenie: Niektoré elektrické prístroje (mo-
torové priamočiare pílky, vŕtačky atď.) môžu mať 
vyššiu spotrebu elektrického prúdu, keď sa použí-
vajú v sťažených podmienkach.
Niektoré elektrické prístroje (napr. TV prístroje, 
počítače, ...) by sa nemali napájať na generátor. 
Informujte sa v prípade pochybností u výrobcu 
prístroja.

6.3 Ochrana proti preťaženiu
Elektrický generátor je vybavený ochranou proti 
preťaženiu. Táto ochrana vypína príslušné zásuv-
ky pri preťažení.

Pozor! V prípade, že dôjde k takému prípadu 
vypnutia ochrany, redukujte elektrický výkon, 
ktorý odoberáte z elektrického generátora alebo 
odstráňte defektné pripojené prístroje.

Pozor! Chybné záťažové vypínače sa môžu vy-
meniť iba za konštrukčne rovnaké záťažové vypí-
nače s rovnakými výkonnostnými údajmi. Obráťte 
sa v takom prípade na Váš zákaznícky servis.

6.4 Vypnutie motora
•	 	Elektrický generátor nechať bežať krátko bez 	

zaťaženia, predtým než bude vypnutý, aby sa 	
mohol agregát „dochladiť“.

•	 	Vypínač zap/vyp (obr. 1/pol. 10) uviesť s kľú-
čom do polohy vypnutia „OFF“.

•	 	Zatvoriť benzínový ventil.
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7. 	Čistenie, údržba, skladovanie 
a objednávanie náhradných 
dielov

Pred akýmikoľvek čistiacimi a údržbovými práca-
mi vypnite motor od sviečky a odpojte koncovku 
zapaľovacej sviečky.

Upozornenie! Bezodkladne odstavte prístroj a 
obráťte sa na Vašu servisnú stanicu:
•	 Pri neobvyklých vibráciách alebo zvukoch 

prístroja;
•	 Ak sa zdá, že je motor preťažený alebo má 

chybné zapaľovanie;

7.1 Čistenie
•	 Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové 

otvory a ebo ho vyčistite vyfúkaním stlače-
ným vzduchom pri nastavení na nízky tlak.

•	 Odporúčame, aby ste prístroj čistili spravidla 
vždy po každom použití.

•	 Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej 
utierky aostriedky alebo riedidlá; tieto pro-
striedky by mohli napadnúť umelohmotné 
diely prístroja. Dbajte na to, aby sa do vnútra 
prístroja nedostala voda.

7.2 Vzduchový filter
Dodržiavajte k tomu tiež servisné informácie.
•	 	Vzduchový filter pravidelne čistiť, ak je po-

trebné vymeniť.
•	 	Otvorte obidve svorky (obr. 11/A) a vyberte 

kryt vzduchového filtra (obr. 11/B).
•	 	Odoberte filtračné prvky (obr. 12/C).
•	 	Na čistenie elementov sa nesmú používať 

žiadne ostré čistiace prostriedky ani benzín.
•	 	Filtračné elementy vyčistiť vyklepaním na 

plochom povrchu. Pri silnom znečistení umyte 
v mydlovom roztoku, nakoniec vypláchnite 
čistou vodou a nechajte vysušiť na vzduchu.

•	 	Opätovná montáž sa uskutoční v opačnom 
poradí.

7.3 Zapaľovacia sviečka
Skontrolujte znečistenie zapaľovacej sviečky po 
prvý krát po 10 prevádzkových hodinách a vyčisti-
te ju v prípade potreby medenou drôtenou kefkou. 
Potom čistite zapaľovacie sviečky každých 50 
prevádzkových hodín.
•	 	Odoberte koncovku zapaľovacej sviečky 

otočným pohybom.
•	 	Odoberte zapaľovaciu sviečku (obr. 13/D) 

pomocou pri-loženého sviečkového kľúča.
•	 	Opätovná montáž sa uskutoční v opačnom 

poradí.

7.4	Výmena oleja, kontrola stavu oleja (pred 
každým použitím)

Výmenu motorového oleja vykonajte pri motore 
zahriatom na prevádzkovú teplotu.
•	 Elektrický generátor umiestnite na vhodnú 

podložku ľahko naklonený k skrutke na vy-
púšťanie oleja.

•	 Odskrutkujte skrutku na plnenie oleja a skrut-
ku na vypúšťanie oleja a motorový olej vypus-
tite do vhodnej zachytávacej nádoby.

•	 Elektrický generátor po vypustení starého 
oleja opäť umiestnite do vodorovnej polohy.

•	 Zaskrutkujte skrutku na vypúšťanie oleja.
•	 Motorový olej opäť naplňte po hornú značku 

olejovej mierky skrutky na plnenie oleja.
•	 Zaskrutkujte skrutku na plnenie oleja.
•	 Pozor: Skrutku na plnenie oleja s olejovou 

mierkou kompletne zaskrutkujte do závitu na 
účely merania výšky hladiny oleja.

•	 Starý olej riadne zlikvidujte.

7.5 Vypínacia automatika pri nedostatku oleja
Vypínacia automatika pri nedostatku oleja sa 
zapne, ak sa nachádza príliš málo motorového 
oleja. V tomto prípade sa motor nedá naštartovať 
alebo sa po krátkom čase automaticky odstaví. 
Naštartovanie je možné až po doplnení motoro-
vého oleja.

7.6 Údržba
•	 Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne 

ďalšie diely vyžadujúce údržbu.

7.7 Skladovanie
•	 Nechajte stroj vychladnúť (cca 5 minút).
•	 Vyčistite vonkajší kryt stroja.
•	 Skladujte stroj na chladnom, suchom mieste, 

mimo dosahu zápalných zdrojov a horľavých 
materiálov.

7.8 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•	 	Typ prístroja
•	 	Výrobné číslo prístroja
•	 	Identifikačné číslo prístroja
•	 	Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell-Service.com
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8.	Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z 
rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Po-
škodené prístroje nepatria do domového odpadu. 
Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvidácii 
na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám nie je 
známe takéto zberné miesto, informujte sa prosím 
na miestnej samospráve.

9. Preprava

•	 Na prepravu používajte rukoväť a presúvajte 
pomocou nej elektrický generátor.

•	 Prístroj prepravujte len pomocou prepravnej 
rukoväte.

•	 Chráňte prístroj pred neočakávanými údermi 
resp. vibráciami.
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10.	Odstraňovanie porúch

Porucha Príčina Opatrenie
Motor sa nedá na-
štartovať

Je aktivovaná vypínacia automatika 
pri nedostatku oleja

Zapaľovacia sviečka je zanesená

Žiadne palivo

Skontrolovať stav oleja, doplniť moto-
rový olej

Vyčistiť zapaľovaciu sviečku, resp. vy-
meniť. Odstup elektród 0,6 mm 

Doplniť palivo / nechať skontrolovať 
benzínový ventil 

Generátor má príliš 
nízke alebo nemá 
žiadne napätie

Regulátor alebo kondenzátor je 
defektný

Nadprúdový ochranný spínač bol
aktivovaný

Vzduchový filter je znečistený

Vyhľadať odborný servis

Stlačiť spínač a znížiť odber prúdu

Vyčistiť filter alebo ho vymeniť
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Likvidácia

Li-Ion

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení a podľa jej 
transpozície v národnom práve sa musí už nepoužiteľné elektrické náradie a, podľa európskej smernice 
2006/66/ES, poškodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu 
v súlade s ochranou životného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zariadení nelikviduje správne, môže poškodiť životné pros-
tredie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenciálne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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	Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné po-
žiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* sviečka, vzduchový filter, benzínový filter
Spotrebný materiál / spotrebné diely*
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese 
www.Einhell‑Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade 
na nasledujúce otázky:

•	 Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
•	 Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
•	 Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?   

Popíšte túto chybnú funkciu.
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de aanwijzingsborden op het 
apparaat (fig. 14)
1. 	 Gevaar! Handleiding lezen.
2. 	 Waarschuwing! Warme onderdelen. Op af-

stand blijven.
3. 	 Gevaar! Tijdens het tanken motor afzetten.
4.	 Gevaar! De uitlaatgassen van de generator 

zijn giftig. Waarschuwing voor verstikkingsge-
vaar.

5.	 Gevaar! Niet inzetten in onbeluchte ruimtes.
6.	 Waarschuwing voor brandgevaarlijke stoffen.
7.	 Waarschuwing voor elektrische spanning.

1.	Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Waarschuwing!
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2.	Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang 

2.1 Beschrijving van het gereedschap  
(fig. 1-5)

1	 Tankaanduiding
2	 Tankdop
3	 2 x 230 V~ stopcontact
4	 Aanduiding 230 V~ bedrijf
5	 Omschakelaar 230 V~/400 V 3~
6	 Voltmeter

7	 Aardklem
8	 400 V~ stopcontact
9	 Veiligheidsuitschakelaar 400 V 3~
10	 Veiligheidsuitschakelaar 230 V ~
11	 Olievulplug
12	 Olieaftapplug
13	 Beveiliging tegen oliegebrek
14	 AAN/UIT-schakelaar
15	 Chokehendel
16	 Benzinekraan
17	 Omkeerstartinrichting
18	 Wielen
19	 Wielhouder
20 	 Schroeven M8x16
21a Onderlegplaatjes voor wielen (binnen)
21b Onderlegplaatjes voor wielen (buiten)
22 	 Moeren M8
23 	 Zelfborgende moeren M8
24 	 Zelfborgende moeren M8
25 	 Bougiesleutel
26 	 Olievultrechter

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter 
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft 
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop 
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding 
in acht te nemen.
•	 	Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•	 	Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•	 	Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•	 	Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•	 	Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

•	 	Originele handleiding 
•	 	Veiligheidsinstructies 
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3.	Reglementair gebruik

Het apparaat is geschikt voor alle toepassingen 
die voorzien zijn om op 230 V~ te draaien. Ge-
lieve zeker de beperkingen in de bijkomende 
veiligheidsinstructies in acht te nemen. De gene-
rator is bedoeld om elektrisch gereedschap aan 
te drijven en verlichtingsbronnen met stroom te 
voorzien. Gelieve bij huishoudapparaten na te 
gaan of ze geschikt zijn conform de informatie 
verstrekt door de fabrikant van het desbetreffende 
apparaat. Raadpleeg in geval van twijfel een ge-
autoriseerde gespecialiseerde handelaar.

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

4.	Technische gegevens

Generator..............................................synchroon
Bescherming type: .................................... IP 23M
Continuvermogen Pnom (S1):.......... 2600 W/230 V~
Continuvermogen (max.) Pnom max: .2600 W/230 V~
Maximumvermogen Pmax (10s):............................. 	
.....................................................3100 W/230 V~
Nominale spanning Unom:....................... 2x 230 V~
Nominale stroom Inom:.................... 11,3 A (230V~)
Frequentie Fnom:............................................ 50 Hz
Type aandrijfmotor:...............viertakt luchtgekoeld
Cilinderinhoud:......................................... 208 cm³	
Max. vermogen:...........................4,1 kW / 5,57 pk
Brandstof:...... normale autobenzine loodvrij (E10)
Tankinhoud:.....................................................15 l
Motorolie:................................... ca. 0,6 l (15W40)
Verbruik bij 2/3 belasting:..................... ca. 1,36 l/u
Gewicht: .............................................ca.40,75 kg
Geluidsdrukniveau LpA:..........................74,9 dB A)
Geluidsvermogensniveau LWAOnzekerheid K........
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)

Vermogensfactor cos ϕ: ..................................... 1
Vermogensklasse: ............................................G1
Temperatuur max: ........................................ 40°C
Opstelhoogte max. (boven zeespiegel): ... 1000 m
Bougie: ................................................. LGF7RTC

Werkmodus S1 (continubedrijf)
De machine kan continu met het opgegeven ver-
mogen worden gebruikt.

5. Vóór ingebruikneming

5.1 Montage
•	 	Monteer de standvoet, de wielen en de 

schuifbeugel zoals voorgesteld in de fig. 6 tot 
9.

•	 	Monteer alle onderdelen voordat u het toestel 
met brandstof en olie vult om te voorkomen 
dat vloeistoffen uitlopen.

•	 	Om de wielen te monteren schuift u eerst de 
wielas doorheen de houders aan de onder-
kant van de elektriciteitsgenerator en brengt u 
dan de wielen aan zoals voorgesteld in fig. 7. 

5.2 Elektrische veiligheid:
•	 	Elektrische toevoerkabels en aangesloten to 

estellen dienen in een perfecte staat te zijn.
•	 	Er mogen enkel toestellen worden aangeslo-

ten waarvan de spanning overeenkomt met 
de uitgangsspanning van de elektriciteitsge-
nerator.

•	 	Nooit de elektriciteitsgenerator met het 
stroomnet (stopcontact) verbinden.

•	 	De kabellengtes naar de verbruiker zijn zo 
kort mogelijk te houden.

5.3 Milieubescherming
•	 	Vervuild onderhoudsmateriaal, oliën etc. naar 

een inzamelplaats brengen die daarvoor 
voorzien is.

•	 	Verpakkingsmateriaal, metaal en kunststof 
laten recycleren. 

5.4 Aarding
Voor het afleiden van statische oplading is een 
aarding van de behuizing toegestaan. Te dien ein-
de een kabel aan de ene kant met de aardklem 
van de generator (fig. 3/4) en aan de andere kant 
met een externe massa (b.v. aardstaf) verbinden.
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6. Bediening

Let op! Voor de eerste inbedrijfstelling dient u 
motorolie en brandstof in te gieten.
•	 	Brandstofpeil controleren, indien nodig, bij-

vullen.
•	 	Zorg voor een voldoende ventilatie van het 

toestel.
•	 	Vergewis u er zich van dat de ontstekingska-

bel goed vastzit op de bougie.
•	 	De onmiddellijke omgeving van de generator 

in oogschijn nemen.
•	 	Eventueel aangesloten elektrisch toestel van 

de generator scheiden.

6.1 Motor starten
•	 	Benzinekraan (13) naar beneden opendraai-

en.
•	 	AAN/UIT-schakelaar (10) naar stand “ON” 

brengen.
•	 	Chokehendel (11) naar stand I Ø I brengen.
•	 	Motor met de omkeerstarter (12) starten, 

daarvoor flink aan de greep trekken. Mocht 
de motor niet aanslaan, opnieuw flink aan de 
greep trekken. 

•	 	Chokehendel (11) na het starten van de mo-
tor weer terugschuiven.

Let op!
Bij het starten met de trekkabelstarter kan u 
aan de hand een verwonding oplopen door een 
plotselinge terugstoot veroorzaakt door de aan-
slaande motor. Draag bij het starten veiligheids-
handschoenen.

6.2 Belasten van de generator
•	 In te zetten apparaten aansluiten aan de 230 

V~ contactdozen (3).

Opgelet: Deze stopcontacten mogen continu 
(S1) met 2600W en kortstondig (S2) gedurende 
max. 5 minuten met 2800W of gedurende max. 10 
seconden (bij koude motor) met 3100 W worden 
belast.

•	 De generator is geschikt voor 230 V~ wissel-
spanningsapparaten.

•	 De generator niet aansluiten aan een huis-
houdelijk net, aangezien daardoor een 
beschadiging van de generator of andere 
elektrische apparaten in het huis kan worden 
veroorzaakt.

Aanwijzing: Sommige elektrische apparaten 
(motordecoupeerzagen, boormachines enz.) kun-
nen een hoger stroomverbruik hebben, wanneer 
ze onder zwaardere voorwaarden worden ingezet.
Sommige elektrische apparaten (bijv. TV-toestel-
len, computers,...) mogen niet worden ingezet 
met een generator.

Vraag in geval van twijfel na bij de fabrikant van 
uw apparaat.

6.3 Beveiliging tegen overbelasting
De generator is voorzien van een beveiliging 
tegen overbelasting. Die schakelt de respectieve-
lijke stopcontacten bij overbelasting uit.
Let op! Mocht dit geval zich voordoen, verminder 
dan het elektrische vermogen dat u aan de ge-
nerator onttrekt of verwijder aangesloten defecte 
toestellen.
Let op! Defecte overbelastingsschakelaars 
mogen enkel worden vervangen door overbelas-
tingsschakelaars van hetzelfde type met dezelfde 
vermogensgegevens. Wendt u zich daarvoor tot 
uw klantenservice.

6.4 Motor afzetten
•	 	De generator kort onbelast laten draaien 

voordat u hem afzet zodat het aggregaat kan 
nakoelen.

•	 	Aan- / uit-schakelaar (fig. 1, pos. 10) met sleu-
tel naar stand „OFF” brengen.

•	 	Benzinekraan dichtdraaien.

7. 	Reiniging, onderhoud, opbergen 
en bestellen van wisselstukken

Zet vóór alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden de motor af en trek de bougiesleutel 
van de bougie af.

Aanwijzing! Zet het toestel meteen af en wendt u 
zich tot uw servicestation:
•	 als er zich ongewone trillingen of geluiden 

voordoen,
•	 als de motor blijkbaar overbelast is of als u 

het overslaan van de ontsteking vaststelt,

7.1 Reiniging
•	 Hou de veiligheidsinrichtingen, de 		

ventilatiespleten en het motorhuis zo veel 	
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel 
met een schone doek af of blaas het met per-
slucht bij lage druk schoon.
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•	 Het is aan te bevelen het toestel direct na elk 
gebruik te reinigen.

•	 Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen 	
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water 
in het 	toestel terechtkomt.

7.2 Luchtfilter
Gelieve hieromtrent ook de service-informatie in 
acht te nemen.
•	 	Luchtfilter regelmatig schoonmaken, indien 

nodig, vervangen.
•	 	Open de beide klemmen (fig. 11/A) en verwij-

der het luchtfilterdeksel (fig. 11/B).
•	 	Ontneem de filterelementen (fig. 12/C).
•	 	Voor het schoonmaken van de elementen 

mogen geen agressieve reinigingsmiddelen 
of benzine worden gebruikt.

•	 	De elementen schoonmaken door ze op een 
plat vlak uit te kloppen. Als de elementen erg 
vervuild zijn, met zeepsop wassen, daarna 
met helder water uitspoelen en aan de lucht 
laten drogen.

•	 	De assemblage gebeurt in omgekeerde volg-
orde.

7.3. Bougie
Controleer de bougie voor het eerst na 10 be-
drijfsuren op vervuiling en reinig hem, indien 
nodig, m.b.v. een koperdraadborstel. Daarna de 
bougie om de 50 bedrijfsuren onderhouden.
•	 	Trek de bougiestekker met een draaiende 

bewe ging eraf.
•	 Verwijder de bougie met behulp van de bij-

gaande bougiesleutel.
•	 	De assemblage gebeurt in omgekeerde volg-

orde.

7.4	Olieverversing, oliepeil controleren (vóór 
elk gebruik)

Vervang de motorolie wanneer de motor op be-
drijfstemperatuur is.
•	 Plaats de stroomgenerator op een geschikte 

ondergrond, licht schuin tegen de olieaftap-
plug.

•	 Open de olievulplug en de olieaftapplug en 
laat de motorolie in een geschikte opvangbak 
lopen.

•	 Zet de stroomgenerator weer op een vlakke 
ondergrond nadat de afgewerkte olie is weg-
gelopen.

•	 Sluit de olieaftapplug.
•	 Vul de motorolie bij tot aan de bovenste mar-

kering van de oliepeilstaaf van de olievulplug.
•	 Sluit de olievulplug.
•	 Opgelet: Schroef de olievulplug met de olie-

peilstok volledig in de schroefdraad om het 
oliepeil te meten.

•	 Voer de afgewerkte olie op de juiste manier 
af.

7.5 Automatische uitschakeling bij oliegebrek
Deze beveiliging reageert als er te weinig mo-
torolie voorhanden is. De motor kan in dit geval 
niet worden gestart of wordt na korte tijd automa-
tisch afgezet. Herstarten kan pas na het bijvullen 
van motorolie.

7.6 Onderhoud
•	 In het toestel zijn er geen andere te onder-

houden onderdelen.

7.7 Opbergen
•	 	Laat de motor afkoelen (ca. 5 minuten).
•	 	Maak de behuizing van de motor aan de bui-

tenkant schoon.
•	 	Berg het gereedschap op een koude droge 

plaats buiten het bereik van ontstekingsbron-
nen en van brandbare stoffen. 

7.8 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•	 	Type van het toestel
•	 	Artikelnummer van het toestel
•	 	Ident-nummer van het toestel
•	 	Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell-Service.com

8.	Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd. 
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil. 
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen 
dient het naar een geschikte verzamelplaats te 
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent 
gelieve u dan bij de gemeente te informeren. 
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9.	Transport

•	 Gebruik voor het transport de handgreep en 
verrijd daarmee de generator. 

•	 Transporteer het apparaat alleen aan de 
transportgreep.

•	 Bescherm het apparaat tegen onverwachte 
schokken resp. trillingen.
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10.	Verhelpen van storingen

Storing Oorzaak Maatregel
De motor kan niet 
worden gestart

De automatische uitschakeling we-
gens oliegebrek heeft gereageerd.

Bougie zit vol roet.

Geen brandstof.

Oliepeil controleren, motorolie bijvul-
len

Bougie schoonmaken of vervangen 
elektrodenafstand 0,6 mm

Brandstof bijvullen / benzinekraan 
laten controleren

Generator heeft te 
weinig of geen 
spanning.

Regelaar of condensator defect.

Overstroomveiligheidsschakelaar 
heeft gereageerd.

Luchtfilter verstopt geraakt.

Naar de gespecialiseerde handelaar 
gaan.

Schakelaar bedienen en aantal verb
ruikers verminderen.

Filter schoonmaken of vervangen.
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Afvalverwijdering

Li-Ion

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor 
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,  
en de implementatie hiervan in nationaal recht,  moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op 
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn 
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het 
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van 
mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG. 

Technische wijzigingen voorbehouden
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	Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* bougie, luchtfilter, benzinefilter
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell‑Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

•	 Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
•	 Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
•	 Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?   

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a 
terceras personas, será preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias 
de seguridad. No nos hacemos responsables de 
accidentes o daños provocados por no tener en 
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad. 

Explicación de las placas de advertencia que 
aparecen sobre el aparato (fig. 14) 
1. 	 ¡Peligro! Leer el manual de instrucciones.
2. 	 Aviso! Piezas calientes. Mantenerse alejado.
3. 	 ¡Peligro! Apagar el motor a la hora de repos-

tar.
4.	 ¡Peligro! Los gases que expulsa el genera-

dor eléctrico son tóxicos. ¡Riesgo de asfixia!
5.	 ¡Peligro! No utilizar en lugares sin ventila-

ción.
6.	 ¡Atención! ¡Sustancias inflamables!
7.	 ¡Atención! ¡Tensión eléctrica!

1.	Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
¡Aviso! 
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos 
técnicos con los que está provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las 
instrucciones indicadas a continuación puede 
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
ños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas 
posteriores. 

2.	Descripción del aparato y 
volumen de entrega 

2.1 Descripción del aparato (fig. 1-5)
1	 Indicación del depósito
2	 Tapa del depósito
3	 Dos tomas de corriente de 230 V~
4	 Toma de tierra

5	 Interruptor de seguridad 230 V
6	 Voltímetro
7	 Tornillo para el llenado de aceite
8	 Tornillo purgador de aceite
9	 Protector contra la falta de aceite
10	 Interruptor ON/OFF
11	 Palanca del estárter
12	 Dispositivo de arranque de reserva
13	 Llave de la gasolina
14	 Ruedas
15	 Ejes de rueda
16	 Pata de apoyo
17	 Soporte del arco de empuje
18	 Arco de empuje
19a	Tornillos M8x40
19b	Tornillos M8x25
20 	 Tornillos M8x16
21a arandelas para ruedas (interior)
21b arandelas para ruedas (exterior)
22 	 Tuercas M8
23 	 Tuercas autorroscantes M8
24 	 Tuercas autorroscantes M8
25 	 Llave de bujía de encendido
26 	 Embudo para el llenado de aceite

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de en-
trega, comprobar que el artículo esté completo. Si 
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service 
Center o a la tienda especializada más cercana 
en un plazo máximo de 5 días laborales tras la 
compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al final del manual.
•	 	Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•	 	Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•	 	Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•	 	Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•	 	Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfixia!
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•	 	Manual de instrucciones original 
•	 	Instrucciones de seguridad 

3.	Uso adecuado

Este aparato ha sido concebido para ser utilizado 
en todas las aplicaciones que prevén un funcio-
namiento con 230V~. Es preciso observar las 
restricciones indicadas en las advertencias de 
seguridad adicionales. La finalidad del generador 
es accionar herramientas eléctricas y suministrar 
corriente a fuentes de iluminación. Para aparatos 
domésticos, comprobar la idoneidad conforme a 
las indicaciones del fabricante. En caso de duda, 
consultar al concesionario autorizado.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

4.	Características técnicas

Generador: ............................................ Synchron
Tipo de protección: ................................... IP 23M
Potencia continua Pnom (S1):.......... 2600 W/230 V~
Potencia continua (máx.) Pnom máx: .2600 W/230 V~ 
Potencia máx. Pmax (10s):.............. 3100 W/230 V~
Tensión nominal Unom:........................... 2x 230 V~
Corriente nominal Inom:................... 11,3 A (230V~)
Frecuencia Fnom:........................................... 50 Hz
Tipo de motor de accionamiento:.......................... 	
.... 4 motor de cuatro tiempos, refrigerado por aire
Cilindrada:................................................ 208 cm³
Potencia máx.:............................4,1 kW / 5,57 CV
Combustible:......Gasolina normal sin plomo (E10)
Volumen del depósito:......................................15 l
Aceite de motor:.................... aprox. 0,6 l (15W40)
Consumo en carga 2/3:................... aprox. 1,36 l/h
Peso: ............................................ aprox. 40,75 kg
Nivel de presión acústica LPA:............... 74,9 dB(A)

Nivel de potencia acústica LWA Imprecisión K........
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Factor de potencia cos ϕ: .................................. 1
Tipo de potencia: .............................................G1
Temperatura máx: ........................................ 40°C
Altura colocación máx. (por encima del nivel del 
mar): ........................................................ 1000 m
Bujía de encendido: ............................. LGF7RTC

Régimen de funcionamiento S1 
(servicio continuo)
La máquina se puede utilizar permanentemente 
con la potencia indicada.

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Montaje
•	 Montar la pata de apoyo, las ruedas y el arco 

de empuje como se muestra en las figuras 
6-9.

•	 	Para evitar una fuga de líquido, montar todas 
las piezas antes de llenar el aparato con 
combustible y aceite.

•	 	Para montar las ruedas, en primer lugar desli-
zar el eje de la rueda por los soportes que se 
encuentran en la parte inferior del generador 
eléctrico y después montar las ruedas como 
se muestra en la figura 7. 

5.2 Seguridad eléctrica:
•	 	Los cables eléctricos y los aparatos conecta-

dos han de estar en perfecto estado.
•	 	Solo está permitido conectar aparatos cuyas 

características de tensión coincidan con la 
tensión de salida del generador eléctrico.

•	 	Jamás se conectará a la red (enchufe) el ge-
nerador eléctrico.

•	 	La longitud de cables al consumidor ha de 
ser la menor posible.

5.3 Protección del medio ambiente
•	 	Los materiales de producción y mantenimien-

to contaminados han de ser eliminados a 
través de una entidad recolectora prevista a 
tal efecto.

•	 	Debe reciclarse el material de embalaje, me-
tal y plástico. 

5.4 Puesta a tierra
Realizar una puesta a tierra de la carcasa para 
desviar las descargas eléctricas. Para ello, co-
nectar un cable en uno de los lados de la toma 
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de tierra del generador (fig. 3/4) y, en el otro lado, 
con una masa externa (p. ej., varilla de puesta a 
tierra).

6. Manejo

¡Atención! Antes de la primera puesta en mar-
cha, añadir aceite de motor y combustible.
•	 	Compruebe el nivel de combustible y, en 

caso necesario, añada combustible
•	 	Es preciso garantizar la ventilación suficiente 

del aparato
•	 	Asegúrese de que el cable de encendido se 

halle sujeto de manera fija a la bujía de en-
cendido

•	 	Examine las inmediaciones del generador 
eléctrico

•	 	Separe cualquier aparto eléctrico que pueda 
estar conectado al generador eléctrico

6.1 Arrancar el motor
•	 Abrir la llave de la gasolina (13) girándola 

hacia abajo.
•	 Poner el interruptor ON/OFF (10) en la posi-

ción “ON”.
•	 Poner la palanca del estárter (11) en la posi-

ción I Ø I.
•	 Arrancar el motor con el arrancador reversi-

ble (12) apretando fuertemente la empuñadu-
ra. Si no arranca el motor, tirar de nuevo de la 
empuñadura.

•	 Volver a poner la palanca del estárter (11) 
en su posición inicial después de arrancar el 
motor.

¡Atención!
Al arrancar con el cable de arranque, al estar el 
motor en marcha, es posible que el cable rebote 
de forma repentina y se dañe la mano. Por este 
motivo, ponerse guantes de protección para 
arrancar el aparato.

6.2 Cargar el generador eléctrico
•	 Conectar los aparatos a las tomas de corrien-

te de 230 V (3).

Atención: A las tomas de corriente se puede 
aplicar carga permanentemente (S1) de 2600 
W y temporal-mente (S2) durante un máx. de 5 
minutos de 2800 W o durante un máx. de 10 se-
gundos (con el motor frío) de 3100 W.

•	 El generador eléctrico está indicado para ser 
utilizado con aparatos de corriente alterna de 
230 V~

•	 No conectar el generador a una red domésti-
ca, puesto que esto podría dañar el genera-
dor u otro aparato eléctrico doméstico.

Aviso: Algunos aparatos eléctricos (sierras, ta-
ladros, etc.) pueden consumir más electricidad 
cuando se utilizan bajo condiciones muy duras.
Algunos aparatos eléctricos (p. ej., televisores, 
ordenadores, ...) no deben ser operados con un 
generador. 

En caso de duda, consultar al fabricante del 
aparato.

6.3 Protección contra sobrecarga
El generador eléctrico está equipado con pro-
tección contra sobrecarga. Este desconecta las 
correspondientes tomas de corriente en caso de 
sobrecarga.

!Atención! En caso de que esto ocurra, reducir 
la potencia eléctrica que se obtiene del gene-
rador o desenchufar los aparatos conectados 
indebidamente.

!Atención! Cambiar los interruptores de sobre-
carga defectuosos solo por otros de igual diseño 
y con los mismo datos de potencia. Para ello, 
ponerse en contacto con el servicio de asistencia 
técnica.

6.4 Desconectar el motor
•	 	Antes de desconectar el generador eléctrico, 	

dejarlo funcionar brevemente sin carga para 
que 	 la unidad se pueda „enfriar“.

•	 	Poner el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 10) 
con llave en la posición „OFF“.

•	 	Cerrar la llave de la gasolina.
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7. 	Limpieza, mantenimiento, 
almacenamiento y pedido de 
piezas de repuesto

Parar el motor antes de realizar los trabajos de 
limpieza y mantenimiento y quitar el enchufe de la 
bujía de encendido.

Advertencia! Detenga el aparato inmediata-
mente y póngase en contacto con su estación de 
servicio:
•	 cuando el generador produzca vibraciones o 

ruidos extraños
•	 cuando el motor parezca sobrecargado o 

presente averías en el arranque

7.1 Limpieza
•	 Reducir al máximo posible la suciedad y 

el polvo en los dispositivos de seguridad, 
las rendijas de ventilación y la carcasa del 
motor. Frotar el aparato con un paño limpio o 
soplarlo con aire comprimido manteniendo la 
presión baja.

•	 Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•	 Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño 	húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes ya 
que se podrían deteriorar las piezas de plás-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta 
que no entre agua en el interior del aparato.

7.2 Filtro de aire
Tener en cuenta también la información de ser-
vicio.
•	 	Limpiar periódicamente el filtro de aire, en 

caso necesario cambiarlo.
•	 	Abrir las dos grapas (fig. 11/A) y retirar la tapa 

del filtro de aire (fig. 11/B).
•	 	Extraer los elementos del filtro (fig. 12/C).
•	 	Para limpiar los elementos no se puede utili-

zar gasolina ni sustancias limpiadoras corro-
sivas.

•	 	Limpiar los elementos sacudiéndolos sobre 
una superficie lisa. En caso de estar muy 
sucios, limpiar con jabón, aclarar con agua 
limpia y dejar secar al aire.

•	 	El montaje se realiza siguiendo el mismo or-
den pero a la inversa.

7.3 Bujía de encendido
Tras las primeras 10 horas de servicio, controlar 
que la bujía de encendido no esté sucia y, en 
caso necesario, limpiarla con un cepillo de hilos 

de cobre. Después, comprobar la bujía cada 50 
horas de servicio.
•	 	Desmontar el enchufe de la bujía de encendi-

do dándole un giro.
•	 	Retirar la bujía de encendido con la llave ade-

cuada
•	 	El montaje se realiza siguiendo el mismo or-

den pero a la inversa.

7.4	Cambio de aceite, comprobar el nivel de 
aceite (antes de cada uso)

Cambiar el aceite con el motor en caliente.
•	 Apoyar el generador eléctrico ligeramente in-

clinado sobre una superficie adecuada y con 
el tornillo purgador de aceite hacia abajo.

•	 Abrir el tornillo para el llenado de aceite y el 
tornillo purgador de aceite, y vaciar el aceite 
para motor en un recipiente de recogida 
adecuado.

•	 Cuando haya salido el aceite usado, volver 
a colocar el generador eléctrico en posición 
plana.

•	 Cerrar el tornillo purgador de aceite.
•	 Rellenar el aceite para motor hasta la marca 

superior de la varilla del nivel de aceite del 
tornillo para el llenado de aceite.

•	 Cerrar el tornillo para el llenado de aceite.
•	 Atención: Para medir el nivel de aceite, enros-

car por completo el tornillo para el llenado de 
aceite con la varilla del nivel de aceite.

•	 Eliminar de forma apropiada el aceite usado.

7.5 Automático de desconexión del aceite
El automático de desconexión del aceite se acti-
va cuando falta aceite en el motor. En este caso, 
o no se puede poner en marcha el motor o se 
apaga automáticamente en breve. Para arrancar-
lo, llenar primero el depósito de aceite de motor.

7.6 Mantenimiento 
•	 No hay que realizar el mantenimiento a más 	

piezas en el interior del aparato.

7.7 Almacenamiento
•	 Esperar a que se enfríe la máquina (unos 5 

minutos).
•	 Limpiar la carcasa exterior de la máquina.
•	 Guardar la máquina en un sitio fresco, seco 

y alejado de fuentes de ignición y sustancias 
inflamables. 
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7.8 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
•	 	Tipo de aparato
•	 	No. de artículo del aparato
•	 	No. de identidad del aparato
•	 	No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.Einhell-Service.com

8.	Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico. 
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecuada, 
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer 
ninguna, será preciso informarse en el organismo 
responsable del municipio. 

9.	Transporte
•	 Para transportar el generador eléctrico es 

preciso moverlo sujetándolo por la empuña-
dura. 

•	 Transportarlo solo por la empuñadura de 
transporte.

•	 Proteger el aparato contra golpes o vibracio-
nes inesperadas.
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10.	Eliminación de averías

Averia Causa Medida
El motor no arranca Se activa el automático de desco-

nexión del aceite

La bujía tiene hollín	

Sin combustible

Comprobar el nivel del aceite, rellenar 
de aceite del motor

Limpiar o cambiar la bujía. Distancia 
entre los electrodos 0,6 mm

Rellenar combustible/llevar a revisar 
la llave de gasolina a un taller	

El generador se ha 
quedado sin tensión 
o es insuficiente

Regulador o condensador defectuoso

Dispositivo de sobreprotección de 
corriente activado

Filtro del aire sucio

Acudir al concesionario

Accionar el interruptor y 
disminuir consumidores

Limpiar o sustituir filtro
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Eliminación

Li-Ion

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios y embalajes deberán someterse a un proceso de re-
cuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electrónicos de desecho y 
su realización en la legislación nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas 
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacíos 
deberán ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener efectos 
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de Einhell Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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	Información de servicio

En todos los países mencionados en el certificado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
Piezas de desgaste* bujía de encendido, filtro de aire, filtro de gasolina
Material de consumo/Piezas de consumo*
Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell‑Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

•	 ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
•	 ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
•	 ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?   

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara! 
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

Laitteessa olevien ohjekilpien selitys (kuva 
14)
1. 	 Vaara! Lue käyttöohje.
2. 	 Varoitus! Osat ovat kuumia. Säilytä välimat-

ka.
3. 	 Vaara! Sammuta moottori polttoaineen täytön 

ajaksi.
4.	 Vaara! Virtageneraattorin pakokaasut ovat 

myrkyllisiä. Varo tukehtumisvaaraa.
5.	 Vaara! Älä käytä tuulettamattomissa tiloissa.
6.	 Varo tulenarkoja aineita.
7.	 Varo sähköjännitettä.

1.	Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät 
oheistetusta vihkosesta.
Varoitus!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, 
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tämä sähkö-
työkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja oh-
jeet myöhempää tarvetta varten.

2.	Laitteen kuvaus ja toimituksen 
sisältö 

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1-5)
1	 Säiliön täyttönäyttö
2	 Säiliön kansi
3	 230 V~ pistorasia, 2 kpl
4	 Maadoitusliitäntä
5	 Turvakäynnistin 230 V
6	 Volttimittari
7	 Öljyntäyttöruuvi
8	 Öljynpäästöruuvi

9	 Öljynpuutevarmistin
10	 Päälle-/pois-katkaisin
11	 Rikastinvipu
12	 Vetokäynnistyslaite
13	 Bensiinihana
14	 Pyörät
15	 Pyörien akseli
16	 Jalusta
17	 Työntösangan kannatin
18	 Työntösanka
19a	Ruuvit M8x40
19b	Ruuvit M8x25
20 	 Ruuvit M8x16
21a Välilevyt pyöriä varten (sisäpuoli)
21b Välilevyt pyöriä varten (ulkopuoli)
22 	 Mutterit M8
23 	 Itselukittuva mutteri M8
24 	 Itselukittuva mutteri M8
25 	 Sytytystulppa-avain
26 	 Öljyntäyttösuppilo

2.2 Toimituksen sisältö
Tarkasta tässä kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, että tuote on täysimääräinen. Jos osia puuttuu, 
ota viimeistään 5. arkipäivänä oston jälkeen 
yhteyttä asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esitä 
vastaava ostotosite. Huomioi tässä myös tämän 
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja 
takuusuoritustaulukko.
•	 	Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

sesta.
•	 	Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja 

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
•	 	Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
•	 	Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-

tusvaurioita.
•	 	Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuu-

ajan loppuun saakka.

Vaara! 
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä 
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

•	 	Alkuperäiskäyttöohje 
•	 	Turvallisuusmääräykset 

3.	Määräysten mukainen käyttö

Laite soveltuu käytettäväksi tarkoituksiin, joissa 
käytetään 230 V vaihtovirtaa. Noudata ehdot-
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tomasti erityisissä turvallisuusmääräyksissä 
annettuja rajoituksia. Generaattorin käyttötarkoi-
tus on sähkötyökalujen käyttö ja valonlähteiden 
virransyöttö. Kotitalouslaitteiden sopivuus tulee 
tarkastaa kunkin valmistajan antamien tietojen 
perusteella. Epäselvissä tapauksissa kysy neu-
voa alan erikoisliikkeestä.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn 
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö 
ei ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan 
sen valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole 
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota 
mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään 
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpai-
koilla tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

4.	Tekniset tiedot

Generaattori .......................................Synkronoitu
Suojalaji: ................................................... IP 23M
Jatkuva teho Pnim (S1):..................2600 W/230 V~ 
Jatkuva teho (maks.) Pnim maks: ....... 2600 W/230 V~
Suurin teho Pmaks (10s):.................3100 W/230 V~
Nimellisjännite Unim:............................... 2x 230 V~
Nimellisvirta Inim:............................ 11,3 A (230V~)
Taajuus Fnim:................................................. 50 Hz
Käyttömoottorin rakennetyyppi:............................ 	
.....................................4-tahtinen ilmajäähdytetty
Tilavuus:.................................................. 208 cm³
Suurin teho:.................................4,1 kW / 5,57 HV
Polttoaine:............................lyijytön bensiini (E10) 
Polttoainesäiliön tilavuus:.................................15 l
Moottoriöljy:................................. n. 0,6 l (15W40)
Kulutus 2/3 kuormituksella:.................... n. 1,36 l/h
Paino: .................................................. n. 40,75 kg
Äänen painetaso LpA:........................... 74,9 dB(A)
Äänen tehotaso LWA Mittausvirhe K.......................
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Tehokerroin cos ϕ: ............................................. 1
Teholuokka: ......................................................G1
Lämpötila kork.: ............................................ 40°C
Suurin sijoituskorkeus (NN yläpuolella): ... 1000 m
Sytytystulppa: ...................................... LGF7RTC

Käyttötapa S1 (jatkuva käyttö)
Konetta voidaan käyttää jatkuvasti annetulla te-
holla.

5. Ennen käyttöönottoa

5.1 Asennus
•	 	Asenna jalusta, pyörät ja työntösanka kuten 

kuvissa 6 - 9 näytetään.
•	 	Asenna kaikki osat, ennen kuin täytät laittee-

seen polttoainetta ja öljyä, jotta vältät nestei-
den vuotamisen ulos.

•	 	Asenna pyörät siten, että työnnät ensin pyö-
rien akselin generaattorin alapuolella olevien 
kannattimien läpi ja asennat sitten pyörät 
kuten kuvassa 7 näytetään. 

5.2 Sähköturvallisuus:
•	 	Sähköliitäntäjohtojen ja liitettyjen laitteiden 

tulee olla moitteettomassa kunnossa.
•	 	Sähkögeneraattoriin saa liittää ainoastaan 

sellai-sia laitteita, joiden jännitetiedot ovat 
samat kuin sähkögeneraattorin antojännite.

•	 	Älä koskaan liitä sähkögeneraattoria virta-
verkkoon (pistorasiaan).

•	 	Kuluttajaan vievät johdot tulee pitää mahdol-
li-simman lyhyinä.

5.3 Ympäristönsuojelu
•	 	Toimita likaantunut huoltomateriaali ja käyttö-

aineet niille tarkoitettuun keräyspisteeseen. 
•	 	Toimita pakkausmateriaali, metallit ja uovit 

kierrätykseen. 

5.4 Maadoitus
Staattisten lataumien purkamista varten on kote-
lon maadoittaminen sallittu. Tätä varten liitetään 
johdon yksi pää generaattorin maadoitusliitän-
tään (kuva 3/4) ja toinen pää ulkoiseen massaan 
(esim. sauvamaadoittimeen).

6. Käyttö

Huomio! Ensimmäisen käyttöönoton yhteydessä 
tulee moottoriin täyttää öljyä sekä polttoainetta.
•	 	Tarkasta polttoaineen määrä, lisää tarvittaes-

sa
•	 	Huolehdi laitteen riittävästä tuuletuksesta
•	 	Varmista, että sytytyskaapeli on kiinnitetty 

sytyty-stulppaan
•	 	Tarkasta sähkögeneraattorin välitön lähiym-

päristö
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•	 	Irroita mahdollisesti sähkögeneraattoriin liitet-
ty laite

6.1 Moottorin käynnistys
•	 	Avaa bensiinihana (13) kiertämällä hanaa 

alaspäin
•	 	Aseta päälle-/pois-katkaisin (10) asentoon 

”ON”
•	 	Aseta rikastinvipu (11) asentoon I Ø I .
•	 	Käynnistä moottori tempaisukäynnistimellä 

(12) vetämällä kahvasta voimakkaasti. Jos 
moottori ei käynnisty, vedä kahvasta uudel-
leen.

•	 	Työnnä rikastinvipu (11) jälleen takaisin, kun 
moottori on käynnistynyt.

Huomio!
Kun laite käynnistetään vetokäynnistimellä, saat-
taa käynnistyvän moottorin aiheuttama äkillinen 
takapotku johtaa käsien loukkaantumiseen. Käytä 
suojakäsineitä laitetta käynnistäessäsi.

6.2 Sähkögeneraattorin kuormitus
•	 Liitä käytettävät laitteet 230 V -vaihtovirtapis-

torasioihin (3)

Huomio: Näitä pistorasioita saa kuormittaa jat-
kuvasti (S1) 2 600 watin teholla ja lyhytaikaisesti 
(S2) enintään 5 minuuttia 2 800 watin teholla tai 
enintään 10 sekuntia (moottorin ollessa kylmä) 3 
100 watin teholla.

•	 Generaattori soveltuu käytettäväksi 230 V 
-vaihtovirtalaitteiden kanssa.

•	 Generaattoria ei saa liittää kotitalousverk-
koon, tästä saattaa aiheutua generaattorin 
tai talossa olevien muiden sähkölaitteiden 
vahingoittuminen.

Viite: Monet sähkölaitteet (moottoripistosahat, 
porakoneet jne.) saattavat kuluttaa enemmän 
virtaa, jos niitä käytetään vaikeammissa olosuh-
teissa.
Monia sähkölaitteita (esim. televisioita, tietokonei-
ta jne.) ei saa käyttää generaattorin avulla.

Epäselvissä tapauksissa tiedustele asiaa laitteesi 
valmistajalta.

6.3 Ylikuormitussuoja
Generaattori on varustettu ylikuormitussuojalla. 
Se kytkee kulloisenkin pistorasian pois päältä yli-
kuormituksen sattuessa.

Huomio! Jos näin tapahtuu, vähennä generaatto-
rista ottamaasi sähkövirtaa tai poista siihen liitetyt 
vialliset laitteet.

Huomio! Viallisen ylikuormitussuojakytkimen 
tilalle saat liittää vain ylikuormitussuojakytkimen, 
jonka tehotiedot ovat samat. Ota tätä varten yh-
teyttä tekniseen asiakaspalveluun.

6.4 Moottorin sammutus
•	 	Anna generaattorin käydä lyhyen aikaa kuor-

mittamatta, ennen kuin sammutat sen, jotta 	
laite voi „jäähtyä”.

•	 	Käännä Päälle-/pois-katkaisin (kuva 1/nro 10) 
avaimella asentoon „OFF”.

•	 	Sulje bensiinihana.

7. 	Puhdistus, huolto, säilytys ja 
varaosatilaus

Sammuta moottori ennen kaikkia puhdistus- ja 
huoltotöitä ja irroita sytytystulpan pistoke sytytys-
tulpasta.

Viite! Sammuta laite heti ja ota yhteyttä huolto-
pisteeseen, jos:
•	 esiintyy epätavallista tärinää tai ääniä
•	 moottori vaikuttaa ylikuormitetulta tai siinä on 

sytytyshäiriöitä

7.1 Puhdistus
•	 Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo 

niin puhtaina pölystä ja liasta kuin suinkin 
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai 
puhalla se puhtaaksi vähäpaineisella paineil-
malla.

•	 Suosittelemme laitteen puhdistamista heti 
joka käytön jälkeen.

•	 Puhdista laite säännöllisin väliajoin käyttäen 	
kosteaa riepua ja vähän saippuaa. Älä käytä 	
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka 	
saattavat syövyttää laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitä, ettei laitteen sisäpuolelle pääse 
vettä.
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7.2 Ilmansuodatin
Noudata tässä myös huollosta annettuja ohjeita.
•	 	Puhdista ilmansuodatin säännöllisesti, vaihda 

tarvittaessa
•	 	Avaa molemmat jouset (kuva 11 / A) ja ota 

ilmansuodattimen kansi pois (kuva 11 / B)
•	 	Ota suodatinpatruunat pois (kuva 12 / C).
•	 	Patruunan puhdistamiseen ei saa käyttää 

vahvoja puhdistusaineita tai bensiiniä.
•	 	Puhdista patruunat koputtelemalla niitä tasai-

sen pinnan päällä. Jos ne ovat likaantuneet 
pahasti, pese ne saippuavedellä, huuhtele 
sitten puhtaalla vedellä ja anna niiden kuivua 
ilmassa.

•	 	Kokoaminen tehdään päinvastaisessa järjes-
tyksessä.

7.3 Sytytystulppa
Tarkasta ensimmäisen kerran sytytystulpan 10 
käyttötunnin jälkeen, onko se likaantunut, ja 
puhdista se tarvittaessa kuparilankaharjalla. Sen 
jälkeen huolla sytytystulppa aina 50 käyttötunnin 
välein.
•	 	Vedä sytytystulpan pistoke kiertoliikkeellä 

pois. 
•	 	Irroita sytytystulppa mukana toimitetulla syty-

ty-stulpan avaimella
•	 	Kokoaminen tehdään päinvastaisessa jär-

je-styksessä.

7.4	Öljynvaihto, öljymäärän tarkistus (ennen 
joka käyttöä)

Suorita öljynvaihto moottorin ollessa käyttöläm-
pötilassa.
•	 Aseta sähkögeneraattori soveltuvalle alustalle 

hieman viistoon kallistettuna öljynpäästöruu-
via vasten.

•	 Avaa öljyntäyttöruuvi ja öljynpäästöruuvia ja 
valuta moottoriöljy soveltuvaan keruusäiliöön.

•	 Laske sähkögeneraattori jälleen alustalle van-
han öljyn ulos valuttamisen jälkeen.

•	 Sulje öljynpoistoruuvi.
•	 Täytä moottoriöljyä öljynpäästöruuvin öljyn 

mittatikun ylempään merkintään asti.
•	 Sulje öljyntäyttöruuvi.
•	 Huomio: Kierrä öljyn mittatikulla varustettu 

öljyntäyttöruuvi kokonaan kierteeseen öljy-
määrän mittaamiseksi.

•	 Hävitä vanha öljy asianmukaisella tavalla.

7.5 Automaattinen sammutus öljynpuutteen 
vuoksi

Öljynpuutevalvonta toimentuu, kun moottoriöljyn 
määrä on liian vähäinen. Tällöin moottoria ei voi 
käynnistää tai se sammuu automaattisesti lyhyen 
ajan kuluttua. Käynnistäminen on mahdollista 
vasta kun moottoriöljyä on lisätty.

7.6 Huolto
•	 Laitteen sisäpuolella ei ole mitään huoltoa 	

tarvitsevia osia.

7.7 Säilytys
•	 Anna koneen jäähtyä (n. 5 minuuttia)
•	 Puhdista koneen ulkoinen kotelo.
•	 Säilytä konetta kylmässä, kuivassa paikassa 

poissa sytytyslähteiden ja tulenarkojen ainei-
den lähistöltä. 

7.8 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
•	 	Laitteen tyyppi
•	 	Laitteen tuotenumero
•	 	Laitteen tunnusnumero
•	 	Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8.	Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta välte-
tään kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ai-
netta ja sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi 
toimittaa kierrätyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri 
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivät kuulu kotitalousjätteisiin. 
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspis-
teeseen ammattitaitoista hävittämistä varten. Jos 
et tiedä, missä on tällainen keräyspiste, tiedustele 
asiaa kuntasi hallinnosta. 

9.	Kuljetus

•	 Käytä kuljetukseen laitteen kahvaa ja siirrä 
virtageneraattoria sitä käyttäen. 

•	 Kuljeta laitetta vain kuljetuskahvasta.
•	 Suojaa laitetta odottamattomilta töytäyksistä 

tai tärinältä.
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10.	Häiriöiden poisto

Häiriö Syy Toimenpide
Moottoria ei voi 
käynnistää

Öljynpuutevalvonta lauennut

Sytytystulppa karstottunut

Ei polttoainetta

Tarkasta öljymäärä, lisää öljyä

Puhdista tai vaihda sytytystulppa. 
Elektrodiväli 0,6 mm

Täytä polttoainetta / anna tarkastaa 
bensiinihana

Generaattorissa on 
liian vähäinen j än-
nite tai ei lainkaan

Säädin tai kondensaattori viallinen

Virtapiikin suojakytkin on lauennut

Ilmansuodatin on likainen

Ota yhteyttä alan liikkeeseen

Paina kytkintä ja vähennä käyttäjien 
lukumäärää

Puhdista suodatin tai vaihda uuteen
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Hävitys

Li-Ion

Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön. 
Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja talousjätteisiin! 

Koskee vain EU maita: 
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsäädäntöön 
saattamisen mukaan käyttökelvottomat sähkötyökalut sekä EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset 
tai loppuun käytetyt akut/paristot on kerättävä erikseen ja toimitettava ympäristöystävälliseen kierrätyk-
seen. 
Jos käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikkalaitteet hävitetään epäasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti sisältämät vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympäristölle ja ihmisten terveydelle. 

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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	Asiakaspalvelutiedot

Meillä on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa päteviä asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot löydät takuutodistuksesta. Heidän kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien sekä tarvittavien käyttömateriaalien toimitukset.

Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdistuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* sytytystulppa, ilmansuodatin, bensiininsuodatin
Käyttömateriaali / käyttöosat*
Puuttuvat osat

* ei välttämättä kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessä pyydämme ilmoittamaan virheestä verkossa sivustoon 
www.Einhell‑Service.com. Ole hyvä ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisäksi joka tapauksessa 
seuraaviin kysymyksiin:

•	 Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lähtien viallinen?
•	 Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemistä (oireita ennen vikaa)?
•	 Mikä mielestäsi on laitteessa vikana (pääasiallinen vika)?   

Kuvaa tätä toimintavirhettä.
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Nevarnost!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Obrazložitev opozorilnih napisov na napravi 
(Slika 14)
1. 	 Nevarnost! Preberite navodila za upravljanje.
2. 	 Opozorilo! Vroči deli. Držite razdaljo.
3. 	 Nevarnost! Med nalivanjem goriva ugasnite 

motor.
4.	 Nevarnost! Izpušni plini generatorja so stru-

peni. Opozorilo pred nevarnostjo zadušitve.
5.	 Nevarnost! Ne uporabljajte v neprezračenih 

prostorih.
6.	 Opozorilo pred gorljivimi snovmi.
7.	 Opozorilo pred električno napetostjo.

1.	Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Opozorilo!
Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
naslove slike in tehnične podatke, s katerimi 
je to električno orodje opremljeno. Neupošte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico 
električni udar, požar in/ali hude poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila 
za kasnejšo uporabo.

2.	Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (Slika 1-5)
1	 Prikaz rezervoarja
2	 Pokrov rezervoarja
3	 2 x 230 V~ vtičnice
4	 Ozemljitveni priključek
5	 Varnostni sprožilec 230 V
6	 Voltmeter
7	 Vijak za dolivanje olja
8	 Vijak za izpust olja
9	 Varovalo za pomanjkanje olja
10	 Stikalo za vklop/izklop

11	 Ročica za hladni zagon
12	 Reverzirna zagonska naprava
13	 Pipa za bencin
14	 Kolesa
15	 Osi kolesa
16	 Oporna noga
17	 Držalo potisnih ročajev
18	 Potisni ročaj
19a	Vijaki M8x40
19b	Vijaki M8x25
20 	 Vijaki M8x16
21a Podložke za kolesa (notranje)
21b Podložke za kolesa (zunanje)
22 	 Matice M8
23	 Samovarovalna matica M8
24	 Samovarovalna matica M8
25 	 Ključ za vžigalne svečke
26 	 Lijak za polnjenje olja

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•	 	Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•	 	Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•	 	Preverite, če je obseg dobave popoln.
•	 	Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•	 	Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•	 	Originalna navodila za uporabo 
•	 	Varnostni napotki 
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3.	Predpisana namenska uporaba

Naprava je primerna za vse načine uporab, ki so 
predvideni za obratovanje na 230 V ~. Brezpo-
gojno upoštevajte omejitve v dodatnih varnostnih 
napotkih. Namen generatorja je pogon električnih 
orodij in oskrba virov razsvetljave z električnim 
tokom. Pri gospodinjskih aparatih prosimo, da 
preverite primernost uporabe po dotičnih podatkih 
proizvajalca. V primeru dvoma povprašajte pri po-
oblaščenem trgovcu.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo 
namembnostjo. Vsaka druga uporaba šteje kot 
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakršne-
koli poškodbe ali škodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene uporabe v obrtništvu 
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, če je bila naprava uporabljana v obrtništvu ali 
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4.	Tehnični podatki

Generator:.............................................. Synchron
Vrsta zaščite:.............................................. IP 23M
Trajna moč Pnazivna (S1): ................ 2600 W/230 V~
Trajna moč (najv.)Pnazivna najv: .......... 2600 W/230 V~
Največja moč P najv (10s): .............. 3100 W/230 V~
Nazivna napetost Unazivna: ...................... 2x 230 V~
Nazivni tok Inazivna: ......................... 11,3 A (230V~)
Nazivna frekvenca Fnazivna: ........................... 50 Hz
Vrsta pogonskega  
motorja: .............................4-taktni, zračno hlajeni
Prostornina motorja: ................................. 208cm³
Največja moč: ............................4,1 kW / 5,57 PS
Gorivo: ..........normalni bencin, neosvinčeni (E10)
Prostornina posode za gorivo: .........................15 l
Motorno olje: ............................. ca. 0,6 l (15W40)
Poraba pri 2/3 obremenitve: .................ca.1,36 l/h
Teža: ................................................. ca. 40,75 kg
Nivo zvočnega tlaka LpA: ...................... 74,9 dB(A)
Nivo zvočne moči LWA Negotovost K.....................
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Faktor učinkovitosti cos ϕ: .................................. 1
Razred zmogljivosti: .........................................G1
Temperatura max: ....................................... 40 °C

Max. višina postavitve (nadmorska višina): .......... 	
................................................................. 1000 m
Vžigalna svečka: .................................. LGF7RTC

Način delovanja S1 (trajno delovanje)
Stroj lahko z navedeno močjo dela trajno. 

5. Pred zagonom

5.1 Montaža
•	 	Montirajte oporno nogo, kolesa in potisni ro-

čaj, kot je predstavljeno na slikah 6–9.
•	 	Preden v stroj nalijete pogonsko gorivo ali 

olje, montirajte vse dele, da preprečite izteka-
nje tekočin.

•	 	Za montažo koles potisnite najprej os kolesa 
skozi držaj na spodnji strani proizvajalca 
električnega toka in montirajte kolesa, kot je 
predstavljeno na sliki 7. 

5.2 Električna varnost:
•	 	Električni dovodni kabli in priključene naprave 

morajo biti v brezhibnem stanju.
•	 	Priključujete lahko samo naprave, katerih 

nape-tostni podatki odgovarjajo izhodni nape-
tosti generatorja električnega toka.

•	 	Nikoli ne priključujte generatorja električnega 
toka na električno omrežje ( električna omre-
žna vtičnica) .

•	 	Dolžine kablov do porabnikov naj so po mož-
nosti čim krajše.

5.3 Zaščita okolja
•	 	Umazani material za vzdrževanje in pogonske 

snovi odstranjujte na zbirna mesta, ki so 
predvi-dena za te namene.

•	 	Embalažni material, kovine in plastiko predaj-
te v recikliranje. 

5.4 Ozemljitev
Za odvajanje statičnih nabojev je dopustna ozem-
ljitev ohišja. V ta namen povežite kabel na eni 
strani na ozemljitvenem priključku generatorja 
(Slika 3/4) in na drugi strani na zunanjo maso 
(n.pr. palično ozemljilo).
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6. Upravljanje generatorja

Pozor! Pred prvim zagonom morate naliti motor-
no olje in gorivo.

•	 	Preverite stanje goriva in ga po potrebi dolijte.
•	 	Poskrbite za zadostno zračenje naprave.
•	 	Prepričajte se, če je vžigalni kabel pritrjen na 

vžigalno svečko.
•	 	Preglejte neposredno okolico generatorja ele-

ktričnega toka.
•	 	Odklopite eventuelno priključeno električno 

napravo od generatorja električnega toka.

6.1 Zagon motorja
•	 	Odprite bencinsko pipo (13) tako, da jo obr-

nete navzdol.
•	 	Stikalo za vklop/izklop (10) postavite v polo-

žaj “ON”.
•	 	Ročico Choke (11) postavite v položaj I Ø I.
•	 	Motor zaženite z reverzivnim zaganjačem 

(12) tako, da močno potegnete za ročaj. Če 
motor ne bi vžgal, ponovno potegnite za ro-
čaj.

•	 	Po zagonu motorja ponovno potisnite ročico 
Choke (11) nazaj.

Pozor !
Pri zagonu z reverzivnim zaganjačem lahko pride 
zaradi nenadnega povratnega sunka zaradi zago-
na motorja do poškodb rok. Za zagon uporabljajte 
zaščitne rokavice.

6.2 Obremenitev proizvajalca električne ener-
gije

•	 Naprave, ki jih je treba poganjati, priključite na 
vtičnice 230 V~ (3)

Pozor: Te vtičnice lahko trajno (S1) obremenite 
z 2600W in kratkotrajno (S2) za največ 5 minut z 
2800W ali za največ 10 sekund (pri hladnem mo-
torju) s 3100 W.

•	 Proizvajalec električnega toka je zasnovan za 
naprave na izmenični tok 230 V~

•	 Generatorja ne priključite na gospodinjsko 
električno omrežje, saj lahko to povzroči 
poškodovanje generatorja ali drugih električ-
nih aparatov v gospodinjstvu.

Napotek: Nekatere električne naprave (motorna 
žaga luknjarica, vrtalni stroj itd.) lahko porabijo 
več električne energije, če se uporabljajo v oteže-
nih pogojih.

Nekaterih električnih naprav (npr. TV-aparati, 
računalnik,...) ni dovoljeno uporabljati z genera-
torjem.

V primeru dvoma vprašajte izdelovalca svoje 
naprave.

6.3 Zaščita proti preobremenitvam
Električni generator je opremljen z zaščito proti 
preobremenitvam. Le-ta izključi posamezne vtič-
nice v primeru preobremenitve.
Pozor! Če bi nastopil takšen primer, zmanjšajte 
električno moč, katero jemljete električnemu 
generatorju ali odstranite pokvarjene priključene 
naprave.
Pozor! Pokvarjena zaščitna stikala proti preo-
bremenitvam smete zamenjati samo z zaščitnimi 
stikali, ki so po konstrukciji enaka in imajo enake 
močnostne podatke. V takšnem primeru se obrni-
te na Vašo servisno službo.

6.4 Ugašanje motorja 
•	 	Preden ugasnete proizvajalec električnega 

toka, ga pustite, da za kratek čas dela brez 
obremenitve, da se agregat lahko postopoma 	
»ohladi«. 

•	 	Stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 10) s klju-
čem obrnete v položaj »OFF«. 

•	 	Zaprite pipo za bencin. 

7. 	Čiščenje, vzdrževanje, 
skladiščenje in naročanje 
nadomestnih delov

Pred vsakim čistilnim in vzdrževalnim opravilom 
ugasnite motor in snemite vtikač vžigalne svečke 
s svečke.

Opomba! Takoj ugasnite napravo in se obrnite na 
servisno službo v sledečih primerih:
•	 v primeru neobičajnih vibracij ali hrupa;
•	 če kaže motor stanje preobremenjenosti ali 

ima okvaro vžiga;

7.1 Čiščenje
•	 Zaščitne naprave, zračne reže in ohišje 

motorja vzdržujte v karseda čistem stanju. 
Napravo zdrgnite s čisto krpo ali pa jo izpi-
hajte s komprimiranim zrakom (pod nizkim 
pritiskom).

•	 Priporočamo, da napravo očistite takoj po 
vsaki uporabi.

•	 V rednih intervalih napravo očistite tudi z 
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mokro krpo in mazavim milom. Ne uporabljaj-
te nobenih čistilnih sredstev ali razredčil; 
ta sredstva lahko začnejo nažirati dele iz 
umetne mase. Pazite na to, da voda ne more 
prodreti v notranjost naprave.

7.2 Zračni filter 
V ta namen upoštevajte tudi informacije o vzdrže-
vanju generatorja.
•	 	Redno čistite zračni filter in ga po potrebi za-

menjajte.
•	 	Odprite obe sponki (Slika 11/A) in odstranite 

pokrov zračnega filtra (Slika 11/B)
•	 	Vzemite ven filtrske elemente (Slika 12/C)
•	 	Za čiščenje elementov ne smete uporabljati 

ostrih čistilnih sredstev ali bencina.
•	 	Elemente očistite tako, da jih iztresete na 

ravni površini. V primeru hujše umazanosti pa 
jih operite v milnici in potem splaknite s čisto 
vodo in pustite na zraku, da se posušijo.

•	 	Sestavljanje elementov izvršite v obratnem 
vrstnem redu.

7.3 Vžigalna svečka
Preverite stanje vžigalne svečke prvič po 10 urah 
obratovanja in jo po potrebi očistite z bakreno 
krtačko. Potem vzdržujte vžigalno svečko vsakih 
50 ur obratovanja.
•	 	Vtikač za vžigalno svečko snemite z obrača-

njem.
•	 	Vžigalno svečko odvijte s priloženim ključem 

za vžigalne svečke
•	 	Ponovna sestava poteka v obratnem vrstnem 

redu

7.4	Menjava olja, preverjanje nivoja olja (pred 
vsako uporabo)

Menjavo motornega olja opravite, ko je motor 
ogret.
•	 Postavite generator na primerno podlago, ra-

hlo nagnjen proti izpustnemu vijaku za olje.
•	 Odprite vijak za dolivanje olja in vijak za iz-

pust olja ter izpustite motorno olje v primeren 
zbiralnik.

•	 Ko se staro olje izlije, generator postavite na-
zaj na ravno podlago.

•	 Zaprite vijak za izpust olja.
•	 Dopolnite motorno olje do zgornje oznake na 

merilni palici vijaka za dolivanje olja.
•	 Zaprite vijak za dolivanje olja.
•	 Pozor: Vijak za dolivanje olja z merilno palico 

za merjenje nivoja olja popolnoma privijte v 
navoj.

•	 Staro olje ustrezno odstranite.

7.5 Avtomatski izklop v primeru pomanjkanja 
olja

Avtomatika za izklop v primeru pomanjkanja olja 
se sproži, ko v motorju ni dovolj olja. Motor v 
takšnem primeru ne morete zagnati ali pa se po 
kratkem času avtomatsko izklopi. Zagon motorja 
je možen šele potem, ko nalijete motorno olje.

7.6 Vzdrževanje
•	 V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni 

deli, kateri bi terjali vzdrževanje.

7.7 Skladiščenje
•	 Pustite, da se stroj ohladi.(ca. 5 minut)
•	 Očistite zunanje površine ohišja stroja.
•	 Shranite stroj na hladnem, suhem mestu iz-

ven dosega virov vžiga in vnetljivih snovi.

7.8 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•	 	Tip naprave
•	 	Art. številko naprave
•	 	Ident- številko naprave
•	 	Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.Einhell-Service.com

8.	Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske 
odpadke. Napravo odložite na ustreznem zbira-
lišču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poznate 
primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji občin-
ski upravi.

9. Transport

•	 Za transport uporabljajte ročaj, za katerega 
peljete generator. 

•	 Napravo transportirajte samo s transportno 
ročico.

•	 Napravo zaščitite pred nepričakovanimi udar-
ci ali tresljaji.
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10.	Odprava motenj

Motnja Vzrok Odprave motnje
Motorja ni možno 
zagnati

Avtomatika za izklop motorja v prime-
ru pomanjkanja olja se je sprožila

Sajasta vžigalna svečka

Ni goriva

Preverite nivo olja, nalijte motorno olje 

Očistite vžigalno svečko oz. jo zame-
njajte. Razmak elektrod 0,6 mm

Nalijte gorivo / preverite bencinsko 
pipico

Generator ima pre-
malo ali nič 
napetosti

Okvara regulatorja ali kondenzatorja

Aktiviralo se je zaščitno stikalo 
prekomernega toka

Onesnaženi zračni filter

Poiščite specializiranega trgovca

Vključite stikalo in zmanjšajte 
porabnike

Očistite ali zamenjajte zračni filter.
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Odlaganje

Li-Ion

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaž. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke! 

Zgolj za države Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen 
način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odslužene akumulatorske baterije in 
baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna električna in 
elektronska oprema, ki ni zavržena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda 
vsebuje nevarne snovi. 

Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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	Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* vžigalna svečka, zračni filter, bencinski filter
Obrabni material/ obrabni deli*
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell‑Service.com. Napako 
kar najbolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
•	 Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
•	 Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
•	 Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?   

Opišite to napačno delovanje.
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és a 
biztonsági utasításoknak a figyelmen kívül hagyá-
sából keletkeznek.

A készüléken található jelzőtáblák 
magyarázata (14-es kép) 
1. 	 Veszély! Elolvasni a használati utasítást.
2. 	 Figyelmeztetés! Forró részek. Távolságot 

tartani.
3. 	 Veszély! A tankolás ideje alatt leállítani a mo-

tort.
4.	 Veszély! Az áramfejlesztő kipufogógázai 

mérgezőek. Figyelmeztetés a megfulladás 
veszélye elől.

5.	 Veszély! Ne üzemeltesse nem szellőztetett 
termekben.

6.	 Figyelmeztetés a tűzveszélyes anyagok elől.
7.	 Figyelmeztetés az elektromos feszültség elől.

1.	Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Figyelmeztetés!
Olvasson minden biztonsági utasítást, uta-
lást, képleírást és technikai adatot végig, 
amelyekkel ez az elektromos szerszám el van 
látva. A következő utasítások betartásán belüli 
mulasztások áramütést, tüzet és/vagy súlyos sé-
rüléseket okozhatnak.
Őrizze meg az összes biztonsági utasításokat 
és utalásokat a jövőre nézve.

2.	A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása (képek 1-5)
1 	 Tank kijelző
2 	 Tanksapka
3 	 2 x 230 V ~ dugaszoló aljzat
4 	 Földelőcsatlakozás

5 	 Biztonsági kioldó 230 V
6 	 Voltméter
7 	 Olajbetöltő csavar
8 	 Olajleengedő csavar
9 	 Olajhiány biztosítás
10 	 Be-/kikapcsoló
11 	 Hidegindítókar
12 	 Reverzáló indítóberendezés
13 	 Benzíncsap
14 	 Kerekek
15 	 Keréktengely
16 	 Állóláb
17 	 Tolófül tartó
18 	 Tolófül
19a	Csavarok M8x40
19b	Csavarok M8x25
20	 Csavarok M8x16
21a	Alátétkorongok a kerekekhez (belül)
21b	Alátétkorongok a kerekekhez (kívül)
22	 Anyák M8
23 	 Önbiztosító anya M8
24 	 Önbiztosító anya M8
25	 Gyújtógyertyakulcs
26	 Olajbetöltő tölcsér

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján le-
ellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez figyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
•	 Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•	 	Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•	 	Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•	 	Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékré-
szeket szállítási károkra.

•	 	Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!
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•	 	Eredeti használati utasítás 
•	 	Biztonsági utasítások 

3.	Rendeltetésszerűi használat 

A készülék olyan használatokra alkalmas, ame-
lyek egy 230 V-os váltakozó feszültségforráson 
történő üzemet látnak elő. Kiegészítően egy USB 
csatlakozásnál 5 V DC üzemre. Vegye okvetle-
nül figyelebe a biztonsági utasításokban foglalt 
fenntartásokat. A generátor célja az elektromos 
szerszámok meghajtása és a világítóforrásoknak 
az árammal történő ellátása. Más készülékeknél 
kérjük ellenőrizze le az adott gyártó adatai sze-
rinti megfelelőséget, fennállhatnak a gyártó által 
kiegészítő korlátozások az áramfejlesztő haszná-
latával kapcsolatban. Kétség esetén, érdeklődjön 
a megfelelő készülék feljogosított szakkereske-
dőjénél.

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
vagy gyári használatra lettek konstruálva. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készülék ipari, 
kézműipari vagy gyári üzemek területén valamint 
egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.

4.	Technikai adatok

Generátor. .............................................. Szinkron
Védelmi rendszer: ..................................... IP 23M
Tartósteljesítmény Pnév (S1):.......... 2600 W/230 V~
Tartósteljesítményy (max.) Pnév max:  
.....................................................2600 W/230 V~
Maximális teljesítmén Pmax (10s):.. 3100 W/230 V~
Névleges feszültség Unév:...................... 2x 230 V~
Névleges áram Inév:........................ 11,3 A (230V~) 
Frekvencia Fnév:............................................ 50 Hz
A hajtómotor szerkezete:........ 4 ütemű léghűtéses
Lökettérfogat: .......................................... 208 cm³
Max. teljesítmény: ......................4,1 kW / 5,57 PS
Üzemanyag: ..Normális benzín ólommentes (E10)
Tartálytartalom: ...............................................15 l

Motorolaj:................................. cca. 0,6 l (15W40)
Fogyasztás 2/3 teherénél: .............. cca. 1,36 l/óra
Tömeg:  ........................................... cca. 40,75 kg
Hangnyomásmérték LpA: ..................... 74,9 dB(A)
Hangteljesítménymérték LWA Bizonytalanság K.....
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Teljesítménytényező cos ϕ:  ............................... 1
Teljesítményosztály: .........................................G1
Hőmérséklet max: ........................................ 40°C
Max. felállításmagasság (NNf): ................1 000 m 
Gyújtógyertya: ...................................... LGF7RTC

Üzemmód S1 (Tartósüzem)
A gépet tartósan lehet a megadott teljesítménnyel 
üzemeltetni. 

5. Üzembe helyezés előtt

5.1 Összeszerelés
•	 	A 6-tól – 9-ig levő képeken mutatottak szerint 

felszerelni az állólábat, a kerekeket és a toló-
fület.

•	 	Mielőtt üzemanyagot vagy olajat töltene be 
szereljen fel minden részt, azért hogy elkerül-
je a folyadékok kifolyását.

•	 	A kerekek felszereléséhez tolja elősször a 
keréktengelyt az áramfejlesztő alulsó oldalán 
levő  tartókon keresztül és szerelje fel a 7-es 
képen mutatottak szerint a kerekeket.

5.2 Villamos biztonság:
•	 	A villamos vezetékeknek és a csatlakoztatott 

készülékeknek egy kifogástalan állapotban 
kell lenniük.

•	 	Csak olyan készülékeket szabad csatlakoz-
tatni, amelyeknek a megadott feszültsége 
egyezik az áramfejlesztő kimeneteli feszültsé-
gével. 

•	 	Ne kapcsolja sohasem össze az áramfej-
leszőt a villamos hálózattal (dugaszoló aljzat). 

•	 	A fogyasztóhoz vezető vezetékek hosszát 
lehetőleg röviden kell tartani. 

5.3 Környezetvédelm
•	 	A szennyezett karbantartási anyagot és az-

üze-manyagokat le kell adni az erre előrelátott 
gyűjtőhelyen. 

•	 	Vezesse a csomagolási anyagot, fémet és 
műanyagokat az újrahasznosításhoz. 
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5.4 Földelés
A statikai feltöltődések levezetéséhez engedé-
lyezett a gépház földellése. Ehhez egy kábelt az 
egyik oldalon a generátor (kép 3/4) földelő kapo-
csával és a másik oldalon egy externi tömeggel 
(mint például rúdföldeléssel) összekötni.

6. Kezelés

Figyelem! Az első beüzemeltetésnél motorolajat 
és üzemanyagot kell betölteni.

•	 	Leellenőrizni az üzemanyag állását, esetleg 
utánna tölteni. 

•	 	Gondoskodjon a készülék elegendő le-
vegőz-tetéséről 

•	 	Győződjön meg arról, hogy a gyujtókábel rá 
van erősítve a gyújtógyertyára. 

•	 	Az áramfejlesztő közvetlen környezeté megi-
télni. 

•	 	Esetleg leválasztani az áramfejlesztőröl a rá-
kapcsolt elektromos készüléket 

6.1 Startolni a motort
•	 	Benzincsapot (13) megnyitni; ehhez a csapot 

lefelé csavarni
•	 	A be-/kikapcsolót (10) az “ON” állásba tenni.
•	 	A hideginditókart (11) az I Ø I állásba tenni.
•	 	A reverzálókapcsolóval (12) indítani a motort; 

ehhez a fogantyút erősen meghúzni. Ha nem 
indult volna meg a motor, akkor mégegyszer 
a fogantyúnál fogva meghúzni.

•	 	A motor stratolása után a hidegindítókart (11) 
ismét vissza tolni

Figyelem!
A reverzálókapcsoló általi indításkor a hirtelen 
visszacsapódás által, előidézve a beinduló motor 
álta, a kezeken sérülések keletkezhetnek. Hord-
jon az indításhoz védőkesztyűket.

6.2 Az áramfejlesztő terhelése
•	 	Rákapcsolni az üzemeltendő készülékeket a 

230 V~dugaszoló aljzatokra (3).

Figyelem: Ezt a dugaszoló aljzatokat tartósan 
(S1) 2600W-al és rövid ideig (S2) max. 5 percig 
2800W-al vagy max. 10 másodpercig (hideg mo-
tornál) 3400 W-al szabad megterhelni.

•	 	Az áramfejlesztő a 230 V ~ váltakozó feszült-
ségű készülékekre alkalmas.

•	 	A generátort nem szabad a háztartási háló-
zatra kapcsolni, mivel ez károsíthatja a gene-
rátort, illetve a házban levő egyéb villamos 
készülékeket.

Megjegyzés: Egyes villamos készülékek (moto-
ros fűrészek, fúrógépek, stb.) áramfelvétele nehe-
zített körülmények között magasabb lehet. Egyes 
villamos készülékek (pl. televíziók, számítógépek, 
stb.) generátorról nem működtethetők. Kérdés 
esetén forduljon a készülék gyártójához.

6.3 Túlterhelés elleni védelem
Az áramfejlesztő túlterhelés elleni védelemmel 
rendelkezik. Ez túlterhelés esetén lekapcsolja a 
megfelelő dugaszolóaljzatokat.

Figyelem! Ilyen esetben csökkentse az áramfej-
lesztőről levett villamos teljesítményt, vagy távolít-
sa el a csatlakoztatott, meghibásodott készüléket.

Figyelem! A meghibásodott túlterhelésvédő 
kapcsolókat csak azonos felépítésű, azonos név-
leges teljesítményadatokkal rendelkező kapcso-
lókra szabad lecserélni. Ilyen esetben forduljon az 
ügyfélszolgálathoz.

6.4 Leállítani a motort
•	 	Mielőtt leállítaná az áramfejlesztőt hagyja rö-

viden megterhelés nélkül futni, azért hogy  az 
aggregát tudjon „utána  hülni”.

•	 	A be-/kikapcsolót (1. ábra / poz. 10) a kulc�-
csal az “OFF” állásba tenni.

•	 	Lezárni a benzincsapot.

7. 	Tisztítás, karbantartás, tárolás és 
pótalkatrészmegrendelés

Minden tisztítási és karbantartási munka előtt 
leállítani a motort és á gyújtógyertyadugót lehúzni 
a gyújtógyertyáról.

Utalás! Állítsa azonnal le a készüléket és fordul-
jon a szervízállomásához:
•	 Szokatlan rezgéseknél vagy zörejeknél. 
•	 Ha a motor túlterheltnek tűnik vagy ha gyuj-

táshibái vannak 

7.1 Tisztítás
•	 Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 	

nyíllásokat és a gépházat annyira por és 	
piszokmentesen, amennyire csak lehet. Dör-
zsölje le a készüléket egy tiszta posztóval le 
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vagy pedig fúja ki sűrített levegővel, alacsony 
nyomás alatt. 

•	 Mi azt ajánljuk, hogy a készüléket direkt min-
den használat után kitisztítani. 

•	 Tisztítsa meg a készüléket rendszeresen egy 
nedves posztóval és egy kevés kenőszappan-
nal. Ne használjon tisztító és oldó szereket; 
ezek megtámadhatják a készülék műanyag-
részeit. Ügyeljen arra, hogy ne jusson víz a 
készülék belsejébe. 

7.2 Légszűrő 
Vegye ehhez a szervíz-információkat is figyelem-
be.
•	 	Rendszeresen megtisztítani a légszűrőt, ha 

szükséges kicserélni.
•	 	Nyissa ki mind a két kapocst (ábra 11/A) és 

távolítsa el a légszűrőfedelet (ábra 11/B).
•	 	Vegye ki a szűrőelemeket (ábra 12/C)
•	 	Az elemek tisztításához nem szabad maró 

hatású tisztítókat vagy benzínt használni
•	 	Az elemeket egy sima felületen történő kipo-

rolás által tisztítani. Erős szennyeződésnél 
szappanlúggal kimosni, azután tiszta vízzel 
kiöblíteni és hagyni a levegőn megszáradni.

•	 	Az összeszerlés az ellenkező sorrendben tör-
ténik.

7.3 Gyújtógyertya
A gyújtógyertyát elősször 10 üzemóra után leel-
lenőrizni szennyeződésekre és tisztítsa ezt adott 
esetben egy rézdrótos kefével meg. Azután a 
gyújtógyertyát minden 50 üzemóra után karban-
tartani. 
•	 	A gyújtógyertyadugót egy forgómozgással 

lehúzni. 
•	 	Távolítsa el a mellékelt gyertyakulccsal a 

gyújtógyertyát (ábra 13/D). 
•	 	Az összeszerelés az ellenkező sorrendben 

történik.  

7.4 Olajcsere, olajszint ellenőrzése (minden 
használat előtt)

A motorolaj cseréjét a motor üzemi hőmérsékleté-
nél hajtsa végre.
•	 Állítsa le az áramfejlesztő aggregátort egy 

megfelelő alátétre, enyhén ferdén az olajlee-
resztő csavarhoz.

•	 Nyissa ki az olajbetöltő csavart és az olajle-
eresztő csavart, és engedje le a motorolajat 
egy megfelelő gyűjtőedénybe.

•	 Állítsa az áramfejlesztőt az olaj kifolyása után 
vízszintes helyzetbe.

•	 Csavarja be az olajleeresztő csavart.
•	 Töltse fel a motorolajat az olajbetöltő csavar 

olajmérő pálcájának a felső jeleléséig.
•	 Zárja le az olajbetöltő csavart.
•	 Figyelem: Csavarja be teljesen az olajszint-

mérő pálcával ellátott olajbetöltő csavart a 
menetbe az olajszint méréséhez.

•	 A használt olajat megfelelően ártalmatlaní-
tani.

7.5 Olajlekapcsolóautómata
Az olajlekapcsolóautómata akkor lép üzembe, 
ha túl kevés olaj van benne. Ebben az esetben 
nem lehet indítani a motort vagy rövid idő után 
automatikusan leáll. Egy indítás csak a motorolaj 
feltöltése után  lehetséges.

7.6 Karbantartás
•	 A készülék belsejében nem található további 	

karbantartandó rész. 

7.7 Tárolás
•	 Hagyja a motort lehülni (cca. 5 perc).
•	 Tisztítsa meg a gép külső gépházát.
•	 Tárolja a gépet egy hideg, száraz helyen 

és mindenféle gyujtóforrások és gyullékony 
anyagok hatótávolságán kívül.

7.8 A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•	 	A készülék típusát
•	 	A készülék cikk-számát
•	 	A készülék ident- számát
•	 	A szükséges pótalkatrész pótalkatrész szá-

mát
Aktuális árak és inforációk a  
www.Einhell-Service.com alatt találhatóak.

8.	Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasznál-
ható vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozékai 
különböző anyagokból állnak, mint például fém-
ből és műanyagokból. Defektes készülékek nem 
tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer gyűj-
tőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a községi 
önkormányzatnál.
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9. Szállítás

•	 Szállításhoz használja a fogantyút és vezesse 
azzal az áramfejlesztőt.

•	 A készüléket csak a szállítási fogantyúnál 
fogva szállítani.

•	 Védje a készüléket váratlan ütések ill. vibrá-
ciók elől.
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10.	Zavarok elhárítása

Zavar Ok Intézkedések
Nem lehet elindítani 
a motort

Beugrik az olajlekapcsolóautomatika

Kormozott a gyújtógyertya

Nincs üzemanyag

Leellenőrizni az olajállást, feltölteni a 
motorolajat 

Megtisztítani a gyújtógyertyát, ill. ki-
cserélni. Elektródatávolság 0,6 mm

Üzemanyagot utánnatölteni / leelle-
nőriztetni a benzincsapot

Túl kevés vagy 
hiányzik teljesen a 
generátor feszült-
sége

Defekt a szabályozó vagy a 
kondenzátor

Kioldódott a túláramvédôkapcsoló

Szenyezôdött a levegôszûrô

Felkeresni a szaküzletet

Üzemeltetni a kapcsolót és 
csökkenteni a fogyasztókat

Megtisztítani vagy kicserélni a szûrôt
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Ártalmatlanítás

Li-Ion

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulátorokat, a tartozékokat és a csomagolást a környezetvé-
delmi szempontoknak megfelelően kell a környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulátorokat/elemeket a háztartási szemétbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irányelvnek és a 
nemzeti jogba való átültetésének megfelelően a már nem használható elektromos kéziszerszámokat 
és a 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelően a már nem használható akkumulátorokat/ elemeket 
külön kell gyűjteni, és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell ártalmatlanítani, újrafel-
használásra leadni. Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan elektromos és elektronikus 
készülékek a bennük található veszélyes anyagok következtében káros hatással lehetnek a környezetre 
és az emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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	Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kap-
csolatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termé-
szetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* gyújtógyertya, légszűrő, benzínszűrő
Fogyóeszköz/ fogyórészek*
Hiányzó részek

* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell‑Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

•	 Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
•	 Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
•	 Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?   

Írja le ezt a hibás működést.
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Pericol!
La utilizarea dispozitivelor trebuie respectate 
câteva măsuri de siguranță, pentru a evita ac-
cidentele și daunele. De aceea, citiți cu grijă 
instrucțiunile de utilizare/indicațiile de siguranță. 
Păstrați aceste materiale în bune condiții, pentru 
ca aceste informații să fie disponibile în orice 
moment. Dacă predați dispozitivul altor persoane, 
înmânați-le și aceste instrucțiuni de utilizare/in-
dicații de siguranță. Nu ne asumăm răspunderea 
pentru accidente sau daune apărute în urma 
nerespectării instrucțiunilor de utilizare și a indica-
țiilor de siguranță.

Explicația simbolurilor utilizate (a se vedea 
figura 14)
1.	 Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-

dentare citiţi instrucţiunile de utilizare.
2.	 Avertisment! Piese fierbinţi. Păstraţi distan-

ţa!
3.	 Pericol! Pe timpul încărcării rezervorului cu 

combustibil opriţi motorul. 
4.	 Pericol! Gazele de eşapament ale generato-

rului de curent sunt toxice. Avertizare privind 
pericolul de sufocare.

5.	 Pericol! Nu exploataţi dispozitivul în încăperi 
neaerisite.

6.	 Avertizare privind materiale inflamabile.
7.	 Avertizare privind tensiunea electrică.

1.	Indicații de siguranță 

Indicațiile de siguranță corespunzătoare pot fi 
consultate în broșura anexată!
Avertisment! 
Citiți toate indicațiile de siguranță, instrucți-
unile de utilizare, ilustrațiile și datele tehnice 
care însoțesc acest echipament electric. Ne-
respectarea următoarelor instrucțiuni de utilizare 
poate provoca șocuri electrice, incendii și/sau 
vătămări corporale grave. 
Păstrați toate indicațiile de siguranță și in-
strucțiunile de utilizare pentru consultare 
ulterioară.

2.	Descrierea dispozitivului și 
cuprinsul livrării

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-5)
1	 Indicator rezervor
2	 Capac rezervor
3	 2 x Prize 230 V~
4	 Racord de pământare
5.	 Declanşator de siguranţă 230 V
6	 Voltmetru
7	 Şurub de alimentare cu ulei
8	 Şurub de scurgere a uleiului
9	 Siguranţă împotriva deficitului de ulei
10	 Întrerupător pornire/oprire
11	 Manetă de şoc
12	 Dispozitiv de pornire reversibilă
13	 Robinet de benzină
14	 Roţi
15	 Ax roată
16	 Picior suport
17	 Suport etrier
18	 Etrier de împingere
19a	Şuruburi M8x40
19b	Şuruburi M8x25
20	 Şuruburi M8x16
21a	Şaibe intermediare pentru roţi (interior)
21b	Şaibe intermediare pentru roţi (exterior)
22	 Piuliţe M8
23	 Piuliţă siguranţată M8
24	 Piuliţă siguranţată M8
25	 Cheie bujii
26	 Pâlnie de alimentare cu ule

2.2	Cuprinsul livrării
Vă rugăm să verificaţi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaţi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare de la cumpărarea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care aţi achiziţionat aparatul, prezentaţi în 
acest caz un bon de cumpărare valabil. Vă rugăm 
să ţineţi cont de tabelul de garanţie cuprins în 
informaţiile de service de la sfârșitul instrucţiunilor 
de utilizare.
•	 Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu 

grijă.
•	 Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele 

de ambalare şi de transport (dacă există).
•	 Verificați dacă livrarea este completă.
•	 Controlaţi dispozitivul şi accesoriile dacă nu 

prezintă pagube de transport.
•	 Păstrați ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanție.
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Pericol!
Dispozitivul și ambalajul nu sunt jucării pen-
tru copii! Copiilor le este interzis să se joace 
cu pungi din material plastic, folii și piese 
mici! Există pericolul de înghițire și sufocare!

•	 Instrucțiuni de utilizare originale
•	 Indicații de siguranță

3.	Utilizarea conform scopului

Aparatul se pretează pentru utilizările care pre-
văd o funcţionare la o sursă de curent alternativ 
de 230 volţi. Aveţi neapărat în vedere restricţiile 
menţionate în indicaţiile de siguranţă. Scopul 
generatorului este antrenarea uneltelor electrice 
şi alimentarea cu curent a surselor de iluminare. 
În cazul aparatelor casnice vă rugăm să controlaţi 
acceptabilitatea conform datelor producătorului 
aparatului respectiv. În caz de dubiu întrebaţi un 
vânzător de specialitate autorizat al aparatului 
respectiv.

Dispozitivul poate fi utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăşeşte acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a dispozitivului răspunde utilizatorul/
operatorul și nu producătorul.

Vă rugăm să țineți de asemenea cont de faptul 
că dispozitivele noastre nu sunt construite pentru 
utilizare în scopuri meșteșugărești sau industriale. 
Nu ne asumăm nicio răspundere pentru even-
tualele probleme survenite ca urmare a utilizării 
dispozitivului în întreprinderi lucrative, meșteșu-
gărești sau industriale precum și în alte activități 
similare.

4.	Date tehnice

Generator:................................................. Sincron
Tip de protecţie:......................................... IP23 M
Puterea de durată Pnenn (S1):......... 2600 W/230 V~
Puterea de durată (max.) Pnenn max: 
.....................................................2600 W/230 V~
Puterea maximă Pmax (10s):........... 3100 W/230 V~
Tensiune nominală Unenn:....................... 2x 230 V~
Curent nominal Inenn:...................... 11,3 A (230V~)
Frecvenţă Fnenn:.............................................50Hz
Tipul motorului  
de antrenare:...................... în 4 timpi răcire cu aer
Capacitate cilindrică:................................ 208 cm³
Putere max.:................................4,1 kW / 5,57 PS
Combustibil:....................................Benzină (E10)
Volum rezervor:................................................15 l
Ulei pentru motor: ....................cca. 0,6 l (15W40)
Consum la 2/3 sarcină: ...................... cca. 1,36 l/h
Greutate: ......................................... cca. 40,75 kg
Nivelul presiunii sonore LpA:.................. 74,9 dB(A)
Nivelul puterii sonore LWA /Nesiguranţă K..............
............................................. 96 dB(A)/2,07 dB(A)
Factor de putere cos ϕ:....................................... 1
Clasa de putere:................................................G1
Temperatura max:......................................... 40°C
Înălţimea max. de amplasare (peste nivelul mării):	
1000 m
Bujie:..................................................... LGF7RTC 

Regimul de funcţionare S1 (funcţionare con-
tinuă)
Maşina poate funcţiona continuu cu puterea in-
dicată.

5.	Înainte de punerea în funcțiune

5.1 Montarea
•	 Montaţi piciorul suport, roţile şi etrierul de îm-

pingere, aşa cum este indicat în figurile 6-9.
•	 Montaţi toate componentele înainte de ali-

mentarea cu combustibil şi umplerea uleiului, 
pentru a evita scurgerea de lichide.

•	 Pentru montarea roţilor introduceţi întâi axul 
roţilor în suporturile pe partea inferioară a ge-
neratorului de curent, apoi montaţi roţile aşa 
cum este arătat în figura 7.
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5.2 Siguranţa electrică:
•	 Cablurile electrice şi aparatele racordate 

trebuie să se găsească într-o stare de funcţi-
onare perfectă.

•	 Se vor racorda numai aparate a căror ten-
siune corespunde cu tensiunea de ieşire a 
generatorului de curent.

•	 Generatorul nu se va racorda niciodată la re-
ţeaua de curent (priză).

•	 Lungimile cablurilor la consumatori se vor 
păstra cât mai scurt posibile.

5.3 Protecţia mediului înconjurător
•	 Materialele murdare provenite în urma lucră-

rilor de întreţinere şi materialele de lucru se 
vor preda la un centru de colectare special 
prevăzut în acest sens.

•	 Ambalajul, metalele şi materialele plastice se 
vor preda la reciclare.

5.4 Pământarea
Pentru devierea încărcăturilor statice este nece-
sară legarea la pământ a carcasei. Pentru aceas-
ta racordaţi un cablu la un capăt cu racordul de 
pământare al generatorului de curent (Fig. 3/Poz. 
4) şi la celălalt capăt cu o masă externă (de ex. 
bară de pământare).

6. Utilizarea

Atenţie! La prima punere în funcţiune trebuie in-
trodus ulei pentru motor şi combustibil.

•	 Controlaţi nivelul combustibilului, eventual 
completaţi-l.

•	 Se va asigura o ventilaţie suficientă a apara-
tului.

•	 Asiguraţi-vă că cablul de aprindere este fixat 
la bujie.

•	 Se va analiza zona imediat apropiată a gene-
ratorului de curent.

•	 Aparatele electrice eventual racordate la 
generatorul de curent se vor decupla de la 
acesta.

6.1 Pornirea motorului
•	 Deschideţi robinetul de benzină (13); pentru 

aceasta rotiţi robinetul în jos.
•	 Aduceţi întrerupătorul pornire/oprire (10) pe 

poziţia “ON”.
•	 Aduceţi maneta de şoc (11) pe poziţia I Ø I.
•	 Se porneşte motorul cu demarorul reversibil 

(12); pentru aceasta trageţi puternic de ma-

netă. Dacă nu porneşte motorul, mai trageţi 
odată de manetă.

•	 După pornirea motorului, maneta de şoc (11) 
se împinge înapoi.

Atenţie!
La pornirea cu demarorul reversibil, din cauza re-
culului brusc cauzat de pornirea motorului, există 
riscul de rănire a mâinilor. La pornirea aparatului, 
purtaţi mănuşi de protecţie.

6.2 Folosirea generatorului de curent
•	 Aparatul care urmează a fi alimentat se va 

racorda la prizele de 230 V~ (3)

Atenție: Aceste prize pot fi folosite un timp în-
delungat (S1) cu o sarcină de 2600 W şi un timp 
scurt (S2) pentru max. 5 minute cu o sarcină de 
2800 W sau max. 10 secunde (cu motorul rece) 
cu o sarcină de 3100 W.

•	 Generatorul de curent se pretează la aparate 
de curent alternativ de 230 V.

•	 Generatorul nu se va racorda la o reţea cas-
nică, deoarece acesta şi alte aparate elec-
tro-casnice pot fi deteriorate.

Indicaţie: Unele aparate electrice (ferăstraie 
cu motor, maşini de găurit şi altele) pot avea un 
consum de curent mai mare atunci când sunt uti-
lizate în condiţii grele. Unele aparate electrice (de 
exemplu aparatele de televizor, calculatorul, etc.) 
nu se vor acţiona cu un generator de curent.

În caz de dubiu interesaţi-vă la producătorul apa-
ratului respectiv.

6.3 Protecţia împotriva suprasarcinii
Generatorul de curent este prevăzut cu protecţie 
împotriva suprasarcinii. Aceasta decuplează pri-
zele respective în caz de suprasarcină.
Atenţie! Reduceţi într-o asemenea situaţie pute-
rea electrică preluată de la generator sau decu-
plaţi aparatele defecte.
Atenţie! Întrerupătoare suprasarcină defecte se 
vor înlocui doar cu întrerupătoare suprasarcină si-
milare cu aceleaşi date de capacitate. Adresaţi-vă 
în acest sens service-ului dumneavoastră pentru 
clienţi.

6.4 Oprirea motorului
•	 Înainte de oprire, generatorul de curent se 

lasă puţin să meargă fără sarcină, pentru ca 
agregatul să se poată „răci“.

•	 Întrerupătorul pornire/oprire (Fig. 1/ Poz. 10) 
se aduce pe poziţia “OFF”.
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•	 Se închide robinetul de combustibil.

7.	Curăţare, întreţinere, depozitare 
şi comanda pieselor de schimb

Înainte de toate lucrările de întreţinere şi curăţare 
opriţi motorul şi scoateţi fişele bujiilor.

Indicație! Opriţi imediat aparatul şi adresaţi-vă 
secţiei service:
•	 Atunci când remarcaţi vibraţii sau zgomote 

neobişnuite
•	 Atunci când motorul pare a fi suprasolicitat 

sau prezintă rateuri.

7.1 Curățare
•	 Păstraţi cât mai curat posibil dispozitivele de 

protecţie, şliţurile de aerisire şi carcasa mo-
torului. Ștergeți dispozitivul cu o cârpă curată 
sau curățați cu aer comprimat la o presiune 
mică.

•	 Recomandăm curățarea dispozitivului imediat 
după fiecare utilizare.

•	 Curăţaţi dispozitivul cu regularitate cu o cârpă 
umedă şi puţin săpun. Nu folosiţi detergenţi 
sau solvenţi pentru curăţare; acestea ar putea 
ataca părţile din material plastic ale dispoziti-
vului. Aveți grijă să nu pătrundă apă în interio-
rul dispozitivului.

7.2 Filtrul de aer
Ţineţi cont aici şi de informaţiile service.
•	 Curăţaţi cu regularitate filtrul de aer, iar dacă 

este necesar înlocuiţi-l.
•	 Deschideţi ambele clame (Fig. 11/A) şi înde-

părtaţi capacul filtrului de aer (Fig. 11/B)
•	 Îndepărtaţi elementele filtrante (Fig. 12/C)
•	 Pentru curăţarea elementelor nu se vor folosi 

detergenţi agresivi sau benzină. 
•	 Elementele se curăţă prin lovire pe o suprafa-

ţă plană. În cazul în care aparatul este foarte 
murdar, acesta se va spăla cu leşie de săpun 
după care se va clăti cu apă curată şi se va 
lăsa să se usuce la aer.

•	 Montarea se va efectua în ordine inversă.

7.3 Bujia
Verificaţi bujia după 10 de ore de funcţionare 
dacă este murdară şi curăţaţi-o dacă este nece-
sar cu o perie de cupru. După aceea bujia se va 
întreţine după fiecare 50 de ore de funcţionare.
•	 Scoateţi ştecherul bujiei prin rotire.
•	 Îndepărtaţi bujia (Fig. 13/D) cu ajutorul cheii 

pentru bujii alăturate.
•	 Montarea se va efectua în ordine inversă.

7.4 Schimbul uleiului, verificarea nivelului 
uleiului (înaintea fiecărei utilizări)

Efectuați schimbul de ulei de motor când motorul 
este la temperatura de funcționare.
•	 Așezați generatorul de curent pe o suprafaţă 

adecvată puţin înclinat în partea cu şurubul 
de scurgere a uleiului.

•	 Desfaceţi şurubul de umplere cu ulei și şu-
rubul de scurgere a uleiului şi lăsaţi uleiul de 
motor să se scurgă într-un recipient adecvat.

•	 După ce s-a scurs uleiul vechi, așezați gene-
ratorul din nou în poziție dreaptă.

•	 Închideți şurubul de scurgere a uleiului.
•	 Umpleți din nou cu ulei de motor până la 

marcajul superior de pe bagheta de măsurare 
a nivelului uleiului a șurubului de umplere cu 
ulei.

•	 Închideți şurubul de umplere cu ulei.
•	 Atenție: Înșurubați complet șurubul de umple-

re cu ulei, împreună cu bagheta de măsurare 
a nivelului uleiului, în filet.

•	 Îndepărtaţi regulamentar uleiul vechi.

7.5 Instalația automată de decuplare a ule-
iului

Instalaţia automată de decuplare a uleiului se 
declanşează atunci când există prea puţin ulei 
de motor. În acest caz motorul nu poate fi pornit 
sau se decuplează automat după un timp scurt 
de funcţionare. Repornirea este posibilă abia 
după completarea uleiului de motor (a se vedea 
punctul 7.4).

7.6 Întreținere
În interiorul aparatului nu se găsesc piese care 
necesită întreţinere curentă.

7.7 Depozitarea
•	 Lăsaţi maşina să se răcească (cca. 5 minute).
•	 Curăţaţi carcasa exterioară a maşinii.
•	 Păstraţi maşina într-un loc rece, uscat şi la 

distanţă de surse de aprindere şi substanţe 
inflamabile.
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7.8 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie să se fur-
nizeze următoarele informații:
•	 Tipul dispozitivului
•	 Numărul de articol al dispozitivului
•	 Numărul de identificare al dispozitivului
•	 Codul piesei de schimb necesare
Prețuri actuale și informații sunt disponibile pe 
www.Einhell-Service.com

8.	Eliminarea și reciclarea

Dispozitivul se află într-un ambalaj pentru a îm-
piedica pagubele de transport. Acest ambalaj 
este o materie primă și este astfel refolosibil sau 
poate fi readus în circuitul de revalorificare a ma-
teriilor prime. Dispozitivul și piesele sale auxiliare 
sunt construite din diferite materiale, cum ar fi de 
exemplu metal sau material plastic. Dispozitivele 
defecte nu se vor arunca la gunoiul menajer. Pen-
tru eliminarea corespunzătoare, dispozitivul se va 
preda la un centru de colectare adecvat. Dacă nu 
aveți cunoștință unde se află un centru de colec-
tare, informați-vă în acest sens la administrația 
comunală. 

9.	Transportul

•	 Utilizaţi mânerul pentru transport şi deplasaţi 
în acest fel generatorul de curent. 

•	 Transportaţi aparatul numai prin intermediul 
mânerului de transport.

•	 Feriţi aparatul de lovituri neaşteptate respec-
tiv de vibraţii.
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10.	Remedierea defecţiunilor

Defecţiune Cauză posibilă Remediere
Motorul nu poate fi 
pornit

Instalaţia automată de decuplare a 
uleiului a declanşat

Bujia este calaminată

Lipseşte combustibil

Se verifică nivelul uleiului, se comple-
tează uleiul pentru motor

Se curăţă resp. se înlocuieşte bujia. 
Distanţa dintre electrozi 0,6 mm

Se completează combustibil / se veri-
fică robinetul de benzină

Generatorul nu are 
tensiune sau tensiu-
nea este prea mică

Reglorul sau condensatorul sunt 
defecte

S-a declanşat întrerupătorul de 
protecţie împotriva supratensiunii

Filtrul de aer murdar

Se va consulta un comerciant de spe
cialitate

Se acţionează întrerupătorul şi se re
duc consumatorii

Se curată sau se înlocuieşte filtrul
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Eliminare

Li-Ion

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi ambalajele trebuie direcţionate către o staţie de revalorifi-
care ecologică. 

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/ bateriile în gunoiul menajer! 

Numai pentru ţările UE: 
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deşeurile de echipamente electrice şi electronice 
şi transpunerea acesteia în legislaţia naţională, sculele electrice scoase din uz şi, conform Directivei 
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/colectate 
separat şi predaţi/predate la un centru de reciclare ecologică. 
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice şi electronice pot avea un efect nociv asupra 
mediului şi sănătăţii din cauza posibilei prezenţe a substanţelor periculoase. 

Retipărirea sau orice altă multiplicare a documentaţiei şi documentelor însoţitoare ale produselor, chiar 
şi parţial, este permisă numai cu acordul în mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervăm dreptul pentru modificări de ordin tehnic
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	Informaţii de service

În toate ţările menţionate în certificatul de garanţie dispunem de parteneri de service competenţi, datele 
de contact ale acestora le puteţi găsi în certificatul de garanţie. Aceşti parteneri vă stau la dispoziţie 
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb şi de uzură sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va ţine cont de faptul că la acest produs, următoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizării resp. că aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzură* bujie, filtru de aer, filtru de benzină
Material de consum/ Piese de consum*
Piese lipsă

* nu este cuprins în livrare în mod obligatoriu!

În caz de deteriorări sau defecte, vă rugăm să anunţaţi acest lucru pe pagina de internet 
www.Einhell‑Service.com. Vă rugăm să ţineţi cont de descrierea exactă a defecţiunii şi răspundeţi în 
orice caz la următoarele întrebări:

•	 A funcţionat aparatul o dată sau a fost de la început defect?
•	 Aţi remarcat ceva înainte de defectarea aparatului (simptom înainte de defectare)?
•	 Ce fel de defecţiune prezintă aparatul după părerea dumneavoastră (simptom principal)?   

Descrieţi această defecţiune.
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Κίνδυνος! 
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και να 
λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. Δια-
βάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Φυλάξτε τις 
καλά για να έχετε τις πληροφορίες πάντα στη 
διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη συσκευή σε 
άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν αναλαμ-
βάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα ή βλάβες 
που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών των Οδηγι-
ών χρήσης και των Υποδείξεων ασφαλείας.

Εξήγηση των πινακίδων στη συσκευή (Εικ. 
14)
1.	 Κίνδυνος! Διαβάστε τις Οδηγίες χρήσης.
2.	 Προειδοποίηση! Καυτά τμήματα. Να κρα-

τάτε απόσταση.
3.	 Κίνδυνος! Όταν βάζετε βενζίνη να σβήνετε 

τον κινητήρα.
4.	 Κίνδυνος! Τα απαέρια της γεννήτριας είναι 

τοξικά. Προσοχή, κίνδυνος πνιγμού.
5.	 Κίνδυνος! Μη χρησιμοποιείτε τη γεννήτρια 

σε μη αεριζόμενους χώρους.
6.	 Προσοχή με εύφλεκτα υλικά.
7.	 Προσοχή με την ηλεκτρική τάση

1.	Υποδείξεις ασφαλείας

Θα βρείτε τις ανάλογες υποδείξεις ασφαλείας 
στο επισυναπτόμενο βιβλιάριο! 
Προειδοποίηση!
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, 
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά αυτής της ηλεκτρικής συ-
σκευής. Σε περίπτωση παραλείψεων κατά την 
τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβα-
ροί τραυματισμοί.
Φυλάξτε για μελλοντική χρήση όλες τις 
Υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.

2.	Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα 

2.1 Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1-5)
1	 Ένδειξη ντεπόζιτου
2	 Καπάκι ντεπόζιτου
3	 2 x 230 V~ πρίζες
4	 Σύνδεση γείωσης
5.	 Διακόπτης ασφαλείας 230 V

6	 Βολτόμετρο
7	 Βίδα πλήρωσης λαδιού 
8	 Βίδα εκκένωσης λαδιού
9	 Ασφάλεια έλλειψης λαδιού
10	 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίη-

σης
11	 Τσοκ
12	 Σύστημα σχοινιού εκκίνησης
13	 Βαλβίδα βενζίνης 
14	 Τροχοί
15	 Άξονας τροχού
16	 Πόδι
17	 Στήριγμα βραχίονα ώθησης
18	 Βραχίονας ώθησης
19a	Βίδα M8x40
19b	Βίδα M8x25
20	 Βίδα M8x16
21a	Ροδέλες για τροχούς (εσωτ.)
21b	Ροδέλες για τροχούς (εξωτ.)
22	 Παξιμάδια Μ8
23 αυτοασφαλιζόμενο παξιμάδι M8
24 αυτοασφαλιζόμενο παξιμάδι M8
25	 Μπουζόκλειδο
26	 Χωνί πλήρωσης λαδιού

2.2 Συμπαραδιδόμενα
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα του 
προϊόντος. Σε περίπτωση ελλείψεων τμημάτων 
παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 5 εργάσι-
μων ημερών από την ημερομηνία αγοράς στο 
Κέντρο Σέρβις (Service Center) της εταιρείας 
μας ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε 
τη συσκευή, προσκομίζοντας την ισχύουσα από-
δειξη αγοράς. Παρακαλούμε να προσέξετε τον 
πίνακα εγγύησης στους όρους εγγύησης στο 
τέλος των οδηγιών.
•	 	Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε προσεκτι-

κά τη συσκευή.
•	 	Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας καθώς 

και τα συστήματα προστασίας της συσκευα-
σίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν).

•	 	Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
•	 	Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για 

ενδεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
•	 	Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμάις της εγγύησης.

Κίνδυνος! 
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν εί-
ναι παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να 
παίζουν με πλαστικές σακούλες, πλαστικές 
μεμβράνες και μικροαντικείμενα! Υφίσταται 
κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας!
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•	 Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
•	 	Υποδείξεις ασφαλείας 

3.	Σωστή χρήση

Η συσκευή είναι κατάλληλη για τις χρήσεις που 
προβλέπουν λειτουργία σε πηγή εναλλασσό-
μενης τάσης 230V. Να προσέχετε οπωσδήποτε 
τους περιορισμούς στις υποδείξεις ασφαλείας. 
Σκοπός της γεννήτριας είναι η κίνηση ηλεκτρι-
κών εργαλείων και η τροφοδότηση φωτιστικών 
πηγών. Στις οικιακές συσκευές παρακαλούμε να 
ελέγχετε πρώτα την καταλληλότητα βάσει των 
στοιχείων του κατασκευαστή. Σε περίπτωση αμ-
φιβολιών ρωτήστε το για την εκάστοτε συσκευή 
ειδικό συμβεβλημένο κατάστημα.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες 
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για τραυ-
ματισμούς παντός είδους ευθύνεται ο χρήσητς/
χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές 
μας δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευ-
αστεί για επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομη-
χανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε 
περίπτωση κατά την οποία η συσκευή χρησιμο-
ποιήθηκε σε συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομη-
χανία ή σε εργασίες παρόμοιες με αυτές.

4.	Τεχνικά χαρακτηριστικά

Γεννήτρια: ............................................ σύγχρονη
Είδος προστασίας: .................................... IP23 M
Διαρκής ισχύς Pnenn(S1): .............. 2600 W/230 V~
Διαρκής ισχύς (μέγ.) Pnenn max: ...... 2600 W/230 V~
Μέγιστη ισχύς Pmax (10s): ...........  3100 W/230 V~
Ονομαστική τάση Unenn: ....................... 2x 230 V~
Ονομαστικό ρεύμα: Inenn: .............. 11,3 A (230V~)
Συχνότητα Fnenn: .......................................... 50 Hz
Είδος κατασκευής κινητήριας μηχανής ...............
.... .............κινητήρας τετράχρονος, υδρόψυκτος
Κυβισμός: ................................................ 208 cm³
Μέγ. Ισχύς: ...............................  4,1 kW / 5,57 PS
Καύσιμο: ..........................................Βενζίνη (E10)
Χωρητικότητα ντεπόζιτου: .............................15 l
Λάδι κινητήρα: ........................ περ. 0,6 l (15W40)

Κατανάλωση σε 2/3 φορτίου: ........... περ. 1,36 l/h
Βάρος: ..................................................περ. 40,75 
kg
Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA: ............... 74,9dB(A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA / .............................. 	
Αβεβαιότητα Κ .................... 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Συντελεστής ισχύος cos ϕ: ............................... 1
Κλάση ισχύος: .............................................. ... G1
Μέγιστη θερμοκρασία:................................. 40°C
Μέγ. Ύψος τοποθέτησης (υψόμετρο):..... 1000 m
Μπουζί: ................................................ LGF7RTC

Είδος λειτουργίας S1 (συνεχής λειτουργία)
Η μηχανή μπορεί να λειρτουργήσει συνεχώς με 
την αναφερόμενη ισχύ.

5. Πριν τη θέση σε λειτουργία

5.1 Συναρμολόγηση 
•	 Συναρμολογήστε τη βάση, τους τροχούς και 

τον βραχίονα ώθησης όπως φαίνεται στις 
απεικονίσεις 6-9.

•	 Συναρμολογήστε όλα τα τμήματα πριν γεμί-
σετε καύσιμο και λάδι για να αποφύγετε την 
εκροή υγρών. 

•	 Για τη συναρμολόγηση των τροχών σπρώξτε 
πρώτα τον άξονα του τροχού απ΄οτα στηρίγ-
ματα στην κάτω πλευρά της γεννήτριας και 
συναρμολογήστε τους τροχούς όπως φαίνε-
ται στην εικόνα 7.

5.2 Ηλεκτρική ασφάλεια: 
•	 Τα ηλεκτρικά καλώδια και οι συνδεδεμένες 

συσκευές πρέπει να είναι σε άψογη κατά-
σταση. 

•	 Επιτρέπεται μόνο η σύνδεση συσκευών των 
οποίων συμφωνεί η τάση με την τάση εξό-
δου της γεννήτριας.

•	 Ποτέ μη συνδέετε τη γεννήτρια με το δίκτυο 
(πρίζα).

•	 Τα καλώδια προς τον καταναλωτή να είναι 
όσο λιγότερο μακριά γίνεται.

5.3 Προστασία περιβάλλοντος
•	 Να παραδίδετε ακάθαρτα υλικά εργασιών 

συντήρησης και βοηθητικές ύλες στα για το 
σκοπό αυτό λειτουργούντα κέντρα συλλο-
γής.

•	 Να παραδίδετε τα υλικά συσκευασίας, μέ-
ταλλα και πλαστικά υλικά για ανακύκλωση.
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5.4 Γείωση
Για την απαγωγή στατικού ηλεκτρισμού επιβάλ-
λεται η γείωση του περιβλήματος. Για το σκοπό 
αυτό συνδέστε ένα καλώδιο στη μία πλευρά στη 
σύνδεση γείωσης της γεννήτριας (εικ. 3/αρ. 4) 
και στην άλλη πλευρά με εξωτερική γείωση (π. 
χ. με γείωση στη γή).

6. Χειρισμός

Προσοχή! Kατά την πρώτη θέση σε λειτουργία 
πρέπει να γεμίσετε λάδι κινητήρα και καύσιμο.

•	 Ελέγξτε τη στάθμη του καύσιμου, ενδεχομέ-
νως συμπληρώστε.

•	 Να φροντίζετε για επαρκή αερισμό της συ-
σκευής.

•	 Σιγουρευτείτε πως το καλώδιο έναυσης έχει 
στερεωθεί στο μπουζί.

•	 Να παρατηρείτε τον χώρο κοντά στη γεν-
νήτρια.

•	 Αποσυνδέστε από τη γεννήτρια ενδεχομέ-
νως συνδεδεμένες ηλεκτρικές συσκευές.

6.1 Εκκίνηση κινητήρα
•	 Ανοίξτε τη βαλβίδα της βενζίνης (13) στρίβο-

ντας την προς τα κάτω.
•	 Φέρτε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενερ-

γοποίησης (10) στη θέση „ON“.
•	 Βάλτε το τσοκ (11) στη θέση I Ø I.
•	 Βάλτε μνπροστά τον κινητήρα με το κορδόνι 

(12) τραβώντας δυνατά από τη λαβή. Εάν 
δεν πάρει μπροστά η μηχανή, ξανατραβήξτε 
από τη λαβή. 

•	 Σπρώξτε το τσοκ (11) πάλι πίσω μετά την 
εκκίνηση του κινητήρα.

Προσοχή!
Κατά την εκκίνηση με το κορδόνι μπορεί να προ-
κληθεί δυνατή αντίκρουση, από τον εκκινούμενο 
κινητήρα και να προκληθούν έτσι τραυματισμοί 
στο χέρι. Κατά την εκκίνηση να φοράτε πάντα 
προστατευτικά γάντια.

6.2 Φόρτωση της γεννήτριας 
•	 Συνδέστε τις συσκευές στις πρίζες 230 V~ 

(3)

Προσοχή: Αυτές οι πρίζες μπορούν να φορτώ-
νονται συνεχώς (S1) με 2600 W και στιγμιαία 
(S2) για μέγ. χρονικό διάστημα 5 λεπτά με 2800 
W ή για μέγ. 5 δευτερόλεπτα (σε ψυχρό μηχά-
νημα) με 3100 W.

•	 Η γεννήτρια προορίζεται για συσκευές εναλ-
λασσόμενης τάσης 230 V~ 

•	 Μη συνδέετε τη γεννήτρια σε οικιακό 
δίκτυο, διότι έτσι μπορεί να προκληθεί η 
βλάβη της γεννήτριας ή άλλων ηλεκτρικών 
συσκευών στο σπίτι.

Υπόδειξη: Μερικές ηλεκτρικές συσκευές (πρι-
όνια, τρυπάνια κλπ.) μπορεί να καταναλώνουν 
περισσότερο ρεύμα, όταν λειτουργούν υπό 
δυσχερείς συνθήκες. Μερικές ηλεκτρικές συ-
σκευές (π. χ. τηλεοράσεις, υπολογιστές, …) δεν 
επιτρέπεται να λειτουργούν με γεννήτρια.

Σε περίπτωση αμφιβολιών ρωτήστε τον κατα-
σκευαστή της συσκευής σας.

6.3 Ασφάλεια υπερφόρτωσης
Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με σύστημα προ-
στασίας από υπερφόρτωση. Το σύστημα αυτό 
απενεργοποιεί τις πρίζες σε περίπτωση υπερ-
φόρτωσης.
Προσοχή! Στην περίπτωση αυτή μειώστε την 
ηλεκτρική ισχύ που απορροφάτε από τη γεννή-
τρια ή απομακρύντε τις ελαττωματικές συνδεδε-
μένες συσκευές.
Προσοχή! Οι ελαττωματικοί διακόπτες προ-
στασίας από υπερφόρτωση επιτρέπεται να 
αντικατασταθιούν μόνο από διακόπτες με τα ίδια 
στοιχεία ισχύος. Σε περίπτωση αποριών να απο-
τανθείτε προς το τμήμα εξυπηρέτησης.

6.4 Σβήσιμο του κινητήρα
•	 Αφήστε τη γεννήτρια να λειτουργήσει σύ-

ντομα χωρίς φορτίο πριν την απενεργοποιή-
σετε, για να κρυώσει λίγο το μηχάνημα.

•	 Βάλτε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενερ-
γοποίησης (εικ. 1/ αρ. 10) στη θέση „OFF“.

•	 Κλείστε τη βάνα για τη βενζίνη.
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7. Καθαρισμός, συντήρηση, 
αποθήκευση και παραγγελία 
ανταλλακτικών

Πριν από όλες τις εργασίες καθαρισμού και συ-
ντήρησης να σβήνετε τον κινητήρα και να βγά-
ζετε το βύσμα του μπουζί από το μπουζί.

Υπόδειξη! Απενεργοποιήστε αμέσως τη συ-
σκευή και αποτανθείτε προς το συνεργείο σέρ-
βις:
•	 Σε περίπτωση περίεργων δονήσεων ή θο-

ρύβων
•	 Εάν νομίζετε πως υπερφορτώνεται ο κινη-

τήρας ή παρουσιάζει αστοχίες.

7.1 Καθαρισμός
•	 Να κρατάτε όσο πιο ελεύθερα από σκόνη και 

ακαθαρσίες γίνεται τα συστήματα προστασί-
ας, τις σχισμές εξαερισμού και το κέλυφος 
του μοτέρ. Σκουπίζετε τη συσκευή με ένα 
καθαρό πανί, ή καθαρίστε το με πεπιεσμένο 
αέρα σε χαμηλή πίεση.

•	 Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή αμέ-
σως μετά από κάθε χρήση.

•	 Να καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά με ένα 
νωπό πανί και λίγο μαλακό σαπούνι. Μη 
χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύτες, 
γιατί δεν αποκλείεται να καταστρέψουν την 
επιφάνεια της συσκευής. Προσέξτε να μην 
περάσει νερό στο εσωτερικό της συσκευής.

7.2 Φίλτρο αέρα
Προσέξτε τις πληροφορίες σέρβις.
•	 Να καθαρίζετε τακτικά το φίλτρο του αέρα, 

εάν χρειαστεί να το αντικαταστήσετε.
•	 Ανοίξτε και τους δύο συνδετήρες (εικ. 11/Α) 

και αφαιρέστε το καπάκι του φίτλρου του 
αέρα (εικ. 11/B)

•	 Αφαιρέστε τα στοιχεία του φίλτρου (εικ. 
12/C)

•	 Για τον καθαρισμό των στοιχείων δεν επι-
τρέπεται να χρησιμοποιηθούν διαβρωτικά 
καθαριστικά ή βενζίνη.

•	 Καθαρίστε τα στοιχεία με ελαφρό κτύπημα 
σε επίπεδη επιφάνεια. Σε περίπτωση επίμο-
νων ακαθαρσιών να πλυθούν με σαπουνό-
νερο, κατόπιν να ξεπλυθούν με καθαρό νερό 
και να τα αφήσετε να στεγνώσουν στον 
αέρα. 

•	 Η συναρμολόγηση εκτελείται στην αντί-
στροφη σειρά.

7.3 Μπουζί
Να ελέγξετε για πρώτη φορά το μπουζί μετά 
από 10 ώρες λειτουργίας για ακαθαρσίες και 
καθαρίστε το ενδεχομένως με χάλκινη συρμα-
τόβουρτσα. Κατόπιν η συντήρηση του μπουζί να 
γίνεται κάθε 50 ώρες λειτουργίας.
•	 Βγάλτε το βύσμα του μπουζί με περιστροίκή 

κίνηση. 
•	 Απομακρύνετε το μπουζί (εικ. 13/D) με το 

συμπαραδιδόμενο μπουζίκλειδο 
•	 Η συναρμολόγηση εκτελείται στην αντί-

στροφη σειρά.

7.4	Αλλαγή λαδιού, έλεγχος στάθμης λα-
διού (πριν από κάθε χρήση)

Πραγματοποιήστε την αλλαγή λαδιού σε θερμό 
κινητήρα.
•	 Τοποθετήστε τη γεννήτρια σε κατάλληλη 

επιφάνεια, ελαφριά λοξά προς τη βίδα εκκέ-
νωσης λαδιού.

•	 Ανοίξτε την τάπα πλήρωσης λαδιού και την 
τάπα αποστράγγισης λαδιού και αδειάστε 
το λάδι κινητήρα σε κατάλληλο δοχείο συλ-
λογής.

•	 Αφού χυθεί το απόβλητο λάδι, απενεργοποι-
ήστε ξανά τη γεννήτρια.

•	 Συνδέστε την τάπα αποστράγγισης λαδιού.
•	 Ξαναγεμίστε το λάδι κινητήρα στην επάνω 

ένδειξη της βυθομετρικής ράβδου της τά-
πας πλήρωσης λαδιού.

•	 Συνδέστε την τάπα πλήρωσης λαδιού.
•	 Προσοχή: Βιδώστε την τάπα πλήρωσης 

λαδιού με τη βυθομετρική ράβδο για να 
μετρήσετε τη στάθμη λαδιού εντελώς μέσα 
στο σπείρωμα.

•	 Αποσύρετε σωστά το απόβλητο λάδι.

7.5 Αυτόματο σύστημα απενεργοποίησης σε 
χαμηλή στάθμη λαδιού

Το αυτόματο σύστημα απενεργοποίησης ενεργο-
ποιείται σε περίπτωση χαμηλής στάθμης λαδιού 
στον κινητήρα. Στις περιπτώσεις αυτές δεν 
μπορεί να εκκινηθεί ο κινητήρας ή σβήνει μετά 
από σύντομο χρονικό διάστημα. Η εκκίνηση του 
κινητήρα είναι δυνατή μόνο αφού γεμιστεί πάλι 
λάδι (βλέπε εδάφιο 7.4).

7.6 Συντήρηση
•	 Στο εσωτερικό της συσκευής δεν υπάρχουν 

εξαρτήματα που χρειάζονται συντήρηση.
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7.7 Φύλαξη 
•	 Αφήστε τη μηχανή να κρυώσει (περ. 5 λε-

πτά)
•	 Καθαρίστε το εξωτερικό περίβλημα της 

μηχανής.
•	 Φυλάξτε τη μηχανή σε κρύο, στεγνό χώρο, 

μακριά από πηγές ανάφλεξης και εύφλεκτες 
ουσίες.

7.8 Παραγγελία ανταλλακτικών:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να αναφέ-
ρετε τα εξής:
•	 Τύπος της συσκευής
•	 Αριθμός είδους της συσκευής
•	 Αριθμός ταύτισης της συσκευής
•	 Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.Einhell-Service.com 

8. Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά Αυτή η συ-
σκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες και έτσι 
μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να ανακυκλω-
θεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της αποτε-
λούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. μέταλλο 
και πλαστικά υλικά. Δεν επιτρέπεται η απόρριψη 
ελαττωματικών συσκευών στα οικιακά απορ-
ρίμματα. Σωστή απόρριψη είναι η παράδοση σε 
κατάλληλα κέντρα συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών. Εάν δεν γνωρίζετε πού βρίσκεται 
παρόμοιο κέντρο συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών, ρωτήστε στη διοίκηση της κοινότη-
τάς σας.

9. Μεταφορά
•	 Για τη μεταφορά να χρησιμοποιείτε την χει-

ρολαβή, οδηγώντας από αυτή τη γεννήτρια. 
•	 Να μεταφέρετε τη συσκευή μόνο από τη 

χειρολαβή.
•	 Να προστατεύετε τη συσκευή από απρόο-

πτες κρούσεις ή δoνήσεις.
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10. Βλάβες και η αποκατάστασή τους

Βλάβη Ενδεχόμενη αιτία Αποκατάσταση
Δεν παίρνει μπρο-
στά ο κινητήρας

Αποκρίνεται το σύστημα απενεργο-
ποίησης σε χαμηλή στάθμη λαδιού

Καπνισμένο μπουζί

δεν υπάρχει καύσιμο

Έλεγχος στάθμης λαδιού, γεμίστε 
λάδι κινητήρα

Καθαρισμός του μπουζί, ή αντικατά-
στασή του. Απόσταση ηλεκτροδίων
0,6 mm 

Συμπληρώστε καύσιμο / να ελεγχθεί 
η βαλβίδα βενζίνης

Η γεννήτρια έχει 
πολύ χαμηλή ή κα-
θόλου τάση

Ελαττωματικός ρυθμιστής ή συμπυ-
κνωτής 

Αποκρίθηκε ο διακόπτης ασφαλεάις

Ακάθαρτο φίλτρο αέρα

Συμβουλευθείτε ειδικό κατάστημα

Πιέστε το διακόπτη και μειώστε τους 
καταναλωτές

Καθαρίστε ή αντικαταστήστε το
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Απόσυρση

Li-Ion

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται 
με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας! 

Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές και τη μεταφορά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και 
σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέ-
πει να συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λόγω ενδεχο-
μένης παρουσίας επικίνδυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο περιβάλλον και 
στην ανθρώπινη υγεία.

Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή άλλων δικαιολογητι-
κών που αναφέρονται στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, επιτρέπεται μόνο με ρητή συγκατά-
θεση της Einhell Germany AG.

Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων
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	Ενημέρωση για το σέρβις

Σε όλες τις χώρες που αναφέρονται στην εγγύηση έχουμε αρμόδια συνεργεία που συνεργάζονται 
μαζί μας, η διεύθυνση των οποίων προκύπτει από την εγγύηση. Τα συνεργεία αυτά βρίσκονται στη 
διάθεσή σας για επισκευές, ανταλλακτικά ή αξεσουάρ ή για την αγορά αναλώσιμων.

Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι χρειάζο-
νται τα ακόλουθα αναλώσιμα.

Κατηγορία Παράδειγμα
Φθειρόμενα εξαρτήματα* Μπουζί, φίλτρο αέρα, φίλτρο βενζίνας
Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα τμήματα*
Ελλείψεις

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Σε περίπτωση ελαττωμάτων ή σφαλμάτων σας παρακαλούμε να δηλώστε την περίπτωση στο ίντερ-
νετ στο www.Einhell‑Service.com. Προσέξτε να περιγράψετε με ακρίβεια το σφάλμα και απαντήστε 
στις ακόλουθες ερωτήσεις:

•	 Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
•	 Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
•	 Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?   

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para prevenir 
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instruções / estas instru-
ções de segurança. Guarde-o num local seguro, 
para que o possa consultar sempre que neces-
sário. Caso passe o aparelho a outras pessoas, 
entregue também este manual de instruções / 
estas instruções de segurança. Não nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados 
pela não observância deste manual e das instru-
ções de segurança.

Explicação das placas de advertência sobre 
o aparelho (Figura 14)
1.	 Perigo! Leia o manual de instruções.
2.	 Aviso! Peças quentes. Mantenha a distância.
3.	 Perigo! Desligue o motor antes de atestar o 

depósito.
4.	 Perigo! Os gases de escape do gerador de 

corrente são tóxicos. Aviso sobre perigo de 
asfixia.

5.	 Perigo! Não opere em espaços não ventila-
dos.

6.	 Aviso sobre materiais inflamáveis.
7.	 Aviso sobre tensão elétrica.

1.	Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes 
encontram-se na brochura fornecida.
Aviso!
Leia todas as instruções de segurança, 
indicações, ilustrações e dados técnicos 
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O 
incumprimento das indicações seguintes pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou feri-
mentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.

2.	Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1 Descrição do aparelho (figura 1-5)
1	 Indicador do nível do depósito
2	 Tampa do depósito
3	 2 tomadas de 230 V~
4	 Ligação à terra
5	 Interruptor de sobrecarga 230 V
6	 Voltímetro
7	 Bujão de enchimento de óleo

8	 Bujão de saída do óleo
9	 Dispositivo de segurança contra falta de óleo
10	 Interruptor para ligar/desligar
11	 Alavanca do choke
12	 Sistema de arranque reversível
13	 Torneira da gasolina
14	 Rodas
15	 Eixo da roda
16	 Apoio
17	 Suporte da barra de condução
18	 Barra de condução
19a	Parafusos M8x40
19b	Parafusos M8x25
20	 Parafusos M8x16
21a	Anilhas para rodas (interiores)
21b	Anilhas para rodas (exteriores)
22	 Porcas M8
23	 Porca autoblocante M8
24	 Porca autoblocante M8
25	 Chave para velas de ignição
26	 Funil para enchimento de óleo

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifique se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
ções do serviço de assistência técnica no fim do 
manual.
•	 	Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•	 	Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•	 	Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•	 	Verifique se o aparelho e as peças acessó-
rias apresentam danos de transporte.

•	 	Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfixia!

•	 Manual de instruções original 
•	 	Instruções de segurança 
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3.	Utilização adequada

O aparelho destina-se a aplicações que preveem 
um funcionamento com uma fonte de tensão 
alternada de 230 V~. Respeite impreterivelmente 
as restrições nas instruções de segurança. O 
gerador tem como finalidade o acionamento de 
ferramentas elétricas e a alimentação de corrente 
de fontes de iluminação. No caso de aparelhos 
domésticos, verifique a sua adequabilidade se-
gundo as respetivas indicações dos fabricantes. 
Em caso de dúvida pergunte a um agente autori-
zado do respetivo aparelho.

A máquina só pode ser utilizada para os fins a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.

4.	Dados técnicos

Gerador: .................................................Síncrono
Grau de proteção:...................................... IP23 M
Potência contínua Pnom (S1): ......... 2600 W/230 V~
Potência contínua (máx.) Pnom máx: .2600 W/230 V~
Potência máxima Pmáx (10s): ........ 3100 W/230 V~
Tensão nominal Unom:............................ 2x 230 V~
Corrente nominal Inom: ...................11,3 A (230 V~)
Frequência Fnom: .......................................... 50 Hz
Tipo de construção do motor de acionamento: .... 	
.......................................4 tempos arrefecido a ar
Cilindrada:................................................ 208 cm³
Potência máx.: ............................ 4,1 kW/5,57 CV
Combustível: .................................Gasolina (E10)
Capacidade do tanque:................................... 15 l
Óleo do motor: ..................... aprox. 0,6 l (15W40)
Consumo com 2/3 da carga: ........... aprox. 1,36 l/h
Peso: .................................................aprox. 40,75 
kg
Nível de pressão acústica LpA: ............. 74,9 dB(A)
Nível de potência acústica LWA Incerteza K .......... 	
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)

Fator de potência cos φ: .................................... 1
Classe de potência: .........................................G1
Temperatura máx:........................................ 40 °C
Altura de instalação máx. (acima do nível do mar). 	
................................................................. 1000 m
Vela de ignição: .................................... LGF7RTC

Modo de funcionamento S1 (operação 
contínua)
A máquina pode ser operada continuamente com 
a potência indicada.

5. 	Antes da colocação em 
funcionamento

5.1 Montagem
•	 Monte o apoio, as rodas e a barra de condu-

ção, como mostram as figuras 6-9.
•	 Monte todas as peças antes de encher com 

combustível e óleo para evitar um derrame 
de líquidos. 

•	 Para montar as rodas, empurre primeiro o 
eixo da roda através dos suportes do lado in-
ferior do gerador de corrente. A seguir, monte 
as rodas como mostra a figura 7.

5.2 Segurança elétrica:
•	 Os cabos de alimentação elétrica e os apa-

relhos conectados têm de estar em perfeitas 
condições.

•	 Só podem ser ligados aparelhos, cuja indi-
cação de tensão coincida com a tensão de 
saída do gerador de corrente.

•	 Nunca ligue o gerador de corrente à rede 
elétrica (tomada).

•	 O comprimento dos cabos para o consumi-
dor deve ser o mais curto possível.

5.3 Proteção do meio ambiente 
•	 Entregue o material para manutenção que 

estiver sujo e os consumíveis num local de 
recolha adequado. 

•	 Recicle o material da embalagem, o metal e 
os plásticos.

5.4 Ligação à terra
Para desviar as cargas eletrostáticas é neces-
sário uma ligação à terra da carcaça. Para isso, 
conecte uma das extremidades do cabo à ligação 
à terra do gerador (fig. 3/pos. 4) e a outra a uma 
massa externa (p. ex. barra de terra).
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6. Operação

Atenção! Quando da primeira colocação em fun-
cionamento, tem de atestar com óleo do motor e 
com combustível.

•	 Verifique o nível do combustível, reateste se 
necessário 

•	 Assegure uma ventilação adequada do apa-
relho

•	 Certifique-se de que o cabo de ignição está 
fixo à vela de ignição

•	 Verifique o espaço circundante do gerador de 
corrente

•	 Desligue todos os aparelhos elétricos do ge-
rador de corrente

6.1 Ligar o motor 
•	 Abra a torneira da gasolina (13); rodando a 

torneira para baixo
•	 Coloque o interruptor para ligar/desligar (10) 

na posição „ON“
•	 Coloque a alavanca do choke (11) na posi-

ção I Ø I 
•	 Ligue o motor com o motor de arranque 

reversível (12), para isso puxe a pega com 
força. Caso o motor não tenha pegado, puxe 
novamente a pega 

•	 Depois de o motor pegar, mova novamente a 
alavanca do choke (11) para a posição inicial.

Atenção!
É possível causar ferimentos nas mãos ao ligar o 
motor de arranque de reserva, devido a rechaços 
repentinos provocados pelo funcionamento do 
motor. Use luvas de proteção ao ligar.

6.2 Carga exercida sobre o gerador de cor-
rente

•	 Ligue os aparelhos que pretende acionar às 
tomadas (3) de 230 V~

Atenção: Estas tomadas podem ser sujeitas a 
uma carga contínua (S1) com 2600 W e breve 
(S2) por um máx. de 5 minutos com 2800 W ou 
por um máx. de 10 segundos (com o motor frio) 
com 3100 W.

•	 O gerador de corrente destina-se a aparelhos 
de tensão alternada de 230 V~ 

•	 Não ligue o gerador à rede elétrica domésti-
ca, pois pode danificar o gerador ou outros 
aparelhos elétricos da casa.

Nota: alguns aparelhos elétricos (serras tico-tico 
com motor, berbequins, etc.) podem ter um con-
sumo de corrente mais elevado quando sujeitos 
a condições de funcionamento mais exigentes. 
Alguns aparelhos elétricos (p. ex. televisores, 
computadores, etc.) não podem ser operados 
com um gerador.

Em caso de dúvida, informe-se junto do fabrican-
te do aparelho.

6.3 Proteção contra sobrecarga
O gerador de corrente está equipado com uma 
proteção contra sobrecarga. Esta desliga as to-
madas correspondentes no caso de ocorrer uma 
sobrecarga.
Atenção! Caso surja uma situação deste tipo, 
deverá diminuir a potência elétrica que sai do 
gerador de corrente ou desligue os aparelhos 
danificados.
Atenção! Os disjuntores com defeitos devem 
ser substituídos apenas por disjuntores de cons-
trução idêntica com dados de potência iguais. 
Recorra ao serviço de assistência técnica.

6.4 Desligar o motor
•	 Antes de desligar o gerador de corrente, dei-

xe-o a funcionar sem carga, por pouco tem-
po, para que o grupo possa „arrefecer“.

•	 Coloque o interruptor para ligar/desligar (fig. 
1/pos. 10) na posição „OFF“ 

•	 Feche a torneira da gasolina.

7. Limpeza, manutenção, 
armazenagem e encomenda de 
peças sobressalentes

Desligue o motor antes de qualquer trabalho de 
limpeza e manutenção e retire o cachimbo da 
vela de ignição.

Nota! Desligue imediatamente o aparelho e diri-
ja-se ao serviço de assistência técnica:
•	 Em caso de vibrações ou barulhos anormais
•	 Quando o motor parece estar sobrecarrega-

do ou apresenta falhas de ignição

7.1 Limpeza
•	 Mantenha os dispositivos de proteção, as 

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor 
tão livres de pó e sujidade quanto possível. 
Esfregue o aparelho com um pano limpo ou 
sopre com ar comprimido a baixa pressão.
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•	 Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente após cada utilização.

•	 Limpe regularmente o aparelho com um pano 
húmido e um pouco de sabonete líquido. Não 
utilize detergentes ou solventes, pois estes 
podem corroer as peças de plástico do apa-
relho. Certifique-se de que não entra água 
para o interior do aparelho.

7.2 Filtro de ar
Consulte igualmente as informações do serviço 
de assistência técnica.
•	 Limpe regularmente o filtro de ar e substitua 

quando for necessário
•	 Abra os dois grampos (fig. 11/A) e remova a 

tampa do filtro de ar (fig. 11/B)
•	 Remova os elementos filtrantes (fig. 12/C)
•	 Para a limpeza dos elementos, não podem 

ser utilizados produtos de limpeza agressivos 
ou gasolina.

•	 Para limpar os elementos filtrantes, bata com 
eles sobre uma superfície plana. No caso de 
estarem muito sujos, limpe-os com sabão e 
de seguida enxague-os com água limpa e 
deixe-os secar ao ar.

•	 A montagem é realizada na sequência inver-
sa.

7.3 Vela de ignição
Verifique a vela de ignição quanto a sujidade, 
pela primeira vez, após 10 horas de serviço e, se 
necessário, limpe-a com uma escova de arame 
de cobre. A seguir, faça a manutenção à vela de 
ignição a cada 50 horas de serviço.
•	 Puxe o cachimbo da vela de ignição rodan-

do-o.
•	 Retire a vela de ignição (fig. 13/D) com a cha-

ve para velas de ignição fornecida
•	 A montagem é realizada na sequência in-

versa

7.4	Mudar o óleo, verificar o nível do óleo 
(antes de cada utilização)

Mude o óleo com o motor à temperatura de ser-
viço.
•	 Coloque o gerador de corrente ligeiramente 

inclinado, sobre uma base apropriada contra 
o bujão de saída do óleo.

•	 Abra o bujão de enchimento de óleo e o 
bujão de saída do óleo e deixe escoar o óleo 
do motor para um reservatório de recolha 
adequado.

•	 Endireite de novo o gerador de corrente de-
pois de escoado o óleo usado.

•	 Feche o bujão de saída do óleo.

•	 Encha com óleo do motor até à marcação su-
perior da vareta de medição do óleo do bujão 
de enchimento de óleo.

•	 Feche o bujão de enchimento de óleo.
•	 Atenção: Aperte o bujão de enchimento de 

óleo com a vareta de medição do óleo para 
medir o nível do óleo completamente na 
rosca.

•	 Elimine o óleo usado de forma adequada.

7.5 Dispositivo automático de corte do óleo
O dispositivo automático de corte do óleo reage 
se houver pouco óleo do motor. Neste caso, o 
motor não pode arrancar ou vai-se automatica-
mente abaixo pouco tempo depois. Para um novo 
arranque, é preciso acrescentar primeiro o óleo 
(ver ponto 7.4).

7.6 Manutenção 
•	 No interior do aparelho, não existem peças 

que necessitem de manutenção.

7.7 Armazenagem 
•	 Deixe a máquina arrefecer (aprox. 5 minutos)
•	 Limpe a carcaça exterior da máquina.
•	 Guarde a máquina num local fresco e seco 

fora do alcance de fontes de ignição e subs-
tâncias inflamáveis.

7.8 Encomenda de peças sobressalentes:
Para a encomenda de peças sobressalentes, 
deve indicar os seguintes dados;
•	 Modelo do aparelho
•	 Número de referência do aparelho
•	 Número de identificação do aparelho
•	 Número de peça sobressalente necessária
Pode consultar os preços e informações atuais 
em www.Einhell-Service.com 

8. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada 
ou reciclada. O aparelho e respetivos acessórios 
são compostos por diversos materiais, como p. 
ex. metal e plásticos. Não deite os aparelhos com 
defeito no lixo doméstico. Para uma eliminação 
ecologicamente correta, o aparelho deve ser 
entregue num local de recolha adequado. Se não 
tiver conhecimento de nenhum local de recolha, 
informe-se junto da administração autárquica.
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9.	Transporte

•	 Para o transporte, use o punho e desloque 
assim o gerador de corrente. 

•	 Transporte o aparelho apenas pela pega de 
transporte.

•	 Proteja o aparelho contra choques inespera-
dos ou vibrações.
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10.	Eliminar avarias

Avaria Possível causa Solução
Não é possível ligar 
o motor

O dispositivo automático de corte do 
óleo atua

A vela de ignição está coberta de 
fuligem

sem combustível

Verifique o nível do óleo, encha com 
óleo para motor

Limpe ou substitua a vela de ignição. 
Distância entre os elétrodos
0,6 mm 

Reateste com combustível / verifique 
a torneira da gasolina

A tensão do gerador 
é muito reduzida ou 
inexistente

O regulador ou o condensador está 
defeituoso

O interruptor de proteção contra sob
recarga disparou

O filtro de ar está sujo

Consulte o seu agente autorizado

Acione o interruptor e reduza os con
sumidores

Limpe ou substitua o filtro
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Eliminação

Li-Ion

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessórios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletróni-
cos e a sua implementação na legislação nacional, é necessário recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que já não são usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminhá-las para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os aparelhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter efeitos 
nocivos no ambiente e na saúda humada devido à possível presença de substâncias perigosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e dos anexos dos produtos carece 
da autorização expressa da Einhell Germany AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas



PT

- 126 -

	Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo
Peças de desgaste* vela de ignição, filtro de ar, filtro de gasolina
Consumíveis/peças consumíveis*
Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell‑Service.com. Certifique-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

•	 O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
•	 Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
•	 Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?   

Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!
Pri uporabi uređaja obavezno se pridržavajte 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Stoga pažljivo pročitajte ove Upute 
za uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih ču-
vajte kako bi vam informacije bile dostupne u sva-
ko doba. Ako uređaj dajete drugima, predajte im 
i ove Upute za uporabu / sigurnosne napomene. 
Ne preuzimamo odgovornost za nesreće ili štete 
nastale zbog nepridržavanja ovih uputa i sigurno-
snih napomena.

Objašnjenje upotrijebljenih simbola (vidi 
sliku 14)
1.	 Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede 

pročitajte Upute za uporabu.
2.	 Upozorenje! Vrući dijelovi. Održavajte raz-

mak.
3.	 Opasnost! Tijekom točenja isključite motor. 
4.	 Opasnost! Ispušni plinovi strujnog generatora 

su otrovni. Upozorenje na opasnost od guše-
nja.

5.	 Opasnost! Ne koristite uređaj u neprozrače-
nim prostorijama.

6.	 Upozorenje na opasnost od zapaljivih tvari.
7.	 Upozorenje na opasnost od električnog napo-

na.

1.	Sigurnosne napomene 

Odgovarajuće sigurnosne napomene možete pro-
naći u priloženoj knjižici!
Upozorenje! 
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehničke podatke priložene ovom 
električnom alatu. Nepridržavanje sljedećih 
uputa može imati za posljedicu strujni udar, požar 
i/ili teške ozljede. 
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za buduću uporabu.

2.	Opis uređaja i opseg isporuke

2.1	Opis uređaja (slika 1-5)
1	 Pokazivač goriva na tanku za benzin
2	 Poklopac tanka
3	 Utičnice 2 x 230 V~
4	 Uzemljenje
5	 Sigurnosni prekidač 230 V
6	 Voltmetar
7	 Vijak na otvoru za punjenje ulja
8	 Vijak na otvoru za ispuštanje ulja

9	 Osigurač od pomanjkanja ulja
10	 Sklopka za uključivanje/isključivanje
11	 Poluga čoka
12	 Naprava za reverzivno pokretanje
13	 Pipac za benzin
14	 Kotači
15	 Osovina kotača
16	 Nogar
17	 Držač drške za guranje
18	 Drška za guranje
19a	Vijci M8x40
19b	Vijci M8x25
20 	 Vijci M8x16
21a Podložne pločice za kotače (unutarnje)
21b Podložne pločice za kotače (vanjske)
22 	 Matice M8
23 	 Samoosiguravajuća matica M8
24 	 Samoosiguravajuća matica M8
25 	 Ključ za svjećicu
26 	 Lijevak za punjenje ulja

2.2	Opseg isporuke
S pomoću navedenog opsega isporuke provjerite 
cjelovitost artikla. Ako neki dijelovi nedostaju, 
obratite se našem servisnom centru ili prodajnom 
mjestu na kojem ste kupili uređaj, najkasnije u 
roku od 5 radnih dana od kupnje uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. U tu svrhu obratite po-
zornost na tablicu o jamstvu u informacijama o 
servisu na kraju uputa.
•	 Otvorite pakiranje i pažljivo izvadite uređaj.
•	 Uklonite ambalažu i dijelove za osiguranje 

pakiranja/transporta (ako postoje).
•	 Provjerite je li opseg isporuke cjelovit.
•	 Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora oštećenja nastala pri transportu.
•	 Po mogućnosti sačuvajte ambalažu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost!
Uređaj i ambalaža nisu dječje igračke! Djeca 
se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, foli-
jama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da 
ih progutaju i tako se uguše!

•	 Originalne upute za uporabu
•	 Sigurnosne napomene

3.	Namjenska uporaba

Uređaj je prikladan za sve primjene koje su pred-
viđene za pogon od 230 V~. Obavezno obratite 
pozornost na ograničenja u dodatnim sigurno-
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snim napomenama. Svrha generatora je pogon 
elektroalata i opskrba izvora svjetlosti energijom. 
Kod kućanskih aparata molimo da provjerite pri-
kladnost prema dotičnim podacima proizvođača. 
U slučaju sumnje posavjetujte se u ovlaštenoj 
specijaliziranoj trgovini.

Uređaj se smije upotrebljavati samo namjenski. 
Svaka drugačija uporaba nije namjenska. Za štete 
ili ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenske 
uporabe odgovoran je korisnik/rukovatelj, a ne 
proizvođač.

Obratite pozornost na to da naši uređaji nisu kon-
struirani za upotrebu u komercijalne, obrtničke ili 
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako 
se uređaj koristi u komercijalne i industrijske svr-
he kao i u sličnim djelatnostima.

4.	Tehnički podaci

Generator:................................................. sinkroni
Vrsta zaštite:.............................................. IP23 M
Trajna snaga Pnazivno (S1):.............. 2600 W/230 V~
Trajna snaga (maks.) Pnazivno maks.:... 2600 W/230 V~
Maksimalna snaga Pmaks. (10s):..... 3100 W/230 V~
Nazivni napon Unazivno:........................... 2x 230 V~
Nazivna struja Inazivno:.....................11,3 A (230 V~)
Frekvencija Fnazivno:....................................... 50 Hz
Konstrukcija pogonski  
motor:...............................4 takta hlađeno zrakom
Obujam:................................................... 208 cm³
Maks. snaga:...............................4,1 kW / 5,57 PS
Gorivo:..............................................Benzin (E10)
Sadržaj spremnika:..........................................15 l
Motorno ulje:............................. cca 0,6 l (15W40)
Potrošnja pri 2/3 opterećenja: ............ cca 1,36 l/h
Težina: .............................................. cca 40,75 kg
Razina zvučnog tlaka LpA:..................... 74,9 dB(A)
Razina zvučne snage LWA / nesigurnost K.............
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Faktor snage cos ϕ:............................................ 1
Klasa snage:.....................................................G1
Temperatura maks.:..................................... 40 °C
Maks. visina namještanja (n.v.):................ 1000 m
Svjećice za paljenje:............................. LGF7RTC 

Vrsta pogona S1 (trajni pogon)
Stroj može trajno raditi s navedenom snagom.

5.	Prije početka rada

5.1 Montaža
•	 	Montirajte nogar, kotače i dršku za guranje 

kao što je prikazano na slikama 6-9.
•	 	Prije nego ćete napuniti gorivo i ulje, montiraj-

te sve dijelove kako bi se spriječilo istjecanje 
tekućine.

•	 	Za montažu kotača prvo gurnite osovinu ko-
tača kroz držače na donju stranu generatora i 
montirajte kotače kao što je prikazano na slici 
7. 

5.2 Električna sigurnost:
•	 	Električni vodovi i priključeni uredjaji moraju 

biti u besprijekornom stanju.
•	 	Smiju se priključiti samo oni uredjaji čiji po-

daci o naponu odgovaraju izlaznom naponu 
generatora struje.

•	 	Generator struje nikad ne spajajte na strujnu 
mrežu (utičnicu).

•	 	Duljine vodova do potrošača trebaju biti što 
kraće.

5.3 Zaštita okoline
•	 	Zaprljan materijal za održavanje i pogonske 

materijale ostavite na sabiralištima predvidje-
nim za njihovo zbrinjavanje.

•	 	Materijal ambalaže, metal i plastiku treba re-
ciklirati. 

5.4 Uzemljenje
Za odvođenje statičkog elektriciteta dopušteno 
je uzemljenje uređaja. U tu svrhu na jednoj strani 
spojite kabel na priključak za uzemljenje genera-
tora (sl. 3/4), a na drugoj strani ga spojite s vanj-
skom masom (npr. štapasti uzemljivač).

6. Upravljanje

Pozor! Kod prvog puštanja u rad morate napuniti 
motorno ulje i gorivo. 
•	 	Provjerite razinu goriva, eventualno ga nado-

punite
•	 	Pobrinite se za dostatno prozračivanje uredja-

ja
•	 	Provjerite je li kabel za paljenje pričvršćen na 

svjećicu
•	 	Procijenite neposrednu okolinu generatora
•	 	Odvojite od generatora eventualno priključeni 

električni uredjaj  
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6.1 Pokretanje motora
•	 	Otvorite pipac za benzin (13); za to okrenite 

pipac prema dolje.
•	 	Sklopku za uključivanje/isključivanje(10) po-

stavite u položaj “ON”.
•	 	Polugu čoka (11) postavite u položaj I Ø I.
•	 	Pokrenite motor sajlom za povlačenje (12); za 

to snažno povucite za ručku. Ako motor ne bi 
upalio, potegnite ručku još jednom.

•	 	Nakon pokretanja motora vratite polugu čoka 
(11) opet natrag.

Pozor!
Kod pokretanja reverzivnim pokretačem može 
doći do ozljeđivanja ruke zbog iznenadnog 
povratnog udarca kojeg uzrokuje motor koji se 
pokreće. Zbog toga prilikom pokretanja nosite 
zaštitne rukavice.

6.2 Opterećivanje generatora struje
•	 Uređaje koje treba pogoniti priključite na utič-

nice od 230 V~ (3).

Pozor: Ove utičnice smiju se trajno (S1) opteretiti 
s 2600 W, a nakratko (S2) s 2800 W na najviše 5 
minuta ili s 3100 W na najviše 10 sekundi (kad je 
motor hladan).

•	 Generator je namijenjen za uređaje koji rade 
s izmjeničnim naponom od 230 V~.

•	 	Ne priključujte generator na mrežu za kućan-
stvo jer to može uzrokovati oštećenje genera-
tora ili ostalih elektrouređaja u kući.

Napomena: Neki elektrouređaji (motorne ubodne 
pile, bušilice itd.) mogu imati veću potrošnju struje 
ako se koriste u otežanim uvjetima.
Neki elektrouređaji (npr. TV-uređaji, računala,...) 
ne smiju za pogon koristiti generator.

U slučaju dvojbe kontaktirajte proizvođača svojeg 
uređaja.

6.3 Zaštita od preopterećenja
Generator struje opremljen je zaštitom od pre-
opterećenja. Ona isključuje utičnice u slučaju 
preopterećenja.
Pozor! Ako bi se to dogodilo, smanjite električnu 
snagu koju daje generator ili uklonite neispravne 
priključene uređaje.
Pozor! Neispravna sklopka za zaštitu od preop-
terećenja smije se zamijeniti samo istovrsnom s 
jednakim parametrima. U tom slučaju obratite se 
za pomoć našoj servisnoj službi.

6.4 Isključivanje motora 
•	 	Prije nego isključite generator ostavite ga da 	

nakratko radi bez opterećenja kako bi se 
„ohladio”.Sklopku za uključivanje/isključivanje 
(sl. 1/poz. 10) stavite pomoću ključa u položaj 
„OFF”.

•	 	Zatvorite pipac za benzin.

7.	Čišćenje, održavanje, skladištenje 
i naručivanje rezervnih dijelova

Isključite motor prije svih radova čišćenja i održa-
vanja i izvucite utikač svjećice sa svjećice.

Napomena! Isključite uređaj odmah i obratite se 
ovlaštenom servisu:
•	 Kod neželjenih titraja ili zvukova
•	 Ako se motor čini preopterećen ili se ne uspi-

jeva uključiti

7.1	Čišćenje
•	 Zaštitne naprave, otvore za zrak i kućište mo-

tora čistite od prašine i nečistoća što je više 
moguće. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite stlačenim zrakom pod niskim tlakom.

•	 Preporučujemo da nakon svake uporabe ure-
đaj odmah očistite.

•	 Redovito čistite uređaj mokrom krpom i s 
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala 
ili sredstva za čišćenje; ona bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Vodite računa o 
tome da u unutrašnjost uređaja ne dospije 
voda.

7.2 Filtar za zrak
Obratite pažnju na servisne informacije.
•	 	Redovito čistite filtar za zrak, po potrebi ga 

zamijenite.
•	 	Otpustite obje stezaljke (sl. 11/A) i uklonite 

poklopac filtra za zrak (sl. 11/B). 
•	 	Izvadite filtarske elemente (sl. 12/C).
•	 	Za čišćenje elemenata ne smijete koristiti 

agresivna otapala ili benzin.
•	 	Elemente čistite lupkanjem iznad ravne po-

vršine. U slučaju jačeg zaprljanja operite ih 
sapunicom, na kraju isperite bistrom vodom i 
ostavite na zraku da se osuše.

•	 	Montaža slijedi obrnutim redoslijedom.

7.3 Svjećica 
Provjerite zaprljanost svjećice prvi put nakon 10 
radnih sati i po potrebi je očistite pomoću četkice 
od bakrene žice. Nakon toga svjećicu održavajte 
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svakih 50 radnih sati.
•	 	Jednim okretom izvucite utikač svjećice.
•	 	Svjećicu uklonite priloženim ključem.
•	 	Montažu obavite obrnutim redoslijedom

7.4	Zamjena ulja, provjera razine ulja (prije 
svake uporabe)

Motorno ulje zamijenite kad je motor topao.
•	 Postavite strujni generator na prikladnu povr-

šinu pod blagim kutom prema vijku na otvoru 
za ispuštanje ulja.

•	 Odvrnite vijak za ulijevanje ulja i vijak na otvo-
ru za ispuštanje ulja i ispustite motorno ulje u 
prikladni spremnik za sakupljanje.

•	 Nakon što staro ulje isteče, ponovno porav-
najte strujni generator.

•	 Zavrnite vijak na otvoru za ispuštanje ulja.
•	 Dolijte motorno ulje do gornje oznake na 

mjernoj šipki za ulje na vijku za ulijevanje ulja.
•	 Zavrnite vijak za ulijevanje ulja.
•	 Pozor: Vijak za ulijevanje ulja s mjernom šip-

kom za mjerenje razine ulja do kraja zavrnite 
u navoj.

•	 Staro ulje zbrinite u skladu s propisima.

7.5	Automatsko isključivanje ulja
Automatsko isključivanje ulja reagira kada je 
premalo motornog ulja. Motor se u tom slučaju ne 
može pokrenuti ili se nakon kratkog vremena au-
tomatski isključuje. Pokretanje je moguće tek na-
kon nadolijevanja motornog ulja (vidi točku 7.4).

7.6	Održavanje
•	 U unutrašnjosti uređaja nema dijelova koje bi 

trebalo održavati.

7.7	Skladištenje
•	 Pustite da se stroj ohladi (otprilike 5 minuta)
•	 Očistite vanjsko kućište stroja.
•	 Čuvajte stroj na hladnom, suhom mjestu 

izvan dosega izvora paljenja i zapaljivi sup-
stanca.

7.8	Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova potrebno je 
navesti sljedeće podatke:
•	 tip uređaja
•	 kataloški broj uređaja
•	 identifikacijski broj uređaja
•	 kataloški broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije pronaći ćete na 
www.Einhell-Service.com

8.	Zbrinjavanje i recikliranje

Uređaj je zapakiran u ambalažu kako bi se tije-
kom transporta spriječila oštećenja. Ta ambalaža 
predstavlja sirovinu i može se ponovno upotrijebiti 
ili vratiti u ciklus sirovina. Uređaj i njegov pribor 
sastavljeni su od raznih materijala poput metala i 
plastike. Neispravne uređaje ne odlažite u kućni 
otpad. Da biste pravilno zbrinuli uređaj, predajte 
ga odgovarajućem sabirnom centru. Ako ne znate 
gdje se nalazi sabirni centar, raspitajte se u lokal-
noj upravi. 

9.	Transport

•	 Strujni generator transportirajte držeći ga za 
pripadajući rukohvat. 

•	 Uređaj transportirajte samo držeći ga za tran-
sportnu ručku.

•	 Uređaj zaštitite od iznenadnih udaraca odno-
sno vibracija.
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10.	Uklonite smetnje

Smetnja Uzrok Mjera
motor se ne može 
pokrenuti

Reagirala je automatika za premalu 
količinu ulja. 

Začađena svijećica.

Nema goriva.

Provjerite količinu ulja, dopunite ulje.  

Očistite odnosno zamijenite svijećicu. 
Razmak elektroda 
0,6 mm 

Dopunite gorivo / provjerite slavinu za 
benzin.

generator ima pre-
mali napon ili 
ga uopće nema

neispravan regulator ili konden-zator

aktivirana zaštita od preopterećenja

zaprljan filtar za zrak

potražiti stručni servis

aktivirati sklopku i smanjiti broj 
potrošača

očistiti ili zamijeniti filtar
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Zbrinjavanje

Li-Ion

Električne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalažu treba reciklirati na ekološki prihvatljiv način. 
Električni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kućni otpad! 

Isključivo za zemlje EU: 
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o električnim i elektroničkim starim uređajima i njihovom 
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi električni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istrošene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na 
ekološki prihvatljiv način. 
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i elektronički stari uređaji mogu imati štetne učinke na oko-
liš i ljudsko zdravlje zbog moguće prisutnosti opasnih tvari. 

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušte-
no je samo uz izričito dopuštenje tvrtke Einhell Germany AG. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene
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	Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi* svjećica, filtar za zrak, filtar za benzin
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi*
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici 
www.Einhell‑Service.com. Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na 
sljedeća pitanja:

•	 Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
•	 Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
•	 U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?   

Opišite taj kvar.
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Opasnost!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako budete predavali ure-
đaj drugim osobama, molim vas da im predate 
i ovo uputstvo za upotrebu/ove bezbednosne 
napomene. Ne preuzimamo odgovornost za štete 
koje bi nastale zbog nepridržavanja ovih uputsta-
va za upotrebu i bezbednosnih napomena.

Objašnjenje korišćenih simbola (vidi sliku 14)
1.	 Opasnost! - Pročitajte uputstva za upotrebu 

kako bi se smanjio rizik zadobijanja povreda.
2.	 Upozorenje! Vrući delovi. Držite odstojanje.
3.	 Opasnost! Tokom točenja goriva ugasite mo-

tor. 
4.	 Opasnost! Izduvni gasovi generatora el. 

struje su otrovni. Upozorenje za opasnost od 
gušenja.

5.	 Opasnost! Nemojte da koristite uređaj u ne-
provetrenim prostorijama.

6.	 Upozorenje na zapaljive tvari.
7.	 Upozorenje za opasnost od električnog napo-

na.

1.	Bezbednosne napomene 

Odgovarajuća bezbednosna uputstva naći ćete u 
priloženoj brošuri!
Upozorenje! 
Pročitajte sve bezbednosne napomene, 
instrukcije, slike i tehničke podatke, kojima 
je opremljen vaš električni alat. Propusti pri 
poštovanju instrukcija datih u nastavku mogu da 
dovedu do električnog udara, požara i/ili teških 
povreda. 
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva za ubuduće.

2.	Opis uređaja i opseg isporuke

2.1	Opis uređaja (slika 1-5)
1	 Pokazivač na rezervoaru za benzin
2	 Poklopac rezervoara
3	 Utičnice 2 x 230 V~
4	 Uzemljenje
5	 Sigurnosni prekidač 230 V
6	 Voltmetar
7	 Zavrtanj za punjenje ulja

8	 Zavrtanj za ispuštanje ulja
9	 Osigurač od nedostatka ulja
10	 Prekidač za uključivanje/isključivanje
11	 Poluga čoka
12	 Naprava za pokretanje
13	 Ventil za benzin
14	 Točkovi
15	 Osovina točkova
16	 Nogar
17	 Držač drške za guranje
18	 Drška za guranje
19a	 Zavrtnji M8x40
19b Zavrtnji M8x25
20 	 Zavrtnji M8x16
21a Pločice za podmetanje za točkove (unutarnje)
21b Pločice za podmetanje za točkove (vanjske)
22 	 Navrtke M8
23	 Samoosiguravajuća navrtka M8
24	 Samoosiguravajuća navrtka M8
25 	 Ključ za svećicu
26 	 Levak za punjenje ulja

2.2	Opseg isporuke
Molimo Vas da pomoću opisanog sadržaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slučaju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se 
našem servisnom centru, ili prodajnom mestu na 
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana, 
s time da predočite i važeću potvrdu o kupovini. 
Molimo vas da u vezi sa tim obratite pažnju na 
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na 
kraju uputstava.
•	 Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uređaj 

iz pakovanja.
•	 Uklonite ambalažni materijal i ambalažne/

transportne osigurače (ako postoje).
•	 Proverite da li je opseg isporuke kompletan.
•	 Proverite da li su uređaj i delovi pribora ošte-

ćeni prilikom transporta.
•	 Ako je moguće, ambalažu čuvajte do kraja 

garantnog roka.

Opasnost!
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečije 
igračke! Deca ne smeju da se igraju plastič-
nim kesama, folijama i sitnim delovima! Po-
stoji opasnost od gutanja i gušenja!

•	 Originalno uputstvo za rad
•	 Bezbednosne napomene
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3.	Namenska upotreba

Uređaj je podesan za sve primene koje su pred-
viđene za pogon od 230 V~. Obavezno obratite 
pažnju na ograničenja u dodatnim bezbednosnim 
napomenama. Svrha generatora je pogon elektro 
alata i snabdevanje izvora svetlosti energijom. 
Kod domaćinskih aparata molimo da proverite 
podobnost prema dotičnim podacima proizvođa-
ča. U slučaju dvojbe posavetujte se u ovlašćenoj 
specijalizovanoj prodavnici.

Uređaj sme da se koristi samo za namenu za 
koju je predviđen. Svaka drugačija upotreba nije 
namenska. Za štete ili povrede svih vrsta koje iz 
toga proizađu, odgovoran je korisnik/rukovalac, a 
nikako proizvođač.

Obratite pažnju na to da naši uređaji u smislu 
namenske upotrebe nisu konstruisani za ko-
mercijalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu. 
Ne preuzimamo garanciju ako se uređaj koristi 
u komercijalne i industrijske svrhe kao i sličnim 
delatnostima.

4.	Tehnički podaci

Generator:.................................................sinhroni
Vrsta zaštite:.............................................. IP23 M
Trajna snaga Pnom (S1):............... 2600 W/230 V~
Trajna snaga (maks.) Pnom maks:....... 2600 W/230 V~
Maksimalna snaga Pmaks (10 s): 
.....................................................3100 W/230 V~
Nominalni napon Unom:.......................... 2x 230 V~
Nominalna struja Inom:....................11,3 A (230 V~)
Frekvencija Fnom:.......................................... 50 Hz
Vrsta konstrukcije pogonskog motora: 
.........................4-taktni, sa vazdušnim hlađenjem
Zapremina:............................................... 208 cm³
Maks. snaga:...............................4,1 kW / 5,57 KS
Gorivo:..............................................Benzin (E10)
Zapremina rezervoara:.....................................15 l
Motorno ulje:............................. oko 0,6 l (15W40)
Potrošnja pri opterećenju od 2/3: ........ oko 1,36 l/h
Težina: .............................................. oko 40,75 kg
Nivo zvučnog pritiska LpA:..................... 74,9 dB(A)
Nivo zvučne snage LWA /nesigurnost K
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Faktor snage cos ϕ:............................................ 1
Klasa snage:.....................................................G1

Maks. temperatura:...................................... 40 °C
Maks. visina postavljanja  
(nadmorska visina):................................... 1000 m
Svećica:................................................ LGF7RTC 

Režim rada S1 (kontinualni režim rada)
Mašina se sa navedenom snagom može nepre-
kidno koristiti.

5.	Pre puštanja u rad

5.1 Montaža
•	 	Montirajte nogare, točkove i dršku za guranje 

kao što je prikazano na slikama 6-9.
•	 	Montirajte sve delove pre nego što ćete sipati 

gorivo i ulje, kako biste izbegli isticanje tečno-
sti.

•	 	Za montažu točkova prvo gurnite osovinu 
točka kroz držače na donju stranu generatora 
i montirajte točkove kao što je prikazano na 
slici 7. 

5.2 Električna sigurnost:
•	 	Električni vodovi i priključeni uređaji moraju 

da budu u besprekornom stanju.
•	 	Smeju da se priključuju samo oni uređaji čiji 

podaci o naponu odgovaraju izlaznom napo-
nu generatora struje.

•	 	Generator struje nikada ne spajajte na strujnu 
mrežu (utičnicu).

•	 	Duljine vodova do potrošača trebaju budu što 
kraće.

5.3 Zaštita okoline
•	 	Zaprljan materijal za održavanje i pogonske 

materijale ostavite na sakupljalištima koja su 
predviđena za njihovo zbrinjavanje.

•	 	Materijal ambalaže, metal i plastiku treba re-
ciklirati.

5.4 Uzemljenje
Za odvođenje statičkog elektriciteta dozvoljeno 
je uzemljenje uređaja. U tu svrhu na jednoj strani 
spojite kabl na priključak za uzemljenje generato-
ra (sl.3/4), a na drugoj strani ga spojite sa spolj-
nom masom (npr. štapasti uzemljivač).
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6. Upravljanje

Pažnja! Kod prvog puštanja u rad morate da na-
punite motorno ulje i gorivo.
•	 	Proverite nivo goriva, eventualno ga dospite
•	 	Pobrinite se za dovoljno provetravanje uređa-

ja.
•	 	Proverite je li kabl za paljenje pričvršćen na 

svećicu.
•	 	Procenite neposrednu okolinu generatora.
•	 	Odvojite od generatora eventuelno priključen 

električni uređaj.

6.1 Pokretanje motora
•	 	Otvorite slavinu za benzin (13); za to okrenite 

slavinu prema dole.
•	 	Sklopku za uključivanje/isključivanje(10) po-

stavite u položaj “ON”.
•	 	Polugu čoka (11) postavite u položaj I Ø I.
•	 	Pokrenite motor sajlom za povlačenje (12); za 

to snažno povucite za ručicu. Ako motor ne bi 
upalio, potegnite ručicu još jednom.

•	 	Nakon pokretanja motora vratite polugu čoka 
(11) opet natrag.

Pažnja!
Kod pokretanja reverzivnim starterom može da 
dođe do povrede ruke zbog iznenadnog povrat-
nog udarca kojeg uzrokuje motor koji se pokreće. 
Zbog toga kod pokretanja nosite zaštitne rukavi-
ce.

6.2 Opterećivanje generatora struje
•	 Uređaje koje nameravate da koristite priključi-

te na utičnice od 230 V~ (3).

Pažnja: Uve utičnice smeju da se trajno (S1) 
opterete sa 2600 W i kratkotrajno (S2) na maks. 5 
minuta sa 2800 W ili na maks. 10 sekundi (kada je 
motor hladan) sa 3100 W.

•	 Generator struje podesan je samo za uređaje 
s naizmeničnim naponom od 230 V~.

•	 Ne priključujte generator na mrežu za doma-
ćinstvo, jer to može da prouzroči oštećenje 
generatora ili ostalih elektro uređaja u kući.

Napomena: Neki elektro uređaji (motorne ubod-
ne testere, bušilice itd.) imaju velik utrošak struje 
kada se koriste u otežanim uslovima.
Mnoge elektro uređaje (npr. TV aparati, računari, 
...) generator ne sme da pogoni.

U slučaju dileme posavetujete se kod proizvođa-
ča svog uređaja.

6.3 Zaštita od preopterećenja
Generator struje opremljen je zaštitom od preop-
terećenja. U slučaju preopterećenja ona isključuje 
dotične utičnice.
Paznja! U tom slučaju smanjite električnu snagu 
koju uzimate generatoru struje ili uklonite ne-
ispravno priključene uređaje.
Pažnja! Neispravan prekidač za zaštitu od pre-
opterećenja sme da se zameni samo istovrsno sa 
jednakim parametrima. U tom slučaju obratite se 
za pomoć našoj servisnoj službi.

6.4 Isključivanje motora
•	 	Pre nego ćete da isključite generator struje, 

pustite ga da radi bez opterećenja tako da 
agregat može da se ohladi. 

•	 	Prekidač za uključivanje/isključivanje (sl. 1/ 
poz. 10) stavite u položaj “OFF”.

•	 	Zatvorite ventil za benzin.

7.	Čišćenje, održavanje, skladištenje 
i poručivanje rezervnih delova

Pre obavljanja radova na čišćenju i održavanju is-
ključite motor i sa svećice izvucite utikač svećice.

Napomena! Odmah isključite uređaj i obratite se 
Vašem ovlašćenom servisu:
•	 U slučaju neuobičajenih vibracija i zvukova
•	 Ukoliko motor deluje preopterećeno ili ima 

greške pri paljenju

7.1	Čišćenje
•	 Održavajte zaštitne mehanizme, proreze za 

vazduh i kućište motora što više čistim od 
prašine i prljavštine. Istrljajte uređaj čistom 
krpom ili ga izduvajte komprimovanim vazdu-
hom pri niskom pritisku.

•	 Preporučujemo da uređaj očistite neposredno 
posle svakog korišćenja.

•	 Redovno čistite uređaj vlažnom krpom i sa 
malo mekog sapuna. Ne koristite rastvore ili 
sredstva za čišćenje; oni bi mogli da oštete 
plastične delove uređaja. Vodite računa o 
tome da u unutrašnjost uređaja ne dospe 
voda.
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7.2 Filter za vazduh
Obratite pažnju na servisne informacije.
•	 	Redovno čistite filter za vazduh, po potrebi ga 

zamenite.
•	 	Olabavite obe stezaljke (sl. 11/A) i uklonite 

poklopac filtera za vazduh (sl. 11/B).
•	 	Izvadite filterske elemente (sl. 12/C).
•	 	Za čišćenje elemenata ne smete da koristite 

agresivne rastvore ni benzin.
•	 	Elemente čistite lupkanjem iznad ravne po-

vršine. U slučaju jačeg zaprljanja operite ih 
sapunicom, na kraju isperite bistrom vodom i 
ostavite na vazduhu da se osuše.

•	 	Montaža se odvija obrnutim redom.

7.3 Svećica za paljenje
Zaprljanost svećica proverite prvi put nakon 10 
časova rada i po potrebi je očistite četkicom od 
bakrene žice. Nakon toga svećicu održavajte sva-
kih 50 radnih časova.
•	 	Okretom izvucite utikač svećice.
•	 	Priloženim ključem odvrnite svećicu.
•	 	Sastavljanje se odvija obrnutim redosledom.

7.4 Zamena ulja, provera nivoa ulja (pre sva-
ke upotrebe)

Izvršite zamenu motornog ulja kada je motor 
zagrejan.
•	 Generator el. struje postavite na pogodnu 

podlogu tako da blago bude nagnut prema 
zavrtnju za ispuštanje ulja.

•	 Otvorite zavrtanj za dolivanje ulja i zavrtanj 
za ispuštanje ulja i ispustite motorno ulje u 
pogodnu prihvatnu posudu.

•	 Posle isticanja starog ulja ponovo parkirajte 
generator u ravnom položaju.

•	 Zatvorite zavrtanj za ispuštanje ulja.
•	 Ponovo napunite motorno ulje do gornje 

oznake merne šipke za ulje zavrtnja za doli-
vanje ulja.

•	 Zatvorite zavrtanj za dolivanje ulja.
•	 Pažnja: U svrhu merenja nivoa ulja do kraja 

zavrnite zavrtanj za dolivanje ulja sa mernom 
šipkom u navoj.

•	 Propisno odložite staro ulje.

7.5 Automatsko isključivanje usled nedostat-
ka ulja

Automatsko isključivanje usled nedostatka ulja se 
aktivira kada nema dovoljno motornog ulja. Motor 
se u tom slučaju ne može pokrenuti ili se nakon 
kraćeg vremena automatski isključuje. Pokretanje 
je moguće tek nakon dopunjavanja motornog 
ulja (vidi tačku 7.4).

7.6	Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema delova koje bi tre-
balo održavati.

7.7	Čuvanje
•	 Sačekajte da se mašina ohladi (oko 5 minuta)
•	 Očistite spoljašnje kućište mašine.
•	 Mašinu čuvajte na hladnom, suvom mestu, 

van domašaja izvora paljenja i zapaljivih sup-
stanci.

7.8	Naručivanje rezervnih delova:
Prilikom naručivanja rezervnih delova treba nave-
sti sledeće podatke:
•	 Tip uređaja
•	 Kataloški broj uređaja
•	 Identifikacioni broj uređaja
•	 Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene ćete naći na www.Einhell-Service.
com

8.	Odlaganje i recikliranje

Uređaj je zapakovan kako bi se tokom transporta 
sprečila oštećenja. Ova ambalaža je sirovinski 
materijal, pa se može ponovo upotrebiti ili vratiti u 
ciklus reciklaže. Uređaj i njegov pribor sastavljeni 
su od raznih materijala, kao npr. metala i plastike. 
Neispravni uređaji ne smeju da se bacaju u kućni 
otpad. Za pravilno odlaganje uređaj treba predati 
na odgovarajuće sabirno mesto. Ako ne znate 
gde se takvo sabiralište nalazi, raspitajte se u 
svojoj opštinskoj upravi. 

9.	Transport

•	 Generator el struje transportujte držeći ga za 
dršku. 

•	 Uređaj transportujte samo tako da ga držite 
za odgovarajuću dršku.

•	 Uređaj zaštitite od iznenadnih udaraca odno-
sno vibracija.
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10.	Otklanjanje smetnji

Smetnja Uzrok Mera
Motor ne može da 
se pokrene. 

Reagovala je automatika za premalu 
količinu ulja.

Začađena svećica

Nema goriva.

Proverite količinu ulja, dopunite ulje. 

Očistite odnosno zamenite svećicu.

Dopunite gorivo / proverite slavinu za 
benzin.

Svećica za paljenje 
je zarđala.

Kvar na regulatoru ili kondenzatoru.

Aktivirao se prekidač za zaštitu od 
preopterećenja.

Zaprljan filter za vazduh.

Potražite pomoć specijalizovanog 
prodavca

Pritisnite prekidač i smanjite 
potrošače.

Očistite filter ili ga zamenite.
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Uklanjanje đubreta

Li-Ion

Električne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklažu koja je u skladu sa 
zaštitom životne sredine. 

Ne bacajte električne alate i akumulatore/ baterije u kućno djubre! 

Samo za EU zemlje: 
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektronskim uređajima i njenoj primeni u 
nacionalnom pravu, električni alati koji se više ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istrošene moraju se odvojeno sakupljati i uključiti u 
reciklažu koja ispunjava ekološke uslove. 
Ukoliko se elektronski i električni uređaji otklone u otpad na neispravan način, moguće opasne materije 
mogu da imaju štetno dejstvo na životnu sredinu i zdravlje ljudi. 

Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i službenih papira koji su priloženi proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadržavamo pravo na tehničke promen
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	Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u našem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete da nađete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa 
kao što je popravak, briga oko rezervnih i habajućih delova ili kupovina potrošnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeći delovi podležu trošenju usled korišćenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajući delovi* svećica, vazdušni filter, filter za benzin
Potrošni materijal/ potrošni delovi*
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici 
www.Einhell‑Service.com. Obratite pažnju na tačan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na slede-
ća pitanja:

•	 Da li je uređaj već jednom radio ispravno, ili je od samog početka neispravan?
•	 Da li ste uočili nešto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
•	 U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcionisanju uređaja (glavni simptom)?   

Opišite taj kvar.
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy prze-
strzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu unik-
nięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu pro-
szę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/ 
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować 
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym 
momencie do nich wrócić. W razie przekazania 
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej rów-
nież instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeń-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia 
zaistniałe w wyniku nieprzestrzegania niniejszej 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie tabliczki ze wskazówkami na 
urządzeniu (rys. 14)
1. 	 Niebezpieczeństwo! Przeczytać instrukcję 

obsługi.
2. 	 Ostrzeżenie! Gorące części. Zachować od-

stęp.
3. 	 Niebezpieczeństwo! Podczas tankowania 

wyłączyć silnik.
4.	 Niebezpieczeństwo! Spaliny wydzielane 

przez generator prądotwórczy są trujące. 
Ostrzeżenie! Niebezpieczeństwo uduszenia!

5.	 Niebezpieczeństwo! Nie używać urządzenia 
w niewentylowanych pomieszczeniach.

6.	 Ostrzeżenie! Materiały łatwopalne!
7.	 Ostrzeżenie! Napięcie elektryczne. 

1.	Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Ostrzeżenie!
Zapoznać się z treścią wszystkich wskazó-
wek bezpieczeństwa, instrukcji, rysunków 
i danych technicznych danego elektrona-
rzędzia. Nieprzestrzeganie niżej wymienionych 
instrukcji może spowodować porażenie prądem, 
niebezpieczeństwo pożaru lub ciężkie obrażenia. 
Prosimy zachować na przyszłość wszystkie 
wskazówki bezpieczeństwa i instrukcje. 

2.	Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urządzenia (rys. 1-5)
1	 Wskaźnik poziomu paliwa
2	 Korek zbiornika paliwa
3	 Gniazdko 230 V~ (2 szt.)
4	 Podłączenie uziemienia
5	 Wyłącznik bezpieczeństwa 230 V

6	 Woltomierz
7	 Korek wlewu oleju
8	 Korek spustowy oleju
9	 Zabezpieczenie przed brakiem oleju
10	 Włącznik/wyłącznik
11	 Dźwignia ssania
12	 Rozrusznik rewersyjny
13	 Kran paliwa
14	 Koła
15	 Oś
16	 Stopka
17	 Mocowanie rączki
18	 Rączka
19a	Śruby M8x40
19b	Śruby M8x25
20 	 Śruby M8x16
21a Podkładki do kół (wewn.)
21b Podkładki do kół (zewn.)
22 	 Nakrętki M8
23 	 Nakrętka samozabezpieczająca M8
24 	 Nakrętka samozabezpieczająca M8
25 	 Klucz do świec zapłonowych
26 	 Lej do napełniania oleju
 	
2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jeżeli 
stwierdzono brak części, prosimy zwrócić się w 
ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu 
urządzenia przedstawiając dowód zakupu. Pro-
simy wziąć pod uwagę umieszczoną w informa-
cjach serwisowych na końcu tej instrukcji tabelę 
świadczeń gwarancyjnych.
•	 	Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•	 	Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•	 	Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•	 	Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•	 	W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z two-
rzywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•	 	Instrukcją oryginalną
•	 	Wskazówki bezpieczeństwa 
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3.	Użycie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie nadaje się do wszystkich zasto-
sowań, które przewidziane są do pracy przy 
napięciu zmiennym 230V~. Koniecznie uważać 
na ograniczenia z dodatkowych wskazówek bez-
pieczeństwa. Przeznaczeniem generatora jest 
zasilanie urządzeń elektrycznych i zaopatrywanie 
źródła światła w energię. Przy urządzeniach 
domowych należy sprawdzić ich przeznaczenie 
według zaleceń producenta. Jeśli mają Państwo 
wątpliwości proszę spytać w autoryzowanym 
punkcie sprzedaży.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisane-
go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było 
stosowane w zakładach rzemieślniczych, przemy-
słowych lub do podobnych działalności.

4.	Dane techniczne

Generator: ......................................synchroniczny  
Rodzaj ochrony: ......................................... IP23M 
Moc ciągła Pnom (S1): ....................2600 W/230 V~
Moc ciągła (maks.) Pnom max: .......... 2600 W/230 V~
Moc maksymalna Pmax (10s):........  3100 W/230 V~
Napięcie znamionowe Unom: ................. 2x 230 V~
Prąd znamionowy Inom .......................................... 	
..................................................... 11,3 A (230V~)
Częstotliwość Fnom: ...................................... 50 Hz
Rodzaj silnika:. 4- suwowy, chłodzony powietrzem
Pojemność skokowa: ............................... 208 cm³
Max. moc: ..................................4,1 kW / 5,57 PS
Paliwo: .....................Benzyna bezołowiowa (E10)
Pojemność zbiornika na paliwo: ......................15 l
Olej silnikowy: ........................... ok. 0,6 l (15W40)
Zużycie przy 2/3 obciążenia: ............... ok. 1,36 l/h
Waga: .................................................ok.40,75 kg
Poziom ciśnienia akustycznego LpA: ... 74,9 dB (A)

Poziom mocy akustycznej LWA Odchylenie K.........
............................................ 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Współczynnik mocy cos ϕ: ................................ 1
Klasa mocy: .....................................................G1
Max temperatura: ......................................... 40°C
Max. wysokość ustawienia (CiNN): ..........1 000 m
Świeca zapłonowa: .............................. LGF7RTC

Tryb pracy S1 (tryb pracy ciągłej)
Urządzenie może trwale pracować przy podanej 
mocy.

5. Przed uruchomieniem

5.1	Montaż
•	 Zamontować stopki, kółka i uchwyt, tak 

jakpokazano na rysunkach 6-9.  
•	 Zamontować wszystkie czę ci zanim zostanie 

napełnione paliwo i olej, tak, aby uniknšć wy-
płynięcia cieczy. 

•	 Aby zamontować kółka wsunšć najpierw o 
ółka przez uchwyt na spodzie generatora 
pršdu i zamontować kółka, jak pokazano na 
rysunku 7.

5.2 Elektryczne bezpieczeństwo:
•	 	elektryczne przewody i podłączone urządze-

nia muszą działać bez zarzutu.
•	 	Podłączać można jedynie takie urządzenia, 

których wartości napięcia są zgodne z napię-
ciem wyjściowym generatora. 

•	 	Nigdy nie podłączać generatora do sieci 
(gniazdka wtykowego). 

•	 	Długości kabli do odbiornika muszą być moż-
liwie najkrótsze.

5.3 Ochrona środowiska
•	 	Zanieczyszczone materiały konserwacyjne i 

surowce pomocnicze oddawać do przezna-
czonych do tego punktów zbiorczych.

•	 	Opakowanie, metal i tworzywa sztuczne od-
dać do recyklingu.

5.4 Uziemienie
W celu odprowadzenia doładowań dozwolone 
jest uziemienie obudowy urządzenia. Połączyć 
przewód z jednej strony z przyłączem uziemiają-
cym generatora (rys. 3/4), a z drugiej z zewnętrz-
ną masą (n.p. uziom prętowy).
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6. Obsługa

Uwaga! Przed pierwszym uruchomieniem musi 
zostać uzupełniony olej silnikowy  i paliwo. 
•	 	Skontrolować stan paliwa, w razie konieczno-

ści napełnić.
•	 	Dbać o wystarczającą wentylację urządzenia.
•	 	Upewnić się, że przewód zapłonowy przymo-

cowany jest do świecy zapłonowej
•	 	Sprawdzić bezpośrednie otoczenie generato-

ra prądotwórczego.
•	 	Ewentualnie dołączone elektryczne urządze-

nie

6.1 Uruchamianie silnika
•	 	Otworzyć kurek paliwa (13); w tym celu prze-

kręcić kurek do dołu
•	 	Ustawić włącznik/wyłącznik (10) w pozycji 

“ON”
•	 	Przepustnicę (11) ustawić w pozycji I Ø I.
•	 	Uruchomić silnik starterem rewersyjnym (12), 

pociągając w tym celu mocno za uchwyt. Jeśli 
silnik nie został uruchomiony należy ponow-
nie pociągnąć za uchwyt. 

•	 	Po uruchomieniu silnika przesunąć z powro-
tem przepustnicę (11).

Uwaga!
Przy rozruchu za pomocą włącznika rewersyjne-
go może dojść do zranienia ręki poprzez nagłe 
odbicie, spowodowane uruchomionym silnikiem. 
Przy rozruchu nosić rękawice ochronne.

6.2 Obciążenie generatora prądotwórczego
•	 Podłączyć do gniazdek 230 V~ (3) urzą-

dzenia, które mają być zasilane prądem z 
generatora

Uwaga: Te gniazdka mogą być obciążone w 
sposób ciągły (S1) mocą 2600 W i krótkotrwale 
(S2) przez maksymalnie 5 minut mocą 2800 W 
lub maksymalnie 10 sekund (przy nierozgrzanym 
silniku) mocą 3100 W.

•	 Generator prądotwórczy przeznaczony jest 
do zasilania urządzeń wymagających zasila-
nia prądem zmiennym 230 V

•	 Nie podłączać generatora do sieci gospo-
darstwa domowego; może to spowodować 
uszkodzenie generatora lub innych urządzeń 
elektrycznych w sieci.

Wskazówka: Niektóre urządzenia elektryczne 
(wyrzynarki elektryczne, wiertarki udarowe itd.) 
podczas pracy w utrudnionych warunkach mogą 

mieć wyższy pobór prądu.
Niektóre urządzenia elektryczne (np. telewizor, 
komputer, ...) nie mogą być zasilane przy użyciu 
generatora.

W przypadku niejasności prosimy zwrócić się z 
pytaniami do producenta Państwa urządzenia.

6.3 Ochrona przeciążeniowa
Generator prądotwórczy wyposażony jest w 
zabezpieczenie przeciążeniowe. Powoduje ono 
wyłączenie gniazdka w przypadku przeciążenia.
Uwaga! Jeśli taki przypadek nastąpi należy 
zmniejszyć pobór mocy elektrycznej z generatora 
lub odłączyć uszkodzone urządzenie.
Uwaga! Uszkodzony przełącznik przeciążeniowy 
wymieniać tylko na przełącznik przeciążeniowy o 
takiej samej budowie i mocy. W tym celu skontak-
tować się z autoryzowanym serwisem.

6.4 Wyłączanie silnika
•	 	Przed wyłączeniem należy na krótko pozosta-

wić generator pracujący bez obciążenia, żeby 
agregat mógł się schłodzić.

•	 	Ustawić włącznik/ wyłącznik (rys. 1/ poz. 10) 
na pozycji “STOP”.

•	 	Zakręcić kurek benzyny.

7. 	Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Przed czyszczeniem i konserwacją należy wyłą-
czyć silnik i wyciągnąć końcówkę świecy zapłonu 
ze świecy zapłonu.

Wskazówka! Niezwłocznie odstawić urządzenie i 
zgłosić się do punktu serwisowego:
•	 w przypadku nietypowych drganiach i odgło-

sach.
•	 Gdy silnik wydaje się być przeciążony lub ma 

przerwy w zapłonie

7.1 Czyszczenie
•	 Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 

powietrza i obudowa silnika powinny być w 
miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu.

•	 Zaleca się czyszczenie urządzenia bezpo-
średnio po każdorazowym użyciu.

•	 Urządzenie czyścić regularnie wilgotną ście-
reczką z niewielką ilością szarego mydła. 
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Nie używać żadnych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników; mogą one uszkodzić 
części urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda.

7.2 Filtr powietrza 
Przestrzegać  informacji serwisowych.
•	 	Regularnie czyścić filtr powietrza,  jeśli ko-

nieczne wymienić.
•	 	Otworzyć obydwie klamerki (rys. 11/A) i zdjąć 

pokrywę filtra powietrza (rys. 11/B)
•	 	Wyjąć elementy filtra (rys.12/C)
•	 	Do czyszczenia elementów nie wolno używać 

ostrych środków czyszczących lub benzyny.
•	 	Elementy czyścić przez wytrzepywanie na 

płaskiej powierzchni. W przypadku mocnych 
zabrudzeń myć ługiem mydlanym, a następ-
nie wypłukać wodą i pozostawić do wysusze-
nia na powietrzu.

•	 	Składanie następuje w odwrotnej kolejności.

7.3 Świeca zapłonu
Świecę sprawdzić po 10 godzinach pracy pod 
kątem zanieczyszczenia i w razie konieczności 
wyczyścić za pomocą miedzianej szczotki. Potem 
świecę zapłonu należy konserwować co 50 go-
dzin roboczych.
•	 	Odkręcić końcówkę przewodu świecy zapło-

nowej.
•	 	Usunąć świecę zapłonową za pomocą  do-

łączonego klucza do świec zapłonowych 
(rys.13/D).

•	 	Montaż następuje w odwrotnej kolejności.

7.4	Wymiana oleju, sprawdzanie poziomu 
oleju (przed każdym użyciem)

Przeprowadzić wymianę oleju silnikowego, kiedy 
silnik jest w stanie rozgrzanym do eksploatacji.
•	 Generator prądotwórczy ustawić na odpo-

wiednim podłożu i lekko przechylić w kierun-
ku korka spustowego oleju.

•	 Otworzyć korek wlewu oleju i korek spustowy 
oleju oraz spuścić olej do odpowiedniego 
pojemnika.

•	 Po wylaniu zużytego oleju ponownie ustawić 
płaski generator prądotwórczy.

•	 Zamknąć korek spustowy oleju.
•	 Wlać ponownie olej silnikowy do górnego 

oznaczenia miernika poziomu oleju korka 
wlewu oleju.

•	 Zamknąć korek wlewu oleju.
•	 Uwaga: Wkręcić całkowicie w gwint korek 

wlewu oleju z miernikiem do pomiaru pozio-
mu oleju.

•	 Poprawne zutylizować zużyty olej.

7.5 Automatyczne wyłączenie oleju
Automatyczne wyłączenie oleju działa, gdy oleju 
silnikowego jest za mało. W tym przypadku silnik 
nie może zostać włączony lub automatycznie 
wyłącza się po krótkim czasie. Uruchomienie jest 
możliwe po uzupełnieniu oleju.

7.6 Konserwacja
•	 We wnętrzu urządzenia nie ma części wyma-

gających konserwacji.

7.7 Magazynowanie
•	 Zostawić urządzenie do schłodzenia (ok. 5 

min.).
•	 Wyczyścić obudowę urządzenia z zewnątrz.
•	 Przechowywać urządzenie w chłodnym, 

suchym miejscu, w miejscu odciętym i nie-
dostępnym dla źródeł zapłonu i substancji 
łatwopalnych.

7.8 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•	 	Typ urządzenia
•	 	Numer artykułu urządzenia
•	 	Numer identyfikacyjny urządzenia
•	 	Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell-Service.com

8.	Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegającym uszkodzeniom w czasie transportu. 
Opakowanie jest surowcem i nadaje się do po-
wtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja  
komunalna. 
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9.	Transport

•	 Podczas transportu urządzenia należy trzy-
mając za uchwyt przemieszczać urządzenie 
na kółkach. 

•	 Podczas transportowania urządzenia trzymać 
je tylko i wyłącznie za uchwyt transportowy.

•	 Chronić urządzenie przed wszelkimi uderze-
niami i wibracjami.
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10.	Usuwanie usterek

Usterka Możliwa przyczyna Sposób usuwania
 Nie można urucho-
mić silnika

Automatyczne wyłączanie oleju działa

Zakopcona świeca zapłonu

Brak paliwa

Skontrolować stan oleju/ napełnić olej 
silnikowy

Wyczyścić świecę zapłonu, ewentual-
nie wymienić. Odstęp elektrod 0,6 mm

Napełnić paliwo/  poddać kontroli ku-
rek benzyny

Generator ma za 
mało napięcia lub 
nie ma napięcia

Uszkodzony regulator lub konden-
sator 

Zwolniony przełącznik ochrony nad-
miarowej

Zanieczyszczony filtr powietrza

Skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem 

Uruchomić przełącznik i zmniejszyć 
liczbę odbiorników 

Wyczyścić lub wymienić filtr  
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Li-Ion

Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbierania  
odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można umieszczać 
łącznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  RP  istnieje  system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zużytego sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, skle-
py czy inne punkty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego użycia i 
odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebezpiecznych:  sub-
stancji, mieszanin  oraz  części  składowych,  które  mogą  powodować potencjalne,  niebezpieczne  
skutki  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi, dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowanie sprzętu 
oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulatory i ele-
menty oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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	Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy są do Pań-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zamien-
nych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* świeca zapłonowa, filtr powietrza, filtr paliwa
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne*
Brakujące części

* nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell‑Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

•	 Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
•	 Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed uster-

ką)?
•	 Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?   

Prosimy o podanie opisu.
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Опасность!
При использовании устройств необходимо 
соблюдать определенные правила техники 
безопасности для того, чтобы избежать травм 
и предотвратить ущерб. Поэтому внимательно 
прочитайте настоящее руководство по эксплу-
атации / указания по технике безопасности 
полностью. Храните их в надежном месте для 
того, чтобы иметь необходимую информацию, 
когда она понадобится. Если Вы даете устрой-
ство другим для пользования, то приложите к 
нему это руководство по эксплуатации / ука-
зания по технике безопасности. Мы не несем 
никакой ответственности за травмы и ущерб, 
которые были получены или причинены в ре-
зультате несоблюдения указаний этого руко-
водства и указаний по технике безопасности.

Пояснение значений указательных 
табличек на устройстве (рисунок 14)
1. 	 Опасность! Прочитайте руководство по 

экс плуатации.
2. 	 Предупреждение! Детали имеют высо-

кую температу ру. Соблюдайте дистанцию.
3. 	 Опасность! Во время заправки выключи-

те двигатель.
4.	 Опасность! Выхлопные газы электриче-

ского генератора ядовиты. Осторожно! 
Опасность удушья.

5.	 Опасность! Запрещено использовать в 
невентилируемых помещениях.

6.	 Осторожно! Опасность возгорания.
7.	 Осторожно! Электрическое напряжение.

1.	Указания по технике 
безопасности

Соответствующие указания по технике без-
опасности находятся в приложенных брошю-
рах!
Предупреждение!
Ознакомьтесь со всеми указаниями по 
технике безопасности, инструкциями, изо-
бражениями и техническими характери-
стиками, которые прилагаются к данному 
электрическому инструменту. Неточное 
соблюдение указаний, содержащихся в сле-
дующей инструкции, может привести к пора-
жению электрическим током, пожару и (или) 
тяжелым травмам.
Сохраняйте все указания по технике без-
опасности и инструкции для использова-
ния в будущем.

2.	Состав устройства и состав 
упаковки 

2.1 Состав устройства (рисунки 1-5)
1	 Указатель заполнения бака
2	 Крышка бака
3	 2 штепсельных розетки ~ 230 В
4	 Разъем для заземления
5	 Предохранитель-разъединитель 230 В
6	 Bольтметр
7	 Резьбовая пробка маслоналивного отвер-

стия
8	 Резьбовая пробка маслосливного отвер-

стия
9	 Предохранитель от недостатка масла
10	 Переключатель «включено-выключено»
11	 Рычаг привода воздушной заслонки
12	 Реверсивный стартер
13	 Бензиновый кран
14	 Колеса
15	 Колесная ось
16	 Опорная ножка
17	 Крепления транспортировочной рукоятки
18	 Транспортировочная рукоятка
19a	Винты M8x40
19b	Винты M8x25
20 	 Винты M8x16
21a Подкладные шайбы для колес (внутри)
21b Подкладные шайбы для колес (снаружи)
22 	 Гайки M8
23	 Самостопорящаяся гайка M8
24	 Самостопорящаяся гайка M8
25 	 ключ свечи зажигания
26 	 воронка для заливки масла

2.2 Состав комплекта устройства
Проверьте комплектность изделия на основа-
нии описанного объема поставки. При обнару-
жении недостатка компонентов обратитесь в 
наш сервисный центр или магазин, в котором 
Вы приобрели устройство, не позднее чем в 
течение 5-ти рабочих дней после приобре-
тения изделия, предъявив действительную 
квитанцию о покупке. Обратите внимание на 
таблицу с указанием гарантийных сроков в 
документе с информацией о сервисном обслу-
живании.
•	 	Откройте упаковку и выньте осторожно из 

упаковки устройство.
•	 	Удалите упаковочный материал, а также 

приспособления защиты устройства при 
упаковывании и транспортировке (при на-
личии).

•	 	Проверьте комплектность устройства.
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•	 	Проверьте устройство и принадлежности 
на наличие возникших при транспорти-
ровке повреждений.

•	 	Сохраняйте упаковку по возможности 
до истечения срока гарантийных обяза-
тельств.

Опасность!
Устройство и упаковка не являются 
детскими игрушками! Запрещено детям 
играть с пластиковыми пакетами, плен-
ками и мелкими деталями! Опасность за-
ключается в том, что они могут проглотить 
или погибнуть от удушья!

•	 Оригинальное руководство по эксплуата-
ции 

•	 	Указания по технике безопасности 

3.	Использование в соответствии 
с предназначением

Устройство рассчитано для работы с приспо-
соблениями, которые рассчитаны на работу 
с ~230 в. Необходимо обязательно следовать 
ограничениям, приведенным в дополнитель-
ных указаниях по технике безопасности. 
Генератор предназначен для привода элек-
трического инструмента и снабжения элек-
троэнергией источников освещения. При ис-
пользовании приборов домашнего хозяйства 
необходимо проверить их пригодность для 
работы с генератором по данным их изготови-
телей. В случае сомнения обратитесь за кон-
сультацией к продавцу специализированного 
фирменного магазина.

Разрешается использовать устройство только 
в соответствии с его предназначением. Любое 
другое, отличающееся от этого использование 
считается не соответствующим предназначе-
нию. За все возникшие в результате такого ис-
пользования ущерб или травмы любого вида 
несет ответственность пользователь и работа-
ющий с устройством, а не его изготовитель.

Учтите, что конструкция наших устройств 
не предназначена для использования их в 
промышленной, ремесленной или индустри-
альной области. Мы не несем никакой ответ-
ственности по гарантийным обязательствам 
при использовании устройства в промышлен-
ной, ремесленной или индустриальной обла-

сти, а также в подобной деятельности.

4.	Технические данные

Генератор ........................................синхронный
Тип защиты: ............................................. IP 23M
Мощность длительного режима Pном (S1): ........ 	
.....................................................2600 W/230 V~
Мощность длительного режима работы 
(макс.) Pном макс: ...........................2600 Вт/230 В~
Максим. производительность Pмакс (10s): ......... 	
.....................................................3100 W/230 V~
Номинальное напряжение Uном: ........ 2x 230 V~
Номинальная сила тока Iном: ...... 11,3 A (230V~)
Частота Fном: ............................................... 50 Гц
Тип конструкции приводного двигателя: .......... 	
................4-хтактовый воздушное охлаждение
Рабочий объём: ......................................208 см³
Максим. мощность: ..................4,1 kW / 5,57 PS
Топливо: .нормальный бензин без свинца (E10)
Емкость топливного бака: .......................... 15 л
Моторное масло: ........ примерно 0,6 л (15W40)
Расход при 2/3 от ном. нагрузки: ....................... 	
............................................... примерно 1,36 л/ч
Вес: ........................................примерно 40,75 кг
Уровень давления шума LpA: ............. 74,9 дБ(A)
Уровень мощности шума LWA Неопределен-
ность................................... 96 dB (A)/2,07 dB(A)
Коэффициент мощности cos ϕ: ....................... 1
Класс по мощности: .......................................G1
Максим. температура: ................................ 40°C
Максим. высота установки  
(выше уровня моря): ...............................1000 м
Свеча зажигания: ............................... LGF7RTC

Режим работы S1 (продолжительный 
режим работы)
Устройство может длительно эксплуатиро-
ваться с приведенными параметрами произ-
водительности.
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5. перед первым пуском

5.1 Монтаж
•	 	Смонтируйте опорную ножку, колеса и 

транспортировочную рукоятку, как пока-
зано на рис. 6-9.

•	 	Смонтируйте все детали, прежде чем за-
лить топливо и масло, для предотвраще-
ния вытекания жидкостей.

•	 	Для монтажа колес сначала установите 
колесную ось в держатели на нижней сто-
роне электрического генератора, а затем 
закрепите колеса, как показано на рис. 7. 

5.2 Техника безопасности при работе с 
электрическими устройствами

•	 	Электрические кабели и подключенные 
устройства должны находиться в безу-
пречном состоянии.

•	 	Разрешается подключать только устрой-
ства, номинальное напряжение которх 
соответствует выходному напряжению 
электрического генератора.

•	 	Запрещается соединять электриче-
ский генератор с электрической сетью 
(штепсельная розетка).

•	 	длина соединительных кабелей до потре-
бителя должна быть как можно короче.

5.3 Охрана окружающей среды
•	 	Загрязненные материалы техобслужи-

вания и производственные материалы 
сдавайте в специализированные пункты 
сбора.

•	 	Упаковочный материал, металл и пласт-
массу сдавайте в пункты приема вторич-
ной переработки.

5.4 Заземление
Для отведения статических зарядов допусти-
мо подключение заземления к корпусу. Для 
этого необходимо подключить кабель одной 
стороной к заземлению генератора (рис. 3/4), 
а другой стороной к внешней массе (напри-
мер к стержню заземления).

6. Работа с устройством

Внимание! Перед первым использованием 
необходимо заправить устройство моторным 
маслом и топливом.

•	 	Проверить уровень заполнения топлива, 
при необходимости долить.

•	 	Обеспечить достаточную вентиляцию 
устройства.

•	 	Убедитесь в том, что провод зажигания 
прикреплен к свече.

•	 	Оцените окружающее пространство непо-
средственно вокруг электрического гене-
ратора.

•	 	Отсоедините подключенные к электриче-
скому генератору электрические устрой-
ства.

6.1 Пуск двигателя
•	 	Открыть бензиновый кран (13); для этого 

провернуть краник вниз
•	 	Переключатель включено-выключено (10) 

перевести в позицию “ON”.
•	 	Рычаг привода воздушной заслонки (11) 

перевести в позицию I Ø I.
•	 	Запустить двигатель при помощи ревер-

сивного стартера (12); для этого нужно 
сильно дернуть за рукоятку. Если двига-
тель не запустится, то нужно дернуть за 
рукоятку еще раз.

•	 	Рычаг привода воздушной заслонки (11) 
после старта двигателя задвинуть назад в 
исходное положение.

Внимание!
Во время пуска при помощи реверсивного 
стартера можно получить травмы руки в ре-
зультате возникновения внезапной отдачи от 
приведенного в действие двигателя. Исполь-
зуйте во время пуска защитные перчатки.

6.2 Режимы нагрузки электрического ге-
нератора

•	 Используемые устройства подключите к 
штепсельным розеткам ~230 В (3).

Внимание: К этим розеткам можно подклю-
чать на длительное время (S1) устройства 
мощностью 2600 Вт и кратковременно (S2) не 
более чем на 5 минут устройства мощностью 
2800 Вт или не более чем на 10 секунд устрой-
ства мощностью 3100 Вт (при пуске с холодно-
го состояния агрегата).
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•	 Электрический генератор предназначен 
для устройств переменного напряжения 
~230 В.

•	 Запрещено подключать генератор к до-
машней электросети, в противном случае 
возможно повреждение генератора или 
других электроприборов в доме.

Указание: некоторые электроприборы (ме-
ханические лобзики, дрели и т. д.) могут по-
треблять большее количество электрической 
энергии, если они эксплуатируются в сложных 
условиях.
Некоторые электрические устройства (напри-
мер, телевизоры, компьютеры...) не разреша-
ется подключать к генератору.

Если возникли сомнения проконсультируй-
тесь с изготовителем соответствующего 
устройства.

6.3 Защита от перегрузки
Электрический генератор снабжен устрой-
ством защиты от перегрузки. Это устройство 
отключает соответствующие штепсельные 
розетки при перегрузке.
Внимание! Таким действием Вы снизите 
электрическую мощность, выдаваемую элек-
трическим генератором, или также Вы можете 
удалить неисправные подключенные устрой-
ства.
Внимание! Неисправный выключатель пере-
грузки разрешается заменить только подоб-
ным по конструкции выключателем перегруз-
ки с такими же рабочими характеристиками. 
Для этого обратитесь в бюро обслуживания.

6.4 Отключение двигателя
•	 	Прежде чем выключить электрический 

генератор необходимо ему дать немного 
проработать без нагрузки, для того чтобы 
генератор мог “остыть“.

•	 	Установить переключатель включено-вы-
ключено (рис. 1 / поз. 10) в положение 
“STОP“.

•	 	Закрыть бензиновый кран.

7. 	Очистка, техобслуживание, 
хранение и заказ запасных 
деталей

Выключайте перед всеми работами по очист-
ке и техническому обслуживанию двигатель 
и отсоединяйте штекер свечи зажигания от 
свечи зажигания.

Указание! немедленно выключите устрой-
ство и обратитесь в Ваше отделение службы 
сервиса в следующих случаях:
•	 при возникновении необычайных вибра-

ций или шумов
•	 если видно, что двигатель перегружен или 

при отказах зажигания

7.1 Очистка
•	 Очищайте защитные устройства, венти-

ляционные отверстия и корпус двигателя 
как можно лучше от пыли и грязи. Протри-
те фрезу чистой ветошью или продуйте 
сжатым воздухом с низким давлением.

•	 Мы рекомендуем очищать фрезу после 
каждого использования.

•	 Очищайте устройство регулярно влажной 	
тряпкой с небольшим количеством жид-
кого мыла. Не используйте моющие сред-
ства или растворите; они могут разъесть 
пластмассовые части устройства. Следите 
за тем, чтобы вода не попала вовнутрь 	
устройства.

7.2 Воздушный фильтр
Учтите также информацию о сервисном об-
служивании.
•	 	Воздушный фильтр нужно регулярно очи-

щать и при необходимости заменить
•	 	Откройте обе скобы (рис. 11/A) и снимите 

крышку воздушного фильтра (рис. 11/B)
•	 	Выньте фильтрующие элементы (рис. 12/C)
•	 	Для очистки элементов запрещено ис-

пользовать едкий очиститель или бензин.
•	 	Очистите элементы, выбив их о плоскую 

поверхность. При сильном загрязнении 
промыть мыльным раствором, в заклю-
чении прополоскать прозрачной водой и 
просушить на воздухе.

•	 	Сборка осуществляется в обратной после-
довательности.
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7.3 Свеча зажигания
Проверьте свечу зажигания первый раз после 
10 часов работы на загрязнения и очистите 
ее при необходимости при помощи щетки из 
медной проволоки. Затем проводите техоб-
служивание свечи зажигания через каждый 
50 часов работы.
•	 	Стяните штекер свечи зажигания враща-

тельным движением.
•	 	Удалите свечу зажигания при помощи лю-

бого свечного ключа.
•	 	Установка осуществляется в обратной по-

следовательности.

7.4	Замена масла, контроль уровня масла 
(перед каждым использованием)

Производите замену моторного масла при 
прогретом двигателе.
•	 Установите генератор на подходящую по-

верхность под небольшим углом к резьбо-
вой пробке маслосливного отверстия.

•	 Открутите резьбовую пробку маслоналив-
ного отверстия и маслосливного отвер-
стия и слейте моторное масло в подходя-
щий сборный резервуар.

•	 После слива отработанного масла устано-
вите генератор обратно в горизонтальное 
положение.

•	 Закрутите резьбовую пробку маслослив-
ного отверстия.

•	 Залейте моторное масло до верхней от-
метки масляного щупа, расположенного 
на резьбовой пробке маслоналивного 
отверстия.

•	 Закрутите резьбовую пробку маслоналив-
ного отверстия.

•	 Внимание: Вверните резьбовую пробку 
маслоналивного отверстия с щупом для 
измерения уровня масла полностью в 
резьбу.

•	 Утилизируйте отработанное масло надле-
жащим образом.

7.5 Автоматическое устройство отключе-
ния по уровню масла

Автоматическое устройство отключения по 
уровню масла срабатывает если остается 
слишком мало моторного масла. Двигатель в 
таком случае невозможно запустить или он 
сам отключается через короткий промежуток 
времени. Пуск можно осуществить только по-
сле заливки масла двигателя.

7.6 Технический уход
•	 В устройстве кроме этого нет деталей, ко-

торые нуждаются в техническом уходе.

7.7 Хранение
•	 Дайте устройству остыть. (примерно 5 

минут)
•	 Очистите внешнюю сторону корпуса 

устройства.
•	 Храните устройство в прохладном, сухом 

месте за пределами досягаемости источ-
ников воспламенения и горящих веществ. 

7.8 Заказ запасных деталей:
При заказе запасных деталей необходимо 
указать следующие данные;
•	 Тип устройства
•	 	Номер артикула устройства
•	 	Идентификационный номер устройства
•	 	Номер необходимой запасной детали
Актуальные цены и информация находятся на 
странице www.Einhell-Service.com

8.	Утилизация и вторичное 
использование

Устройство поставляется в упаковке для 
предотвращения повреждений при транс-
портировке. Эта упаковка является сырьем и 
поэтому может быть использована вновь или 
направлена на повторную переработку сырья. 
Устройство и его принадлежности изготов-
лены из различных материалов, например, 
металла и пластмасс. Не выбрасывайте де-
фектные устройства вместе с бытовыми отхо-
дами. Для правильной утилизации устройство 
необходимо сдать в подходящий пункт при-
ема. Если Вы не знаете, где находится пункт 
приема, уточните это в органах коммунально-
го управления. 

9.	 Транспортировка

•	 Для транспортировки электрического ге-
нератора используйте рукоятку. Держась 
за нее, переместите прибор. 

•	 Транспортировка прибора возможна толь-
ко с использованием соответствующей 
рукоятки.

•	 Необходимо защитить прибор от воздей-
ствия ударов или вибраций.
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10.	Устранение недостатков

Неисправность Причина Мероприятие
Двигатель не запу-
скается

Сработало автоматическое устрой-
ство отключения при низком уров-
не масла. 

Свеча зажигания покрыта нагаром

Отсутствует топливо

Проверьте уровень масла, залейте 
моторное масло. 

Очистить или заменить свечу 
зажигания.  Расстояние между 
электродами 0,6 мм.

Залить топливо, проверить 
бензиновый кран

Слишком малое 
или совсем 
отсутствует напря-
жение на 
генераторе

Стабилизатор или конденсатор 
неисправны;

Сработал защитный автомат 
максимального тока;

Воздушный фильтр загрязне

Обратитесь в специализированный 
магазин.

Задействуйте переключатель и 
уменьшите количество 

потребителей.Очистите или 
замените фильтр.
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Утилизация

Li-Ion

Электроинструменты, аккумуляторные батареи, принадлежности и упаковку нужно сдавать на 
переработку. 
Запрещено утилизировать электроинструменты и аккумуляторные батареи/батарейки с быто-
вым мусором! 

Только для стран-членов ЕС: 
В соответствии с европейской директивой 2012/19/ЕU об отработанных электрических и элек-
тронных приборах и ее преобразованием в национальное законодательство вышедшие из 
употребления электроинструменты и в соответствии с европейской директивой 2006/66/EС 
дефектные или отслужившие свой срок аккумуляторные батареи/батарейки должны собираться 
раздельно и сдаваться на переработку. 
При неправильной утилизации отработанные электрические и электронные приборы могут 
оказать вредное воздействие на окружающую среду и здоровье человека из-за возможного 
присутствия в них опасных веществ. 

Перепечатывание или прочие виды размножения документации и сопроводительных листов 
продукции фирмы, полностью или частично, разрешено производить только с однозначного раз-
решения Einhell Germany AG.

Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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	Информация о сервисном обслуживании

Во всех странах, указанных в гарантийном свидетельстве, у нас имеются компетентные сер-
висные партнеры, контактные данные которых Вы найдете в гарантийном свидетельстве. Они 
всегда в Вашем распоряжении для решения любых вопросов, связанных с обслуживанием, 
например, для ремонта, поставки запчастей и быстроизнашивающихся деталей, а также приоб-
ретения расходных материалов.

Следует обратить внимание на то, что в этом изделии следующие детали подвержены есте-
ственному износу или износу в связи с эксплуатацией / следующие детали требуются в качестве 
расходных материалов.

Категория Пример
Быстроизнашивающиеся детали* свеча зажигания, воздушный фильтр, 	бензи-

новый фильтр
Расходный материал/расходные части*
Недостающие компоненты

* Не обязательно входят в объем поставки!

При обнаружении дефектов или неисправностей мы просим Вас заявить о таком случае в сети 
Интернет на сайте www.Einhell‑Service.com. Обратите внимание на точное описание неисправно-
сти и в любом случае ответьте на следующие вопросы:

•	 Устройство уже работало или оно было неисправным с самого начала?
•	 Вам бросилось что-либо в глаза перед возникновением неисправности (признак перед неис-

правностью)?
•	 Какую неисправность имеет устройство, по Вашему мнению (основной признак)?   

Опишите эту неисправность.
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Stromerzeuger (Benzin)* TC-PG 3100 (Einhell)

 2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notified Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

X  2006/42/EC
 Annex IV
Notified Body: 
Reg. No.:

X  2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V

X  Annex VI
Noise: measured LWA = 94,1 dB (A); guaranteed LWA = 96 dB (A)
P = 2,6 kW; L/Ø = cm
Notified Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH (NB 0036)

X  2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.: e13*2016/1628*2021/1068SRA1/P*0256*02

Standard References: EN ISO 8528-13; EN 55012; EN IEC 61000-6-1
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Stromerzeuger (Benzin)* TC-PG 3100 (Einhell)

 2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notified Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

X  (EU)2023/1230
 Annex l
Notified Body: 
Reg. No.:

X  2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V

X  Annex VI
Noise: measured LWA = 94,1 dB (A); guaranteed LWA = 96 dB (A)
P = 2,6 kW; L/Ø = cm
Notified Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH (NB 0036)

X  2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.: e13*2016/1628*2021/1068SRA1/P*0256*02

Standard References: EN ISO 8528-13; EN 55012; EN IEC 61000-6-1
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